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ÖZET 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

Kovancılar Ağzı 

 

Murat DOĞAN 

 

Fırat Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yeni Türk Dili Bilim Dalı 

Elazığ 2018; Sayfa: XIX+240 

 

Yapmış olduğumuz bu çalışmanın konusu 1941’e kadar Romanya’ya bağlı olan 

1941’den sonra Bulgaristan’a bağlanan Deliorman bölgesinden 1934 yılında göç ederek 

Elazığ’ın Kovancılar ilçesine gelen göçmenlerin ve bu bölgede yaşayan yerlilerin 

kullanmış olduğu ağız özellikleri ve Türkiye Türkçesiyle karşılaştırılmasıdır. 

Çalışmamızın temelini sözlü malzemeye dayalı derleme oluşturmaktadır. 

Kovancılar göçmen ve yerlilerinden yapmış olduğumuz derlemelerde ağız özelliklerini 

kaybetmemiş insanları seçerek bir takım sorular yöneltip ses kaydı yaptık. 

Konuşmacıdan veya fiziki çevreden kaynaklanan sorunlu metinleri çıkardık. Geriye 

kalan metinlerden uygun gördüğümüz 37 metni transkripsiyon alfabesini kullanarak 

titizlikle yazıya geçirdik. 

Kovancılar ağzı olarak adlandırdığımız bu çalışma Giriş, İnceleme, Metinler ve 

Sözlük bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Kovancılar’ın nüfusu, tarihi, 

iklimi ve coğrafyası hakkında bilgiler verdik. İnceleme bölümünde derlediğimiz 

metinlerin ses bilgisi ve şekil bilgisi özelliklerini ayrıntılı olarak vermeye çalıştık. 

Metinler bölümünde derlediğimiz 37 metni transkripsiyon alfabesini kullanarak yazıya 

aktardık. Yazıya geçirmiş olduğumuz bu metinlerin ilk 8’ini göçmen, sonraki metinleri 

ise yerli ağzından derledik. Sözlük bölümünde ise derlediğimiz metinlerde geçen yerel 

kelimerin açıklamasına yer verdik. 

Anahtar Kelimeler: Kovancılar, Göçmen, Yerli, Ağız, Fonetik, Morfolojik. 
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ABSTRACT 

 

Master Thesis 

 

Kovancılar’s Dialect 

 

Murat DOĞAN 

 

The University of Fırat 

The Institute of Social Science 

The Department of Turkish Language and Literature 

Elazığ-2018; Page: XIX+240 

 

The topic of the study we conducted is to compare the dialect characteristics of 

the migrants who migrated from deliorman region, that was under Romania and joined 

bulgaria after 1941, in 1934 to Elazig’s Kovancilar province and the locals who lived  

there, with Turkey Turkish. 

The basis of the study is the compilation based on verbal material.  For the 

compilation, we did voice recordings with the migrants and the locals who we picked 

that didn’t lose their accents and asked them a set of questions.  We excluded the 

problematic scripts that arose from the phsical environment and the reporter. We 

meticulously wrote down the remaining 37 scripts by using the transcription alphabet. 

This study that we named as Kovancılar dialect consists of Introduction, Review, 

Scripts and Dictionary. In the introdution we provided information about the population, 

history, climate, and geography of Kovancılar. In the review section, we tried to give 

detailed information about phonetics and morhoplogy on the compiled scripts. In the 

scripts section, we translated the 37 scripts we compiled by using the transcription 

alphabet. Of those scripts that we compiled, we listened to the first 8 scripts from the 

migrants and the rest from the locals. In the dicitonary section we provided explanation 

on the local words that takes place in the compiled scripts. 

Key Words: Kovancılar, Immigrant, Dialect, Local, Phonetic, Morphological. 
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ÖN SÖZ 

 

Osmanlı Devletinin Balkanları fethetmesiyle Osmanlı egemenliğine giren 

Balkanlar bir Türk yurdu haline gelmiş ve Osmanlı’nın yaklaşık 500 yıl egemenliği 

esnasında Türkçe birçok bölgede anadil olarak birinci sırada yer almıştır. Bu 

bölgelerden biri de 1941’e kadar Romanya’ya bağlı olan 1941’den sonra Bulgaristan’a 

bağlanan Deliorman bölgesidir. Balkanların kaybedilmesiyle soydaşlarımız çeşitli 

zamanlarda Anavatan’a göç etmişlerdir. İlçemize gelen göçmenler de Mustafa Kemal 

Atatürk’ün davetiyle 1934 yılında Deliorman bölgesinden gelmişlerdir. 

Yüksek lisans öğrenimimin ders aşamasında hocam Prof. Dr. Ahmet Buran’dan 

almış olduğum Türkiye Türkçesi Ağızları dersinde hocamın ders için Kovancılar 

göçmenlerinden yaptırmış olduğu derleme ve incelemesi sonrasında bu ağzın yok olmak 

üzere olduğunu görüp hocalarım Prof. Dr. Ahmet Buran ve Prof. Dr. Ercan Alkaya’yla 

birlikte bu konuyu yüksek lisans semineri ve yerli ağzının da eklenip genişletilmesiyle 

yüksek lisans tezi olarak hazırlanmasını kararlaştırdık. 

Kovancılar yerli ağzı ilerde belki yine çalışılabilir, ama göçmen ağız 

mensuplarından 60 yaş altı olanlar artık ya bölge ağzını ya da yazı dilini 

konuşmaktadırlar. Dolayısıyla Kovancılar göçmen ağzı önümüzdeki yıllarda tamamen 

yok olacaktır. Bu sebeple çalışmamız ilerde bu konu hakkında çalışanlar için tek kaynak 

olacaktır. Somut olmayan bir Türk millî kültür değerini yok olmadan önce yazıya 

geçirerek ebedileştirdiğimiz için ne kadar mutlu olsak azdır. 

Eser Giriş, İnceleme, Metinler ve Sözlük olmak üzere başlıca dört bölümden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde Kovancılar’ın nüfusu, tarihi, iklimi ve coğrafyası 

hakkında bilgiler verilmiştir. İnceleme bölümü Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi ve Sonuç olarak 

üç ana başlık altında ele alınmış,  ses ve şekil bilgisi özellikleri ayrıntılı olarak 

verilmeye çalışılmıştır. Metinler bölümünde Kovancılar göçmen ağzını yansıtan 8, yerli 

ağzını yansıtan 29 metine yer verilmiştir. Her metnin başına metnin derlendiği kişinin 

adı, yaşı, doğum yeri ve derlemenin konusu eklenmiştir. Metinlerin transkripsiyonunda, 

Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun’un TDK tarafından 1997’de düzenlenen “Ağız 

Araştırmaları Bilgi Şöleni”nde sunduğu “Ağız Araştırmalarında Kullanılacak 

Transkripsiyon İşaretleri” adlı bildirisinde önermiş olduğu transkripsiyon alfabesi, 

terimler konusunda ise Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ’ın “Gramer Terimleri Sözlüğü” 

kullanılmıştır. 
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Her ne kadar Yüksek Lisans ders aşamasında hocamız Prof. Dr. Ahmet 

Buran’dan Türkiye Türkçesi Ağızları dersinde, ağız çalışması hakkında hemen her şeyi 

öğrenmiş olsak da ülkemizde fonetik laboratuvarın bulunmamasından dolayı, metinlerin 

yazıya aktarılmasında yalnızca kulaktan yararlanılmıştır. Bu sebepten doğacak 

yanlışların fonetik laboratuvara sahip olmamamıza verilerek hoşgörüyle karşılanmasını 

dileriz. 

Bu çalışmam esnasında gerek bilgilerinden gerekse kaynaklarından 

yararlandığım değerli hocalarım Dr. Öğr. Üyesi Süleyman Kaan Yalçın’a, Prof. Dr. 

Ahat Üstüner’e, Doç. Dr. Fatih Özek’e, Dr. Öğr. Üyesi Mehmet Özeren’e, Ar. Gör. 

Veysel İbrahim Karaca’ya ve yüksek lisans öğrenimimin her aşamasında maddi ve 

manevi her türlü bana destek veren, yanımda olan çok değerli arkadaşımlarım Atakan 

Köse ve İlhami Demirkıran’a teşekkür ediyorum. Ayrıca Kovancılar Ağzı adlı bu 

çalışmamız FÜBAP tarafından desteklenmiştir, bu sebepten dolayı FÜBAP yetkililerine 

de teşekkür ederiz. 

Tezi hazırlarken gerek derleme esnasında gerekse inceleme kısmında her daim 

yön gösterici kişiliğiyle bana gerekli uyarı ve önerilerde bulunan öğrencisi olmaktan her 

zaman gurur duyduğum danışmanım Prof. Dr. Ercan Alkaya’ya, yine aynı şekil 
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ELAZIĞ 2018       Murat DOĞAN 

  



XVII 

Metinlerde Kullanılan Transkripsiyon İşaretleri 

1. ÜNLÜLER 

 

(-) ünlüler üzerinde uzunluk işareti. 

ā :  Normalden uzun a sesi. 

ǡ :  Normalden uzun (a-ı arası) ses. 

ē :  Normalden uzun e sesi. 

± :  Normalden uzun (e-i arası) ses. 

ī :  Normalden uzun ı sesi. 

į:  Normalden uzun i sesi. 

ō :  Normalden uzun o sesi. 

ȫ : Normalden uzun ö sesi. 

ū :  Normalden uzun u sesi. 

ǖ :  Normalden uzun ü sesi. 

(nnnn) Ünlüler üzerinde kısalık işareti. 

ă :  Normalden kısa a sesi. 

ĕ :  Normalden kısa e sesi. 

ĭ :  Normalden kısa ı sesi. 

½ : Normalden kısa i sesi. 

( ′ ) Kalın ünlüler üzerinde yarı inceltme işareti. 

á : a-e arası ünlü 

í :  ı-i arası ünlü 

( ˙ ) Geniş ünlüler üzerinde yarı daralma işareti 

ǡ :  a-ı arası uzun ünlü. 

ė : e-i arası ünlü. 

ȯ: o-u arası ünlü. 

ê:  ö-ü arası ünlü. 

 

( ¹ ¹ ¹ ¹ ) Ünlüler üzerinde yarı yuvarlaklaşma işareti 

å : a-o arası ünlü 

¿ :  ı-u arası ünlü  
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2. ÜNSÜZLER 

ġ :  Arkadamak g’si 

ḫ : hırıltılı h 

ḳ : Arkadamak k’si 

k : Dip damak k’si 

w :  Çift dudak v’si. 

Büyük harf: yarı tonluluk işareti. 

F : f-v arası ünsüz. 

K :  k-g arası ünsüz. 

Ḳ : ḳ-ġ arası ünsüz. 

P :  p-b arası ünsüz. 

S :  s-z arası ünsüz. 

Ş :  ş-j arası ünsüz. 

T : t-d arası ünsüz. 

( ˳ ) Ünsüzler altında erime işareti: 

ã :   Düşmek üzere olan h sesi. 

¶ :  Düşmek üzere olan n sesi. 

» :  Düşmek üzere olan r sesi. 

Ü :  Düşmek üzere olan t sesi. 

 

3. DİĞER İŞARETLER 

( ‘ )  :  Vurgu işareti. Daha şiddetli vurgulanan veya uzatılan hecelerden önce 

konur. 

(  ÑÑ ÑÑ  ) : İkiz ünlü işareti. 

(  ÑÑ ÑÑ  ) :  Ulama işareti. 

 

 

 

 

 

 



XIX 

KISALTMALAR 

 

age. : Adı geçen eser 

agm. : Adı geçen makale 

agr. : Adı Geçen Rapor 

Ar.  : Arapça 

bk. : Bakınız 

C. : Cilt 

ET : Eski Türkçe 

Far. : Farsça 

FÜ : Fırat Üniversitesi 

haz.  : Hazırlayan 

km : Kilometre 

m : Metre 

mm : Milimetre 

OT : Orta Türkçe 

S.   : Sayı 

s.   : Sayfa 

TDED : Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 

TDK   : Türk Dil Kurumu 

TÜİK : Türkiye İstatistik Kurumu 

vb. : Ve benzeri 

vs. : Vesaire 

Yay.  : Yayınları, yayını 

 

 

 

 



 

GİRİŞ 

 

I. KOVANCILAR’IN COĞRAFYASI 

 

I.I. Konumu 

Elazığ iline bağlı olan Kovancılar ilçesi, Doğu Anadolu Bölgesinin, Yukarı Fırat 

bölümünde yer alır. Kovancılar ilçe merkezi Elazığ’ın 67 km doğusunda 38º20' kuzey 

enlemi ile 39º50' doğu boylamı üzerinde, Bingöl-Elazığ karayolunun Tunceli karayolu 

ile kesiştiği kavşakta, düz ve geniş bir ova üzerinde kurulmuştur. Kovancılar ilçe 

merkezi Elazığ’a 67 km, Tunceli ve Bingöl’e 70 km uzaklıkta olup, Elazığ, Tunceli, 

Bingöl illerine giden transit yollarıyla, Palu ve Arıcak ilçelerinin karayolları arasında 

önemli bir geçiş merkezidir. 

İlçenin kuzey sınırının bir bölümünü Peri Suyu, güney sınırının bir bölümünü 

Murat Nehri, batı sınırınıysa Keban Baraj Gölü oluşturmaktadır. Bu görünümüyle 

Kovancılar adeta bir yarımada görünümündedir. Doğusunda Bingöl ili, kuzeyinde 

Tunceli ili, güneydoğusunda Palu ilçesi ve kuzeydoğusunda Karakoçan ilçesi ile 

komşudur. Arazi yapısı olarak %21 oranında dağlık arazi, %41 oranında engebeli arazi, 

%25 ova, %13 yayla konumuna sahiptir. Yüz ölçümü köyleri ile birlikte 1012 km²dir. 

Bölge Doğu Toros silsilesi içinde bulunduğundan, 1. derecede riskli deprem bölgesine 

girmektedir. Ovadan Heybet Dağı ile Şahmiran Dağı eteğine doğru uzanan ilçenin 

rakımı 1027 metredir1. 

İlçenin 10 km batısında Yarımca Ovası (rakım 950 m) bulunur. Diğer bir önemli 

ova ise Bayramyazı Ovası’dır. Küçük bir plato olan Karaçor yöresinde 1612 m 

yüksekliğindeki Asker Dağı önemli bir yer teşkil etmektedir. Okçular yöresinde 

Gökdere Dağları’nın bir bölümü yer almaktadır. Gökdere dağlarının en yüksek yeri olan 

Genca Dağı (2460 m) Kovancılar-Karakoçan-Bingöl sınırlarının kesiştiği alanda yer 

almaktadır. Okçular bölgesinde bulunan Sultan Kubeys Dağı da önemli bir yere sahiptir. 

İlçenin kuzey bölümündeki en önemli yükseklik ise Emirhan köyünde bulunan Şeyhmir 

Tepesi’dir2. 

                                                             
1 Kovancılar Kaymakamlığı, 2015 Yılı İlçe Brifing Raporu, s.1/21. 
2 Kovancılar 98 İlçe Yıllığı, İsmat Matbaacılık Yay., Ankara 1998, s.62. 
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I.II. İklimi 

Kovancılar ilçesinde Doğu Anadolu bölgesine egemen olan karasal iklim 

görülür. Ancak Keban ve Karakaya Barajları yapıldıktan sonra iklim ılımanlaşmış, Tatar 

ve Beyhan Barajları yapıldıktan sonra iklim iyice yumuşamıştır. Okçular yöresinde ve 

ilçenin kuzeyindeki yüksek köylerde (Emirhan, Gözerek, Kuşağacı, Yanıkara, Bağgülü) 

halen de kışlar sert ve çetin geçmektedir. 

Yıllık ortalama yağış miktarı 660 mm civarındadır. Ortalama 3 mm yağışla 

Ağustos yılın en kurak ayıdır. Ortalama 95 mm yağış miktarıyla en fazla yağış Aralık 

ayında görülmektedir. Kovancılar’a kış aylarında yaz aylarından çok daha fazla yağış 

düşmektedir. Son yıllarda hem küresel ısınmadan hem de çevrede yapılan yeni 

barajlardan dolayı kış aylarında yağan kar oldukça azalmış, yerini daha çok yağmura 

bırakmıştır.Yıllık ortalama sıcaklığı 14ºdir. 27.5º sıcaklıkla Temmuz yılın en sıcak 

ayıdır. Ocak ayında ortalama sıcaklık  -0.1º olup yılın en düşük ortalamasıdır3. 

 

I.III. Nüfusu 

Kovancılar göçmenler tarafından 1935 yılında 300 haneli bir köy olarak 

kurulmuştur. Bugün ise Elazığ ilinin en büyük ilçesidir. TÜİK verilerine göre 1940 

yılında 966 olan Kovancılar nüfusu 2015 yılı adrese dayalı nüfus sonuçlarına göre 

merkez nüfusu 23.333, köylerin nüfusu ise 16.008 kişi olup toplam nüfusu 39.341’dir. 

İlçede 77 köy, 68 mezra ve 11 mahalle bulunmaktadır. 

Kovancılar’ın nüfusunu tarihsel seyri içinde incelediğimizde iskân başladıktan 

sonra yörenin coğrafyasına, iklimine ve kültürüne uyum sağlayamayan göçmenler ilk 

fırsatta yurdumuzun batı bölümlerine, özellikle Bursa ve İzmir’e göç etmeye 

başlamışlardır. “ama onlar doğuya, her tarafa dağıldıkları gibi barınamadılar, 

uyuşamadılar. burada şimdi biz yüz elli haneden otuz hane ḳaldıḳ. onlar da ordan gelen 

deÑil. burda yėtiştim ben.
4
” 

TÜİK verilerine göre Kovancılar’ın nüfusu 1940’ta 966, 1945’te 915, 1950’de 

800’dür. Göçten dolayı nüfus düşmeye başlamıştır. 1955’te nüfusun 1000 olduğu 

incelendiğinde nüfus hızla artmıştır. Bunun sebebi göç eden göçmen vatandaşlarımızın 

evlerini ve arazilerini Kovancılar’ın kuzeyinde tarımsal arazisi kıt olan köylerde ikamet 

eden Kejkan (Kejan) aşiretine mensup köylerle (eski isimleri Emirhan, Gözerek, 

                                                             
3 http://tr.climate-data.org/location/15583/ 
4 bk. Metinler Bölümü, 1. Metin. 
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Kamışlı, Yanıkara, Payamlı) Beroçlular diye tabir edilen diğer köyler ahalisine 

satmalarıyla Kovancılar’daki Balkan göçmeni nüfus karma hale gelmeye başlamış ve 

azalmakta olan nüfus tekrar artış göstermeye başlamıştır5. 

1951 yılında tamamlanan devlet yolunun hizmete girmesiyle Kovancılar önemli 

bir durak noktası haline gelmiştir. Böylelikle küçük esnaflık ve ticaret gelişmiş, ilçenin 

cazibesi artmış ve civar köylerden göçler başlamıştır. 1974’te eski Palu’da meydana 

gelen deprem heyelan nedeniyle ilçe merkezi Palu Kalesi eteğinden Murat nehri 

kıyısına taşınmıştır. Halkın bir kısmı da Kovancılar merkezine afet evleri yapılarak 

yerleştirilmiştir. Böylelikle göçe bağlı olarak nüfus hızla artmıştır6. 

1987 yılında Kovancılar’ın ilçe olmasıyla çekiciliği iyice artmış, kendi köyleri 

ve çevre ilçelerin köylerinden göç daha da hızlanmıştır. Son büyük göç ise 1990’lı 

yıllarda Doğu Anadolu ve Güneydoğu Anadolu bölgelerinde yaygınlaşan terör 

sonucu,Bingöl’ün Yedisu, Kiğı ilçeleriyle Sancak beldesi ve Elazığ’ın Arıcak 

ilçesindeki bir bölüm halkın, teröre karşı adeta bir serhat şehri ve ilk güvenli liman olan 

Kovancılar’a sığınmasıyla olmuştur7. 

 

II. Kovancılar Tarihi 

II.I. Tarih 

Kovancılar 1988 yılında ilçe olmadan önce Palu’ya bağlı olduğundan Kovancılar 

tarihini Palu’dan ayırmak yanlış olur. Palu’nun tarihi aynı zamanda Kovancılar’ın da 

tarihidir. MÖ 2000 yılında Fırat ile Aşağı Murat arasında Palu’yu içine alan bölgede 

İşuva Krallığı egemendi. Daha sonra Hititliler ve Asurlular bölgede etkin olmuştur. 

Daha sonra istilalardan usanan yöre halkları birleşerek Urartu Devlet’ini kurmuşlardır. 

Urartular’ın MÖ 9. yy’da diktiği Palu Kitabesi’nde Palu’nun adı “Sabiteries” olarak 

geçmektedir. Roma ve Bizans döneminde “Romanapolis” adını alan Palu 11. yy’ın 

ikinci yarısında Türklerin eline geçmiştir. Sırasıyla bölgeye Çubukoğulları, 

Artukoğulları, Anadolu Selçukluları, Eretna Beyliği, Dulkadiroğulları, Akkoyunlular ve 

Safevi Devleti hâkim olmuş ve medeniyetler kurmuştur. 1514 Çaldıran Savaşı 

sonucunda Osmanlı İmparatorluğu hâkimiyetine girmiştir. Harput ve Palu kalelerinin 

alınmasında büyük yararları olan Mirdası isimli Türkmen aşireti lideri Kara Cimşit 

                                                             
5 Selçuk Aslan, Kovancılar’ın Sosyal Yapısı, Korza Yayıncılık., Elazığ 2011, s.38. 
6 A. Fatih Karakuş, Elazığ’ın Hızla Gelişen Modern İlçesi Kovancılar Dergisi, Önder Matbaa Yay., 
2011, s.8. 
7 Selçuk Aslan, age., 2011, s.40. 
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Bey’e Palu bölgesi tımar olarak verilmiştir. Cimşit Bey ölmeden önce “Temliknam-ı 

Hümayun”u padişaha tasdik ettirerek Palu’nun soydan geçen bir ocaklık olarak 

ailesinde kalmasını sağlamıştır. Palu, Tanzimat’a kadar da Cimşit Bey’in soyundan 

gelenler tarafından yönetilmiştir. Uzun süre Diyarbakır Vilayeti, Ergani Madeni 

Sancağına bağlı olan Palu, bir dönem müstakil sancak olmuşsa da 1860-1861 yıllarında 

Harput valisi İsmail Paşa zamanında Harput’a bağlanmıştır8. 

 

II.II. İlçenin Kuruluşu 

Kovancılar Cumhuriyet tarihimizin ilk planlı köyüdür9. 1934 yılında Romanya 

ile Türkiye arasında yapılan mübadele anlaşması çerçevesinde Romanya’nın (1941’de 

sonra Bulgaristan’a bağlanmıştır.) Deliorman bölgesindeki Silistre ilinin Tutrakan (eski 

ismi Turtukaya) ilçesi, Kovancılar köyünde bulunan Türk ahaliden 300 hanelik bir 

göçmen kafilenin bu bölgede iskân edilmesi planlanmış, mevsimin kış olması sebebiyle 

çevre köylerde geçici olarak misafir edilen göçmenler daha sonra ilçe merkezine 

yerleştirilmiştir.  1935 yılında tamamen boş bir arazi üzerine 2 mahalleli bir köy olarak 

kurulmuş olan Kovancılar’ın imar planı o zamanın imkânları ile en iyi şekilde 

hazırlanmış olup, 300 hanelik köyün temeli zamanın valisi Tevfik Gür tarafından 

atılmıştır. Böylelikle Elazığ ilinin örnek bir yerleşim alanı olan Kovancılar’da o 

zamanın şartlarına göre duvarları kerpiçten ve çatıları kargirden yapılan evlerin 

inşaatları kısa zamanda tamamlanarak hak sahiplerine teslim edilmiştir 10 . “şimdiki 

pĭlanlı şekilde burası çekildi böyle. ben çocuḳ, dürbünle bakėyėr, vali teFfik gürmüş o. 

şöyle yap, böyle yap diye işaret ėdėrler. soḳaḳları tespit ėdėler. ortaya bi boşluḳ 

bıraḳtılar. yuḳarı mahalle, aşağı mahalle ḳaldı ismi. ortası boşluḳ, böyle ev mev yoḳ o 

zaman. yalnız boşluḳ. ondan sonra başladıḳ eski kerpiçten yapma evlerle zaman 

geçirmeğe 11
”Söz konusu bu yeni yerleşim yerine göçmenler Romanya’da ikamet 

ettikleri Kovancılar’ın adını vermişlerdir. “ondan sonra büyüklerden öğrendiğime göre 

bizim olduğumuz oradaki köyün ismi ḳovancılar.  ḳovancılar olmaya sebep te şu, böyle 

şu kêmlüler gibi bir hane şurda, bir hane burda. bir ḳovancı dede vāmış orda. su da 

var. ondan sonra o ḳovancı dedenin yanına geldikten sonra gėnişlėyėr. orda seneler 

                                                             
8 M. Cevat Karabulut, A. Fatih Karakuş, Elazığ’ın Hızla Gelişen Modern İlçesi Kovancılar Dergisi, 
Önder Matbaa Yay., 2014, s.10. 
9 http://www.kovancilar.bel.tr/ilcemiz-Tarih-ccedil-e 
10 Kovancılar Kaymakamlığı, agr., 2015, s. 1/21. 
11 bk. Metinler Bölümü, 1. Metin. 
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geçėr, yıllar geçėyėr. ondan sonra çevre köylerden gelenler şimdiki kêmler gibi bir 

hane o köşede, bir hane bu ḳarşıda. çevre kimisi düz ekinlik, kimisi fatmazlıḳ, kimisi 

düzova, kimisi şenova böyle ismil dēken orey, ḳovancılara toplanıyolar. o ḳovancılar 

dėdiğimiz yėre. orda ḳovancı dede arıcılıḳ yapa»mış. ḳovancı dedenin yanına 

toplaşėrler. orda ḳarar vėrėrler, ya ne yapalım burasını? ḳovancılar dėyelim. 

ḳovancılar ismini alėyėre.
12

” 

Aynı zamanda Şenova ve Hoşmat’a (Çakırkaş) da yine Deliorman bölgesi 

Şenova, Armutlar, Ağaköy, Hacıfaklar, Karamehmetler, Denizler, Siyahlar, Meşe ve 

İsmil köylerinden gelen göçmenler yerleştirilmiştir13. “ yüz hane göçmen vardı burda 

(Şenovada). ḳovancılar üç yüz hane. üç yüz hane orada. hoşmatta da iki yüz hane vardı. 

hoşmat mu Ñacírları. ismil derdiler, rumanyadan gelme ismil.
14

” 

Hem göçmenlerin hem de yöredeki diğer çalışkan vatandaşlarımızın çabalarıyla 

Kovancılar köyü hızla gelişmiş, 1967 yılında belediye teşkilatı kurulmuştur. Daha sonra 

19.06.1987 tarih ve 3392 sayılı kanun ile Kovancılar 05.05.1988 tarihinde ilçe statüsüne 

kavuşmuş olup 05.05.1988 tarihinde ilk kaymakamın fiilen göreve başlamasıyla 

yürürlüğe girmiştir15. 

 

II.III. Göçmenlerin Bugünkü Durumu 

2008-2012 yılları arasında Kovancılar’ın kayakamlığını yapan Selçuk Aslan 

yüksek lisans tezi için bizzat kendisi 2010-2011 yıllarında Kovancılar ilçe merkezindeki 

göçmenler hakkında detaylı bir inceleme yapmıştır. Bu incelemeye göre: 

Kovancılar ilçe merkezinde göçmenlere ait 75 hane, 225 göçmen kökenli 

vatandaşımız bulunmaktadır. Bu 75 haneden 8’i tek kişiden, 22 hane iki kişiden, 23 

hane 3 kişiden, 17 hanede 4 kişiden oluşmakta, kalan 5 hanede ise 5 ve beşten daha 

fazla göçmen yaşamaktadır. Hane sahiplerinden 12’sinin eşleri vefat etmiş olup 

bunlardan 8’i yalnız yaşamaktadır. Kalan 63 hane reisinden 47’si göçmen 17’si ise yerli 

eşle evlidir. Göçmenler dışı evliliklerin tamamına yakını genç kuşağa aittir. Aynı 

şekilde genç göçmen kızlarda Kovancılar’ın yerli ahalisiyle evlilikler yapmıştır. Orta ve 

                                                             
12 bk. Metinler Bölümü, 1. Metin. 
13 Selçuk Aslan, age., 2011, s. 70. 
14 bk. Metinler Bölümü, 6. Metin. 
15 Kovancılar Kaymakamlığı agr., 2015, s. 1/21. 
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ileri yaş kuşağında göçmen dışı evlilik eğilimi hiç yokken 30 yaş altı kuşakta evlilik 

eğiliminin başlamış olması yerli ahaliyle uyumun sağlandığını göstermektedir. 

Hane reislerinin eğitim durumları: 45 hane reisi ilkokul mezunu, 7’si ortaokul 

mezunu, 18’i lise mezunu, 5’i ise okur-yazar değildir. Lise mezunu ve üstü eğitim 

sayısının az olması göçmenlerin eğitime karşı olduğunu göstermez. Bunun tek ve en 

önemli sebebi Kovancılar’da yaş gruplarına göre eğitim kurumlarının geç faaliyete 

geçmesidir. Okur-yazar olmayan 5 hane reisi de ileri yaşta dul bayanlardan oluşur. 

İlkokul mezunları genellikle 40 yaş üstü olanlardan oluşmaktadır. Kovancılar’da 

ortaokul 1960’lı yıllarda açılmıştır. 

Hane reislerinin çalışma durumları: 26’sı emekli, 12’si esnaf (berber, marangoz, 

demirci, araba tamircisi vb. zanaat ustası), 12’si farklı yerlerde işçi, 7’si ev hanımı, 1’i 

memur, 7’si ise serbest çalışan, 9’u ise işsizdir. Orta yaş ve üzeri kadınların mahalli 

lisanı anlamadıkları ancak erkeklerin karşılıklı etkileşimle anyabildikleri, bir kısmının 

ise konuşabildiği tespit edilmiştir16. 

Kovancılar’ın Şenova ve Çakırkaş (Hoşmat) köylerindeki göçmen sayısı ise 

ancak 50 kadardır. Bugün ilçe merkezinde ve köyde kalan göçmenler artık yörenin 

iklimine, coğrafyasına ve kültürüne alışmıştır. Kovancılar’ın kültürüne çok şey kattığı 

gibi onlardan çok şey de almışlardır. Kovancılar’da artık göçmen veya yerli değil de 

Kovancılar halkı vardır. Kesinlikle ilçede bir çatışma ortamı bulunmamaktadır. Bu 

çatışmazlıktan, huzurdan, birlikte hemhal olmalarından dolayı Kovancılar’ı 300 haneli 

bir köyden Elazığ’ın açık ara en büyük ve gelişmiş ilçesi durumuna getirmişlerdir. 

 

 

                                                             
16 Selçuk Aslan, age., 2011, s. 71. 



 

BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1 İNCELEME 

1.1. Ses Bilgisi 

1.1.1. Ünlüler 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde sesbirim özelliği taşıyan a, e, ı, i, o, ö, u, ü 

ünlüleri bulunur. Bu ünlüler ağız ünlüleridir; çünkü söyleyiş ve akustik açıdan berrak ve 

nettirler 17 . Kovancılar ağzında Türkçenin bu 8 temel ünlüsünün yanında sesbirim 

özelliği taşıyan kapalı e (ė) ünlüsü, bazı ses olayları sonucu ortaya çıkan, boğumlanma 

noktaları daha farklı olan ve alt sesbirim özelliği taşıyan ā, á, å, ǡ, ă, ē, ĕ, ±±±±, ī, ĭ, í, ¿¿¿¿, įįįį, ½½½½, 

ō, ȯ, ȫ, êêêê, ū, ǖ ünlüleri bulunur. 

 

1.1.1.1. Ünlülerin Özellikleri 

1.1.1.1.1. Normal Süreli Ünlüler 

Konuşma sırasında normal söz temposuyla ortalama bir sürede boğumlanan 

ünlülere denir.
18 Kovancılar ağzında kullanılan ünlülerin çoğu normal süreli ünlülerdir. 

Ancak bazı ses olayları sonucu boğumlanma noktalarında farklılıklar oluşan bu ünlüler 

uzayıp kısalabilmektedir. Kovancılar ağzında tespit edilen normal süreli ünlüler 

şunlardır: 

 

1.1.1.1.1.1. /a/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

a: a ünlüsü arka damakta teşekkül eden, geniş, düz ve kalın bir ünlüdür. Anlam 

ayırt edici özelliği olduğundan dolayı bir sesbirimdir. Kelime başında, ortasında ve 

sonunda görülür: aldığımıza (1/5), baḳmadı (3/18), nasıl (4/48), doḫsan (11/34). 

á: a ile e arasında, yarı kalın, yarı ince, düz, geniş bir orta damak ünlüsüdür. 

Anlam ayırt edici özelliğe sahip olmadığından bir alt sesbirimdir. a>e, e>a ses 

değişmesinin bir ara aşamasıdır. á sesi, ünlü benzeşmelerinin yanı sıra, kimi ünsüzlerin 

artlılaştırıcı veya önlüleştirici etkisiyle de oluşabilmektedir.19 á sesi örnekleri: yaşarḳán 

                                                             
17  Süleyman Kaan Yalçın, Çağdaş Türk Lehçelerinde Ünlüler, TDK Yay., Ankara 2013, s. 32. 
18  Ahmet Buran, Şerife Oğraş, Elazığ İli Ağızları, Elazığ Kültür Kurultayı, Elazığ 2003, s.29. 
19  M. Dursun Erdem, Ramazan Bölük, Antalya ve Yöresi Ağızları, Turkish Studies Publicatin, Ankara 
2011, s. 51. 
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(1/76), değirmándá (1/85), bahçásinde (4/34), zatá (7/8), masurá (18/8), yaramá 

(21/136). 

å: a ile o arasında, kalın, geniş, yarı yuvarlak bir ünlüdür. Anlam ayırt edici 

özelliğe sahip olmadığından bir alt sesbirimdir. Ünlülerin benzeşmesi ve dudak 

ünsüzlerinin etkisiyle oluşan bir sestir. Kovancılar’da sadece göçmen ağzında görülür: 

båbalarımız (1/27), åndan(3/17), måtorun(4/49), båba (6/109), åndan (8/20). 

 

1.1.1.1.1.2. /e/ Ünlüsü 

e ünlüsü ön damakta teşekkül eden, geniş, düz ve ince bir ünlüdür. Anlam ayırt 

edici özelliği olduğundan dolayı bir sesbirimdir. Kelime başında, ortasında ve sonunda 

görülür: böyle (1/1), enik (2/2), biğenmiş (6/15), geldım (22/5). 

 

1.1.1.1.1.3. /ė/ Ünlüsü 

Kapalı e sesinin bir sesbirim veya alt ses birim olduğu meselesi Türkçede 

oldukça tartışılan bir konudur. Bu tartışmaların temelinde kullanmış olduğumuz 

alfabelerin Türkçenin ünlü sistemini karşılayacak yeterlilikte olmaması yatmaktadır.
20 

Kapalı e sesi Kovancılar  ağzında anlam ayırt edici özelliğe sahiptir, dolayısıyla bir 

sesbirimdir. Bir sesin sesbirim olması için önemli olan geçtiği tüm kelimelerde anlam 

ayırt etmesi değildir. Bir kaç kelimede bile anlam ayırt etmesi sesbirim olmasına 

yeterlidir. Çalışmamızda geçen kapalı e sesi özellikle geniş zaman eki “-er” ile şimdiki 

zaman eki “-ėr”i birbirinden ayırmaktadır: yėgenim (1/1), geçėr (1/9), durmėrdi (3/20), 

çağırėrler (4/22), çėşmesi (4/19), davet ėt (4/27), gėç oldu (4/37), bėberi (6/88), bėle 

(11/4), gidėr (12/2), şė ėt (15/11). 

 

1.1.1.1.1.4. /ı/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

ı: ı ünlüsü arka damakta teşekkül eden, dar, düz ve kalın bir ünlüdür. Anlam 

ayırt edici özelliği olduğundan dolayı bir sesbirimdir. Kelime başında, ortasında ve 

sonunda görülür: yımılta (1/95), onları (3/17), hıdırellez (6/39), çıḳtılar (7/201), 

ekmegın (19/2), ağzınde (35/8). 

í: ı ile ı arasında düz, dar, yarı kalın, yarı ince bir ünlüdür. ı sesine göre daha 

önde, ı ile i arasında boğumlanan bir ünlüdür. Anlam ayırt edici özelliğe sahip 

olmadığından dolayı bir alt sesbirimdir. ı>i, i>ı ses değişmesinin bir ara aşamasıdır: 

                                                             
20  Fatih Özek, Tarihî Türk Lehçelerinde Ünlüler, Akçağ Yay., Ankara 2014, s. 55. 
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halbuḳí (1/25), taḳayėsín (2/27), ekmeğímiz (3/5), yemeğímizi (3/13), ḳonuşėyėrsín 

(4/10), yėmeğíni (4/43), bilmėyėrím(6/3), ḳaçėyėrím (7/126), çeksín (22/27), 

koparmamişím (22/145). 

¿¿¿¿: ı ile u arası yarı yuvarlak, dar ve kalın bir ünlüdür. Anlam ayırt edici özelliğe 

sahip olmadığından dolayı bir alt sesbirimdir.  Dudak ünsüzlerinin etkisiyle ve ikinci 

heceden sonraki yuvarlak ünlülerin düzlük-yuvarlaklık uyumundan dolayı düzleştiği 

görülür: otur¿ (3/13), oy¿nlar(5/2), yavr¿m (6/28), y¿fḳaları (6/73), yağm¿ (6/106), 

yov¿rır’dıḳ (8/15), dėr¿ḫ (18/28), bal¿ği (18/11). 

 

1.1.1.1.1.5. /i/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

i: ön damakta teşekkül eden, düz, dar ve ince bir ünlüdür. Anlam ayırt edici 

özelliği olduğundan dolayı bir sesbirimdir. Kelime başında, ortasında ve sonunda 

görülür: çiy (1/95), gitmiş (6/2), getiriceksin (7/141), gelinimdi (8/34), gitti (13/10), 

dayi (33/16). 

¾¾¾¾:    i ile ü arası yarı yuvarlak, dar ve ince bir ünlüdür. Yerli ağzında son hecedeki 

i’leşme genel eğiliminden dolayı ü>i değişmesi sırasında oluşmuş i-ü arası bir sestir: 

küç¾k (25/49), sür¾den (32/7). 

 

1.1.1.1.1.6. /o/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

o: o ünlüsü arka damakta teşekkül eden, geniş, yuvarlak ve kalın bir ünlüdür. 

Anlam ayırt edici özelliği olduğundan dolayı bir sesbirimdir. Türkçe kelimelerde yazı 

dilinin etkisiyle kullanılan şimdiki zaman eki  -yo, -yor, birleşik kelimeler ve yerli 

ağzında kullanılan yoğort kelimesi dışında birinci heceden sonraki hecelerde görülmez.  

doğu (1/1), ilḳoḳulları (4/22), oluyo (5/2), bastonu (5/8), yapıyo (6/114), yoğortım 

(13/16). 

ȯ: o ile u arası yuvarlak, yarı dar, yarı geniş ve kalın bir ünlüdür. Anlam ayırt 

edici özelliğe sahip olmadığından dolayı bir alt sesbirimdir. Daha çok “o” belirtme 

sıfatında görülür: ȯ zaman (5/1), sȯğan (6/93), ȯ zaman  (8/10), ȯndan sonra (21/173), ȯ 

kör kurde (32/10). 
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1.1.1.1.1.7. /ö/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

ö: ö ünlüsü ön damakta teşekkül eden, geniş, yuvarlak ve ince bir ünlüdür. 

Anlam ayırt edici özelliği olduğundan dolayı bir sesbirimdir. İlk hecede görülen bir 

sestir: göçmenler (1/43), öğretmenimdi (4/25), öldülē (6/25), gören (25/7). 

êêêê: ö ile ü arasında boğumlanan, yarı geniş, yarı dar olan, Türkiye Türkçesi 

ağızlarında pek kullanılmayan zayıflamış “ö” sesidir.21 Anlam ayırt edici özelliğe sahip 

olmadığından dolayı bir alt sesbirimdir. Kovancılar ağzında birinci hece dışında ö sesi 

bulunmadığından dolayı birinci hece dışındaki hecelerde êsesi de bulunmaz: kêmler 

(1/9), bêyüklerımız (22/120). 

 

1.1.1.1.1.8. /u/ Ünlüsü 

u ünlüsü arka damakta teşekkül eden, dar, yuvarlak ve kalın bir ünlüdür. Anlam 

ayırt edici özelliği olduğundan dolayı bir sesbirimdir. Kelime başında, ortasında ve 

sonunda görülür: dut (1/125), şurda (2/2), olurdu (3/4),   suyu (6/9), yuḫari (12/69), 

savuḫ (15/10). 

Yerli ağzında Kacar köyü ve Yeniköy Mezrası dışında ek ünlüsü olarak 

kullanılmaz. Genellikle son hecede yerine i, önceki hecelerde ise ı sesi kullanılır: 

kurtıldım (16/64), tutmiş (24/8). Yazı dilinin etkisiyle bazen ek ünlüsünde de kullanılır: 

gidiyorsun (14/16), suyun (19/2). 

 

1.1.1.1.1.9. /ü/ Ünlüsü 

ü ünlüsü arka damakta teşekkül eden, dar-yuvarlak ve ince bir ünlüdür. Anlam 

ayırt edici özelliği olduğundan dolayı bir sesbirimdir. Kelime başında, ortasında ve 

sonunda görülür: düştü (1/145), düneyin (4/1), götür (5/12), görükmücem (7/74). 

Yerli ağzında Kacar köyü dışında ek ünlüsü olarak kullanılmaz, hatta bazen 

kelime kökündeki ü sesi de ı ve i’ye dönüşür. Genellikle son hecede yerine i, önceki 

hecelerde ise ı sesi kullanılır: düşınėr (10/8), güni (11/22), ökızlere (13/18). Yazı dilinin 

etkisiyle ek ünlüsünde kullanıldığı da görülür: üstündedır (29/66), yüzlü (23/12). 

                                                             
21  Mukim Sağır, Türkiye Türkçesi Ağzılarının Ünlü Varlığı, Turkish Studies International Periodical 
For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 3/3 Spring 2008, s. 574. 
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1.1.1.1.2. Uzun Ünlüler 

Ortalama bir söz temposuyla konuşurken boğumlanma süreleri normal ünlülerin 

boğumlanma sürelerinden daha uzun olan ünlülerdir. Uzun ünlüler birincil uzun ünlüler 

ve ikincil uzun ünlüler olmak üzere ikiye ayrılır: 

 

1.1.1.1.2.1. Birincil Uzun Ünlüler 

Bir dilin ilk örneklerinden itibaren uzun olan ünlüleridir. İlk örnek her zaman ve 

mutlaka doğru ve asli şekil olmayabilir. Ancak daha önceki biçimi bilinmediği için ve 

daha sonra herhangi bir ses olayı ile değişmediği için, tespit edilen ilk örnekten itibaren 

uzun ünlülü olan şekillere “birincil/asli uzun ünlüler” diyoruz.
22

 Kovancılar ağzındaki 

birincil uzun ünlülerin çoğu kısalarak normal süreli ünlüye dönmekle beraber asli 

uzunluğunu koruyan ünlüler de vardır: ūrdular (6/9), ālem (4/34), mānaymış (/36), tālim 

(6/66), hākim (21/121). 

 

1.1.1.1.2.2. İkincil Uzun Ünlüler 

İkincil uzun ünlüler, dillerin bilinen ilk örneklerinde uzun olmadıkları halde, 

daha sonraki dönemlerde çeşitli ses olaylarıyla uzamış olan ünlülerdir.23 Uzun ünlüler 

kısalmaya meyilli olduğundan dolayı bir ileri aşama olarak kısalıp normal şeklini alırlar. 

Kovancılar ağzında görülen ünlü uzunluklarının çoğu çeşitli ses olaylarının etkisiyle 

oluşmuştur ve genellikle göçmen ağız konuşurlarının bir takım sesleri yutması sonucu 

oluşmuştur. Yerli ağzında pek nadir görülür: 

 

1.1.1.1.2.2.1. Ünsüz erimesi ve düşmesi sonucu oluşan uzun ünlüler 

Bir ses düşmeden önce zayıflar, boğumlanma süresi kısalır daha sonra düşer ve 

düşen bu ses yanındaki sesi uzatır. Ancak her düşen ses uzamaya sebep olmaz. Bunların 

örnekleri çalışmamızda mevcuttur. Kovancılar göçmenleri genellikle r sesini düşürürler 

veya zayıflayarak boğumlanma süreleri kısaltırlar. Kovancılar ağzında ünsüz erimesi 

veya düşmesiyle oluşmuş ikincil uzun ünlülü örnekler genellikle  göçmen ağzında 

görülür, yerli ağzında pek rastlanmaz. 

                                                             
22 Ahmet Buran, “Çağdaş Türk Yazı Dillerinde ve Türkiye Türkçesi Ağızlarında İkincil Uzun Ünlüler”, 
Prof. Dr. Ahmet Buran - Makaleler, (Yay. haz: Ercan Alkaya, S. Kaan Yalçın, Murat Şengül), Turkish 
Studies Publication Series-V, Ankara 2008, s.290. 
23 Ahmet Buran, 2008, age.,  s.290. 
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ā: vāmış “varmış” (1/7), açādıḳ “açardık” (3/7), salmışlā “sallamışlar” (3/30),  

yaḳalāsanız “yakalarsanız” (3/22), yapamışlā “yaparmışlar” (5/5), arabalā “arabalar” 

(5/15), tālada “tarlada” (5/23), mǖselaÑa “mürsel ağa” (5/26), urdulā “vurdular” (6/17), 

vādı “vardı” (6/28), ḳadā “kadar” (6/66), toplanırdılā “toplanırdılar” (6/78), ārman 

“harman” (6/110), dutlā (8/6), çıḳarırlā “çıkarırlar” (8/10), tutarlā “tutarlar” (8/21), vā 

“var” (8/32), ‘ḳarpuzlā “karpuzlar” (8/36). 

ē: dēken “derken” (1/10), dēmişlē “dermişler” (1/22), erazilē “araziler” (1/82), 

şekerlēmizi “şekerlerimizi” (3/12), dėdilē “dediler” (5/23), dilēdileR “dilediler” (6/59). 

ī: ḳaldīdıḳ “kaldırdık” (2/51), savurīdıḳ “savururduk” (2/56), kīḳ “kırk” (4/15), 

çıḳarī  “çıkarıp” (6/43), ḳarıştırīlaRdı “karıştırırlardı” (6/65), ḳıvırīsın “kıvırırsın” 

(6/73). 

įįįį: getįdim “getirdim” (1/125), beğenįse “beğenirse” (2/56), ḳuvvetlenį 

“kuvvetlenirse” (2/60), ‘zenginleşįsin “zenginleşirsin” (2/60), sevindįmiş “sevindirmiş” 

(4/1), yįmi “yirmi” (4/33), bį çift “bir çift” (5/10), bilįse “bilirse” (6/24), fakįlere 

“fakirlere” (6/79), gebertį “gebertir” (7/126). 

ȫ: Kovancılar göçmenleri  dört kelimesindeki r sesini yutarak “dȫt” şeklinde 

kullanırlar. Bunun dışında tespit ettiğimiz ȫ sesi yoktur: dȫt yüz (2/35), dȫt tene (2/51), 

sa’at dȫt (3/26), dȫttü (4/15), dȫt ḳardaş (5/39), dȫt yaşında (6/1), yėtmiş dȫt (6/21), 

otuz dȫtte (7/1), dȫt ḳızım (8/1). 

ū: olū (3/10), otūduḳ “oturduk” (4/26), tūşu “turşu” (6/88), doyurū “doyurur” 

(7/52). 

ǖ: mǖsela Ña “mürsel ağa” (5/26), tǖkü “türkü” (6/40). 

 

1.1.1.1.2.2.2. Hece Kaynaşması ve Hece Yutulması Sonucu Oluşan Uzun 

Ünlüler 

ā: çocuklāma “çocuklarıma” (3/116), dā “daha” (3/22), bān “bahan” (15/9), dā 

“daha” (15/38). 

ē: simitçilē “simitçilere” (4/29), oldē “olduğunda” (6/61), nizamē “nizamiyeye” 

(7/115) 

įįįį: dį mi “değil mi” (7/83), olmįr “olmuyor” (6/36). 

ō: ondan sō “ondan sonra” (3/12, 8/12), an sō “ondan sonra” (3/31). 

ǖ: öbǖ “öbürü” (1/133). 
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1.1.1.1.2.2.3. Vurgu ve Tonlama Sebebiyle Oluşan Uzun Ünlüler 

Bir kavramın anlamını daha etkili kılmak ya da sözü kuvvetlendirmek için 

cümlede bir hece veya kelimenin diğerlerinden daha baskın ve şiddetli söylenmesine 

vurgu denir. Türkçe kelimelerde vurgu ilk hecede de olmakla beraber genellikle son 

hecededir. Kovancılar göçmenleri vurguyu genellikle ilk heceye geçirmektedirler: 

Kovancılar göçmen ağzında vurguyu çok sık kullanılmaktadır: ‘harpler 

(1/15),‘benden (1/10), ‘davetiyle (1/46),‘bağla»sın (1/25), sene’ler (1/88),  ‘her taraf 

(2/6), görsey’din (3/1), ‘ḳalḳarız (3/12), ‘sevmedi (3/18), ‘gençliğini (3/22), tale’ben. 

(4/27), ‘zengindir (4/40), ya’pardılar (5/2), ‘ermenilerin (6/7), ‘üstegmen (7/72), ‘genç 

(8/9), yapa’rız (8/15). 

 

1.1.1.1.3. Kısa Ünlüler 

Ortalama bir söz temposuyla konuşurken boğumlanma süreleri normal ünlülerin 

boğumlanma sürelerinden daha kısa olan ünlülerdir. Kovancılar ağzında pek az 

rastlanır. Derlediğimiz metinlerde görülen kısa ünlüler şunlardır:    

ă: orayă (1/11), burăya (1/111) burălarda (6/6), orăya (8/8), çakălesi (27/90). 

ĕ: göçmenlerĕ (1/112). 

ĭ: pĭlanlėyėre (1/67), tĭraḳya (3/31), bĭraḳtı (3/32), hıdĭrellezi (5/5), pĭroblem 

(19/66), kısĭmi (21/35). 

½½½½: şuay½p (6/4). 

 

1.1.1.1.4. İkiz Ünlüler 

Aynı hece içinde yan yana gelen iki ünlünün aynı nefes baskısı altında 

boğumlanması ve tek bir ünlü değerinde olmasıdır24. Türkçede asli olarak ikiz ünlü 

bulunmaz. Bunlar bir takım ses olayları sonucu sonradan oluşmuştur. 

 

1.1.1.1.4.1. Eşit İkiz Ünlüler 

Darlık ve genişlik bakımından her ikisi de aynı olan ikiz ünlülerdir.
25 Kovancılar 

ağzında tespit edilen eşit ikiz ünlülü örnekler: aşağaÑa  (2/43),ölçmeÑe (6/108), yime Ñe 

                                                             
24 Ercan Alkaya, Mişer Tatar Türkçesi, Kesit Yay., İstanbul 2014, s.62. 
25 M. Dursun Erdem, 2011, age., s.67. 
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(6/124), ziraÑaT’dan (6/132), saÑat (7/56), zanaÑatım (7/86), laÑap (7/158), daÑa (7/187), baÑan 

(21/24), saÑan (21/145), müsaÑade (21/152). 

 

1.1.1.1.4.2. Yükselen İkiz Ünlüler 

Yükselen ikiz ünlüler, ikinci ünlüsü ilk ünlüye göre geniş olan ünlülerdir.
26 

Kovancılar ağzında tespit edilen yükselen ikiz ünlüler şunlardır: şuÑay½p (6/4), muÑacir 

(6/14), muÑayene (8/24), beddu Ñayi (16/104), iddiÑa (27/45). 

 

1.1.1.1.4.3. Alçalan İkiz Ünlüler 

İkinci unsuru birinciye göre dar olan ikiz ünlülere eşit ikiz ünlüler denir.
27 

Kovancılar ağzında tespit edilen alçalan ikiz ünlüler şunlardır: deÑil (1/34), saÑibine (6/4), 

daÑi (33/16), saÑuḫ (25/31), aÑureye (23/67). 

 

1.1.2. Ünsüzler 

Kovancılar ağzında Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunan “b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, 

k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z” ünsüzleri ve “F, ġ, ã, ḫ, K, ḳ, k, Ḳ, ¶, P, », S, Ş, T, Ü,  w” 

ünsüzleri olmak üzere 36 ünsüz bulunmaktadır. 

 

1.1.2.1. Yazı Dilinde Bulunmayan Ünsüzler 

1.1.2.1.1. F Ünsüzü 

Yarı tonlu, yarı tonsuz f ile v arası bir sestir: teFfik (1/61). 

 

1.1.2.1.2. ġ Ünsüzü 

Tonlu, süreksiz bir arka damak ünsüzüdür. Sadece kalın ünlülü hecelerde 

kullanılır: ılġın (1/3), ġardaş (5/1), salınġaç (6/39), bulġur (6/93), aġası (7/202), ġıram 

(18/43), başlanġıcınden (27/41). 

 

  

                                                             
26 Fatih Özek, Kemaliye Ağzı, Kesit Yay., İstanbul 2015, s. 74. 
27 Ahmet Buran, Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları, TDK Yay., Ankara 1997, s. 30. 
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1.1.2.1.3. ãããã Ünsüzü 

Düşmek üzere olan h ünsüzüdür: alla ã (3/17), ãer şėy (6/62), valla ã   (   (27/132). 

 

1.1.2.1.4. ḫ Ünsüzü 

Tonsuz, sızıcı, dip damak ünsüzüdür. Hırıltılı bir sestir, hırıltı olması en belirgin 

özelliğidir. 28  Genellikle k>ḫ değişmesi sonucu oluşur veya aslını koruyan alıntı 

kelimelerde bulunur. Göçmen ağzında görülmeyip yalnızca yerli ağzında görülen bu 

sesin oluşum yeri kalın ünlülü kelimelerde dip damakken ince ünlülü kelimelerde arka 

damağa kaymaktadır: uyḫiye (10/13), balıḫ (11/4), iḫtiyar (12/2), yuḫarisınde (15/2), 

karışıḫ (15/4). 

 

1.1.2.1.5. ḳ Ünsüzü 

Tonsuz, süreksiz arka damak ünsüzüdür. Sadece kalın ünlülü hecelerde 

kullanılır:  yaḳın (1/1), ḳoşarsan (3/11), çalıḳuşu (5/28), ḳovancılara (8/37), çeḳo (10/1), 

eḳonomisıne (27/4). 

 

1.1.2.1.6. k29 Ünsüzü 

Art damak ünsüzü ḳ’den daha geride, dip damak bölgesinde boğumlanan tonsuz, 

patlayıcı bir ünsüzdür. 30 Göçmen ağzında bulunmayan bu ses, yerli ağzında oldukça 

fazla kullanılır. Hemen hemen bütün ḳ seslerinin yerine bu ses kullanılır. Genellikle 

kalın ünlülü kelimelerde kullanılan k sesi, bazen ince ünlülü kelimelerle de kullanılır. 

Her iki durumda da boğumlanma yeri dip damaktır: fakirlermiş (10/1), kardaş (11/1), 

kız (12/1). 

 

1.1.2.1.7. K Ünsüzü 

k-g arası, yarı tonlu, süreksiz bir sestir: Kendısıni (21/38), Kendıne (22/78), 

Keḳo (55/25), Kekėnın (23/11). 

  

                                                             
28 Tuncer Gülensoy, Ahmet Buran, Tunceli Yöresi Ağızlarından Derlemeler, Boğaziçi Yay., İstanbul 
1992, s.13. 
29 bk. Mukim Sağır, Ağız Çalışmalarında Çevriyazı, Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni, TDK yay., Ankara 
1997, s. 132. 
30 Mukim Sağır, Anadolu Ağızlarında Ünsüzler, TDAY-Belleten, Ankara 1995, s. 400. 
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1.1.2.1.8. Ḳ Ünsüzü 

ḳ ile ġ arasında yarı tonlu süreksiz bir arka damak ünsüzüdür: Ḳapının (3/1), 

Ḳaynalarımızın (3/15), Ḳaldı (5/68), Ḳadine(13/13), Ḳaztelere (37/8). 

 

1.1.2.1.9. ¶¶¶¶ Ünsüzü 

Düşmek üzere olan n sesidir: abini¶ (6/141), an¶adın (7/129). 

 

1.1.2.1.10. P Ünsüzü 

b ile p arası yarı tonlu süreksiz bir çift dudak ünsüzüdür: receP (4/50), Parayla 

(6/11), Pirė (21/81), raP (22/86), Parzınımdan (31/35). 

 

1.1.2.1.11. »»»» Ünsüzü 

Düşmek üzere olan r sesidir. Kovancılar göçmenleri r seslerini genellikle 

yutarlar ya da daha zayıf bir şekilde çıkarırlar: yapa»mış (1/11), yėtişti»dim (2/1), 

aça»lar (3/1), du»maz (4/51), ḳada» (5/14), ḳarıştırīla»dı (6/65), bilė»sin (7/7), va»dı 

(8(1). 

 

1.1.2.1.12. S Ünsüzü 

s ile z arası yarı tonlu sızıcı diş ünsüzüdür: geS (2/53), herkeS (6/61), domatėS 

(6/93), ḳıS (6/120). 

 

1.1.2.1.13. Ş Ünsüzü 

ş ile j arası yarı tonlu sızıcı bir diş eti ünsüzüdür: viraŞtan (1/57), bėŞi (4/23), 

beŞ (4/41). 

 

1.1.2.1.14. T Ünsüzü 

t ile d arası yarı tonlu süreksiz bir asıl diş ünsüzüdür: Tikeni (2/9), gelip Te 

(4/34), oTururmuş (6/6), Taksit (6/27), Tarafında (6/28), Tarih (7/204), yoḳTu (8/23), 

memeT (21/156), muhammeT (22/80), taT (27/139). 
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1.1.2.1.15. ÜÜÜÜ Ünsüzü 

Düşmek üzere olan t sesidir: dürüsÜ (1/48). 

 

1.1.2.1.16. w Ünsüzü 

Tonlu, akıcı, sürekli bir dudak ünsüzüdür. Bu sesin telaffuzu normal v gibi diş 

ve alt dudağın ortak hareketiyle değil, iki dudak arasında sağlanır. Bu yüzden bu sese 

çift dudak v’si denir. ewler vardı (1/63), ewleri var (2/40), ewde (6/23), bi ewe (7/136), 

dawançeyi (36/54). 

 

1.1.2.2. Ön Ses Ünsüzleri 

Kovancılar ağzında da Türkiye Türkçesi yazı dilinde olduğu gibi ön seste “ğ” 

sesi bulunmaz. Bunun dışında asli olarak ön seste bulunmayan ancak bir takım ses 

değişmeleri veya alıntı kelimelerde ön seste bulunabilen c, f, h, j, l, m, n, r, z seslerinin 

durumu şu şekildedir: 

 

1.1.2.2.1. c Ünsüzü 

Yansıma  kelimelerde ön seste bulunabilir: cart vėriyor, curt vėriyor (27/39). 

Alıntı kelimelerin ön sesinde bulunur: cihan  (1/15), cami “Ar..” (1/25), canım  

(1/64), cilvesine (1/101), celil (3/14), ceviz (6/73), ceyran (6/76), cenazeye (6/116), 

caddeye (7/197), cėplerimi (7/200), cevdet (8/3), cephe (23/18), cenazeyi (10/47), cevap 

(14/7). 

 

1.1.2.2.2. f  Ünsüzü 

Yansıma  kelimelerde ön seste bulunabilir: fit fit kaçti (15/35). 

Alıntı kelimelerde ön seste bulunur: fenleşti (1/110), fidanları (1/125), filizi 

(1/134), fiyatla (2/21), fazla (2/36), fiğ (2/41), ferç (3/33), faydalı (4/3), fırınına (4/28), 

fabriḳa (5/21), fakįlere (6/79), falan (7/23), falaḳaya (7/105), fark (15/33), fatihtır 

(18/115), fakir (19/11). 

 

1.1.2.2.3. h Ünsüzü 

Yansıma  kelimelerde ön seste bulunabilir: hım (3/10), he (6/25), ha (7/30). 
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Alıntı kelimelerin ön sesinde bulunur: hane (1/6), harbi (1/15), halḳı (1/15), 

halbuḳí (1/25), her (1/28), hıristiyanlar (1/30), halinde (1/32), hatırlėyėrım (1/35), 

hėyecanımla (1/45), hafta (1/51), hazırlıḳlar (1/57), hücresinde (1/58), hatta (1/62), 

‘harç (1/72), hiç (1/83), hasetlik (3/1), hıdırellez (6/43), halime (8/5), helal (19/2), 

hezreti (21/53), hakimin (21/122). 

 

1.1.2.2.4. j Ünsüzü 

Derlediğimiz metinlerde ön seste örneği bulunmamaktadır. 

 

1.1.2.2.5. l Ünsüzü 

Alıntı kelimelerde ön seste bulunur: liste (1/27), liman (1/38), levhayı (1/72), 

lazım (1/7), laf (2/17), lira (4/6), lastiği (5/10), lojmanlarına (5/43), lezzetli (6/85), 

lahana (6/98), liradan (27/107),  leylek (31/13). 

 

1.1.2.2.6. m Ünsüzü 

Türkçede m ön ses olarak bazı tekrar sözlerde görülür: boğa moğa (1/143), arpa 

marpa (3/31), yėmek mėmek (4/50), eşya meşya (12/41). Bunun dışında alıntı 

kelimelerin ön sesinde bulunur: murad (1/4), müslümanlar (1/31), motor (1/41), 

meğersem (1/68), mani (1/90), makina (2/33), mecbur (3/19), muhtarlık (4/35), metre 

(6/12), mayısa (6/22), malzemesi (7/75), misafir (10/4),  mesela (23/7). 

 

1.1.2.2.7. n Ünsüzü 

Türkçe kökenli olan ne soru zamiri ve ondan türemiş kelimelerde kullanılır: 

nereye (1/18),  ne ḳadar (7/85), napacam (7/93), neyse (7/109). Bunun dışında yabancı 

dillerden alınma kelimelerde kullanılır: nesil (1/3), nihayet (1/87), numarasını (5/11), 

namaz (5/42), nazife (6/1), noksanına (6/28), nalbant (7/79), nisan (8/6), nal (14/10), 

namazına (15/12), nöbette (17/62). 

 

1.1.2.2.8. r Ünsüzü 

Yabancı dillerden alınma kelimelerde görülür: rumanyaya (1/19), randuman 

(1/117), resmi (2/14), ‘rahmi (2/16), raporunu (2/30), razı (3/20), reislik (4/25), rahat 

(4/46), receP (4/50), rabbim (5/29), ‘rengin (5/33), reçberlik (6/26), rahmetli (7/4) rast 

geldi (7/127), riza (8/23), razi (17/102), rast geldım (18/76), rızasi (19/6). 
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1.1.2.2.9. z Ünsüzü 

Alıntı kelimelerde ön seste bulunur: zaman (1/22), zate “zaten” (1/31), zincirle 

(1/56), zor (1/133), zibil (2/1), ‘zenginleştim (2/60), zorlan (6/122), ziraaT’dan (6/132), 

zanaatım (7/86), zulumdu (7/175), zabıtalar (7/199), zaten (10/35), zamani (14/2) 

zayiflėr (16/60). Yine yabancı bir kelimede s > z değişimi sonucu ös seste görülür: 

zebze (6/19). 

 

1.1.3. Ses Özellikleri ve Ses Olayları 

1.1.3.1. Büyük Ünlü Uyumu 

Türkçede eklerin ünlüleri eklendiği kökün ünlülerine göre şekil alırlar. Kökteki 

ekler inceyse ekler de ince ünlü, kökteki ekler kalınsa ekler de kalın ünlü alırlar. Kalın 

ünlüler arka damakta, ince ünlüler daha önde boğumlanmaktadır. Eklerdeki ünlüler de 

aynı noktada boğumlandığından dilin en az çaba yasası gereği bir söyleyiş kolaylığı 

oluşturmaktadır. Türkçenin her döneminde çok sağlam olan bu uyum yerli ağzında 

zayıfken, göçmen ağzında bazı özel durumlar dışında oldukça kuvvetlidir. Yazı 

dilindeki bazı kelime ve eklerin durumu Kovancılar ağzında şu şekildedir: 

 

1.1.3.1.1. Göçmen Ağzında Türkçe Kelimelerde Büyük Ünlü 

1.1.3.1.1.1. Şimdiki zaman ekinde 

Kovancılar göçmen ağzında aslî şimdiki zaman ekleri ince ünlülü kelimelerde 

uyuma girer: gelėrler “geliyorlar (1/3), gėnişlėyėr “genişliyor” (1/7),  sürey “sürüyor” 

(2/27), geliyiler “geliyorlar” (3/13), vėriyė “veriyor” (3/27), gitmėyėr “gitmiyor” ( 

4/52), götürėyėm “götürüyorum” (5/48), söyleyėsın “söylüyorsun” (5/56), düzlėyėz 

“düzlüyoruz” (6/70). 

Kalın ünlülerin olduğu kelimelerde büyük ünlü uyumu bozulur: ḳoyıyėrsín 

“koyuyorsun” (2/29),  yatėyėsin “yatıyorsun” (3/24), dağıdiyėr “dağıtıyor” (3/25), 

duramiyėre “duramıyor” (4/2), çağırėrler “çağırıyorlar” (5/22),  uçėrım “uçuyorum” 

(7/198). 

 

1.1.3.1.1.2. –ken (i-ken) Zarf-fiil Eki 

Kovancılar göçmen ağzında –ken’in –ḳan şekli ve n sesinin düşmesiyle 

oluşmuş –ke ve –ḳa şekilleri mevcuttur. Çoğu zaman kalın ünlülü kelimelerde de 
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uyuma girer: dēken “derken” (1/10), çıḳarḳan (1/54), yaşarḳán (1/76), giderken (2/30), 

küçükḳa (7/6), beklerke (7/179). 

 

1.1.3.1.1.3. İ- Cevher fiilinde 

İ- cevher fiili ekleştiği kelimelerde uyuma girmektedir: bölgedeymiş (1/1), 

vāmış (1/7) suydu (1/112), yağışlıysa (2/31), yoḳmuş (4/24), çoḳsa (6/18),  zulumdu 

(7/175). 

 

1.1.3.1.1.4. -ki aitlik eki 

Yazı dilinde ince ünlülerin bulunduğu kelimelerde uyumu koruyan, kalın ünlülü 

kelimelerde uyumu bozan ki aitlik eki Kovancılar göçmen ağzında her iki durumda da 

uyuma girmektedir. İnce ünlülerin bulunduğu kelimelerde: berisindeki (1/45), evvelki 

(7/50),   benimki(7/57),  seninki (7/57). 

Kalın ünlülü kelimelerde: o zamanḳı (1/54), o zamanḳı  (1/54,1/61), ḳarşıḳı 

(2/50, 6/128). Ancak bazen yazı dilinin etkisiyle kalın ünlülü kelimelerde uyum dışı 

kaldığı da görülmektedir: doğudaki(1/31), o zamanki (1/42). 

 

1.1.3.1.1.5. İle Vasıta Hâli Eki 

Bu ek –lA, -lAn şeklinde kullanılarak uyuma uymaktadır: sırayla (1/36), onlan 

(2/21), öğretmenlerlen (4/26), püsküvütünlen (4/36), parayla (6/10), pideyle (6/82), 

zorlan (6/122),  kürekle (7/7), ḳazmayla (7/7), tırpanlan (8/40). 

 

1.1.3.1.1.6. Birleşik kelimelerde 

Soru zamirleriyle kalıplaşmış yardımcı fiil kullanımında görülür: napacam “ne 

yapacağım”(7/93), napacan “ne yapacaksın”(7/172). 

 

1.1.3.1.1.7. Hani ve Hangisi Kelimeleri 

Yazı dilinde uyum dışında kalan bu kelimlerden hangi kelimesi Kovancılar 

göçmen ağzında uyuma girerken hani kelimesiyse uyum dışında kalmaktadır: hanġımız 

(1/93), hanġımız (6/56) hani (7/91), hani (7/102). 

  



21 

1.1.3.1.1.8. Kardeş Kelimesi 

Yazı dilinde uyum dışında kalan kardeş kelimesi Kovancılar göçmen ağzında 

ḳardaş ve ġardaş şeklinde kullanılarak uyuma girer: ḳardaşım (4/34), ġardaş (5/1), 

ġardaş (5/24), ḳardaşıma  (5/25), ḳardaşım (5/37). 

 

1.1.3.1.2. Göçmen Ağzında Büyük Ünlü Uyumunun Bozulması 

1.1.3.1.2.1. İşaret Zamirlerinde 

Kovancılar göçmen ağzında  y sesinin inceltici etkisinden dolayı işaret 

zamirlerinde meydana gelen incelme uyumu bozmaktadır: şureye (1/71), orey (1/10), 

oreye (1/47), bureye  (1/105), oreye (6/70), oreye (7/9), orey (7/84), bureye (7/119). 

 

1.1.3.1.2.2. İstek Kipi Ekinde 

Derlediğimiz metinlerde istek kipi pek kullanılmamaktadır. Bu yüzden genel 

olarak mı yoksa şahsi kullanım sonucundan dolayı mı uyum dışında kaldığını 

bilemiyoruz: tutem (4/12), satem (7/198). 

 

1.1.3.1.3. Yerli Ağzında Büyük Ünlü Uyumunun Bozulması 

1.1.3.1.3.1. Şimdiki Zaman Ekinde 

Kovancılar yerli ağzında şimdiki zaman eki sadece -ėr olarak tek şekilde 

kullanıldığından dolayı kalın ünlülü kelimelerde uyum bozulur: atėr “atıyor” (10/18), 

alėrler “alıyorlar”  (12/15), baḫėr “bakıyor” (13/8), sıḫėrım “sıkıyorum” (15/2). 

 

1.1.3.1.3.2. Geniş Zaman Ekinde 

Geniş zaman teklik 1. şahıs eki –(e)rım, teklik 2. şahıs eki –(e)rsın, teklik 3. 

şahıs eki –(e)r, çokluk 1. şahıs –(e)rız ve –(e)rıḫ, çokluk 2. şahıs eki -(e)rsız ünsüzle 

biten ve ince ünlülerden oluşan kelimelere eklendiği zaman uyumu bozarlar: gezerıḫ 

(12/14), atersın (18/108), ater (27/21), saterım (31/5), çekerız (37/15). 

Geniş zaman teklik 1. şahıs eki -(u)rım/-(ı)rım, teklik 2. şahıs eki –(ı)rsın/–

(u)rsın, teklik 3. şahıs eki -(ı)r /-(u)r, çokluk 1. şahıs eki -(ı)rız/-(u)rız/(ı)rıḫ/(u)rıḫ, 

çokluk 2. şahıs eki -(ı)rsız ince ünlülü kelimelere eklendiği zaman uyumu bozar: bilırsız 

(16/131), görırsın (21/22), sürdürır (27/128), gelırım (34/9). 

Geniş zaman 3. teklik şahıs ekleri -(e)rler/-(ı)rler/-(u)rler eklendiği kalın ünlülü 

kelimelerde uyumu bozarken -(ı)rler eki ünsüz ile biten ince ünlülü kelimelere 
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eklendiğinde de uyumu bozar: tuterler (18/73), gelırler (22/122), görırler (metindışı 

derleme). 

 

1.1.3.1.3.3. Görülen Geçmiş Zaman Ekinde 

teklik ve çokluk 3. şahısta sürekli düz ince (-di/-ti) olarak, diğer şekillerde ise 

sürekli düz kalın (-dı/-tı) olarak kullanılır; bu durumda teklik 1. ve çokluk 3. şahısla 

çekimlenen kalın kelimelerde, diğer şahıslarla çekimlenen ince kelimelerde uyum 

bozulur: gördın “gördün” (18/81), yapti “yaptı” (21/155), gittıḫ “gittik” (21/159), 

döndım “döndüm” (22/6), gördız “gördünüz” (25/7), koydiler “koydular” (27/70). 

 

1.1.3.1.3.4. Duyulan Geçmiş Zaman Ekinde 

Kovancılar yerli ağzında duyulan geçmiş zaman eki sadece -miş olarak tek 

şekilde kullanıldığından dolayı kalın ünlülü kelimelerde uyum bozulur: yapmişsız 

“yapmışsınız” (11/25), kaçmişıḫ “kaçmışız” (11/26), yatmiş “yatmış” (12/22), atmişler 

“atmışlar” (16/20), atmişım “atmışım” (18/86), çalışmişsın “çalışmışsın” (19/20). 

 

1.1.3.1.3.5. Gelecek Zaman Ekinde 

Kovancılar yerli ağzında gelecek zaman eki sadece kalın  şekilli kullanıldığından 

dolayı ince ünlülü kelimelerde uyum bozulur: görecaḫsın “göreceksin” (12/12), 

gidecaḫsız “gideceksiniz” (12/12), yiyecaḫler “yiyecekler” (16/3), gidecaḫ “gidecek” 

(22/131), vėrecam “vereceğim” (34/18). 

Gelecek zaman ekinin ilk ünlüsü kalın ünlülü kelimelerde de bazen e olarak 

kullanılmaktadır, bu durumda hem ince hem de kalın ünlülü kelimelerde uyumu bozar: 

doyecam (13/20), kaldırecaḫsın (15/29), koyecaz (19/85), olecaḫ (34/27). 

Geniş zaman 3. çokluk şahıs eki -Acaḫler eki hem kalın hem de ince ünlülü 

kelimelerde uyumu bozar: yiyecaḫler (16/3), koyecaḫler (29/15). 

 

1.1.3.1.3.6. Şart Kipi Ekinde 

Çokluk 1. şahıs çekiminde sadece kalın şekilli olarak kullanılıp ince ünlülü 

kelimelerde uyumu bozar. Çokluk 1. şahıs dışındaki çekimlerde (Kacar köyü hariç) ise 

sadece ince şekilli olarak kullanılıp kalın ünlülü kelimelerde uyumu bozar: şükür ėtsaḫ 

(22/84), yağse (28/11), vursem (29/34), yapsen (31/45), vurursez (metin dışı derleme). 
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1.1.3.1.3.7. İstek Kipi Ekinde 

1. teklik şahıs çekiminde ya sadece -am şeklinde kullanılıp ince ünlülü 

kelimelerde uyumu bozar, ya da sadece -em şeklinde kullanılıp kalın ünlülü kelimelerde 

uyumu bozar: tutem (28/21), gidam (metin dışı derleme). 

Teklik 2. şahıs, teklik 3. şahıs, çokluk 2. şahıs ve çokluk 3. şahıs çekimlerinde 

sadece ince şekli kullanılıp kalın ünlülü kelimelerde büyük ünlü uyumunu bozar: bate 

(16/103),  bulameyesın (16/104), yapesız (metin dışı derleme), vureler (17/47). 

Çokluk 1. şahıs çekiminde sadece -aḫ olarak tek şekilli kullanıldığından dolayı 

ince ünlülü kelimelerde büyük ünlü uyumunu bozar: diyaḫ (21/99), nasıl ėdaḫ (29/54). 

 

1.1.3.1.3.8. Emir Kipi Ekinde 

1. teklik şahıs çekiminde -eyım, 1. çokluk şahıs çekiminde -elım, 3. çokluk şahıs 

çekiminde -sınler olarak kullanılıp hem ince ünlülü kelimelerde hem de kalın ünlülü 

kelimelerde uyumu bozar: gitmeyelım (10/11), koyelım (19/85), vėreyım (22/166), 

bilınçlendırsınler (27/83), yapeyım (33/4), dėmesınler (36/47). 

3. teklik şahıs çekiminde -sın, 2. çokluk şahıs çekiminde -ın olarak tek şekilli 

kullanılıp ince ünlülü kelimelerde uyumu bozar: gitsın (10/22), kesın (21/121). 

 

1.1.3.1.3.9. İlgi Hâli Ekinde 

İlgi hâl eki yerli ağzında ünlü ile biten isimlere +ın ünsüzle biten isimlere +nın 

biçiminde gelir, bu durumda ince ünlülü isimlerde uyum bozulur: günın (14/1), testinın 

(16/133). 

 

1.1.3.1.3.10. Yükleme Hâli Ekinde 

Yerli ağzında yükleme hȃl ekinin sadece +i şekli kullanılır, bu sebepten dolayı 

kalın ünlülü isimlerde uyum bozulur: buni (22/66), kızımi (29/12). 

 

1.1.3.1.3.11. Yönelme Hâli Ekinde 

Yerli ağzında yönelme hȃl ekinin sadece +e şekli kullanılır, bu sebepten dolayı 

kalın ünlülü isimlerde uyum bozulur: sandıke (17/97). 
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1.1.3.1.3.12. Bulunma Hâli Ekinde 

Yerli ağzında bulunma hȃl ekinin sadece +de/+te şekli kullanılmaktadır, bu 

sebepten dolayı kalın ünlülü isimlere eklendiğinde uyum bozulur: dağınde (28/3), yolde 

(29/2). 

 

1.1.3.1.3.13. Çıkma Hâli Ekinde 

Yerli ağzında çıkma hâl ekinin uyuma uyan kullanımları kimi zaman mevcuttur; 

fakat genel olarak ya sadece +dan/tan, ya da sadece +den/+ten şekli kullanılmaktadır. 

Sadece +dan/tan ekinin kullanıldığı durumlarda ince ünlülü isimlerde uyum bozulurken 

sadece +den/+ten ekinin kullanıldığı durumlarda ise kalın ünlülü isimlerde uyum 

bozulur: dışarden (12/36), arḫasınden (13/6), gitmedan (15/13), evdan (15/15). 

 

1.1.3.1.3.14. Vasıta Hâli Ekinde 

Vasıta hâl eki yerli ağzında +le olarak tek şekillidir, kalın ünlülü isimlere 

eklendiğinde uyumu bozar: kızle (17/36), kalınınle (18/37). 

 

1.1.3.1.3.15. Eşitlik Hâli Ekinde 

Yerli ağzında eşitlik hâl eki +ce/+çe şeklinde kullanılır, bu yüzden kalın ünlülü 

kelimelere eklendiği zaman uyumu bozar: yavaaaşçe (16/74), rahatçe (19/64). 

 

1.1.3.1.3.16. İyelik Eklerinde 

İyelik 1. teklik şahıs +(ı)m ile 2. teklik şahıs +(ı)n ekleri ünsüz ile biten ince 

ünlülü isimlere eklendiğinde uyumu bozar: gelinım (21/73, istegın (21/161). 

İyelik 3. teklik şahıs +i ve +si ekleri kalın ünlülü isimlere eklendiği zaman 

uyumu bozar: kafasi (18/30), saçi (21/100), nuri (22/82). 

İyelik 1. çokluk şahıs +(ı)mız, 2. çokluk şahıs +(ı)nız, 3. çokluk şahıs +leri ekleri 

kalın ünlü isimlere eklendiğinde uyumu bozarken 2. çokluk şahıs eki  +(ı)z ise ünsüz ile 

biten ince ünlülü isimlere eklendiğinde uyumu bozar: annemız (16/47), misafirımız 

(19/57), elızi (32/25). 

İyelik 3. teklik ve 3. çokluk şahıs eklerinin üzerine hâl eki geldiği zaman iyelik 

ekindeki i sesi ı’ye döner. Bu durumda hâl eki eklenmeden önce sadece kalın ünlülü 

isimlerde uyum bozulurken hâl eki eklendikten sonra ince ünlülü isimlerde de bozulur: 
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çiçeklerınden (10/9), tüylerının (16/30), birınden (17/55), yėrlerıne (18/57), 

mucizelerıne (22/63), hakkıni (26/13). 

 

1.1.3.1.3.17. Çokluk Ekinde 

Çokluk eki yerli ağzında sadece +ler olarak tek şekilli kullanılır, bu durumda 

kalın ünlülü kelimelerde uyumu bozar: ağaçler (10/24), arkadaşler (11/34). 

 

1.1.3.1.3.18. Soru Ekinde 

Soru eki yerli ağzında mi olarak tek şekilli kullanılır, bundan dolayı kalın ünlülü 

kelimelerde uyumu bozar: var mi? (13/28), tanıdız mi? (17/95), durur mi? (31/4). 

 

1.1.3.1.3.19. Aitlik Ekinde 

Aitlik eki +ki yazı dilindeki gibi yerli ağzında da uyumu bozar: onunki (11/35), 

sonraki (19/97). 

 

1.1.3.1.3.20. Kelime Sonundaki Dar Ünlülerin i Sesine Dönmesiyle 

Kovancılar yerli ağzında ek sonundaki ı/u/ü sesleri i sesine dönüşmektedir. Bu 

olay o kadar kuvvetlidir ki dar ünlüyle biten kelimelerde de ikinci heceden itibaren 

kelime sonunda i sesine dönüşmektedir: kapi “kapı” (16/19), yaşli “yaşlı” (17/45), dayi 

“dayı” (17/51), bori “boru” (21/33). 

 

1.1.3.1.3.21. Kelime Sonundaki a Sesinin e Sesine Dönmesiyle 

Kovancılar yerli ağzında kelime sonunda bulunan a seslerinin e seslerine 

dönüşmesi karakteristik bir özelliktir. Birçok kelimede karşımıza çıkar: kafe “kafa” 

(9/45), numare  (15/26), ḫoce “hoca” (20/26), karınce “karınca” (22/9), fukare “fukara” 

(29/63), yare “yara” (34/26). 

 

1.1.3.1.3.22. Bildirme Eklerinde 

Bildirmek ekleri 1. teklik şahıs +ım, 1. çokluk şahıs, +ız, 2. teklik şahıs +sın, 2. 

çokluk şahıs +sız, 3. teklik şahıs +dır/+tır, 3. çokluk şahıs +dırler/+tırler olarak tek 

şekilli kullanılır. Tüm bu ekler ince ünlülü kelimelere eklendiğinde, 3. çokluk şahıs 

bildirme eki ise hem ince hem de kalın ünlülü kelimelere eklendiğinde uyumu bozar: 
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dört kişiyız (11/33), kimsın (12/33), mardinliyım (22/152), kimsız (29/67), 

göçmenleridırler (33/3). 

 

1.1.3.1.3.23. Yapım Eklerinde 

İsimden isim  yapı eki +er/+şer, +ci/+çi, +li; fiilden isim yapım eki -gi/-ki, -i; 

fiilden fiil yapım eki -me eklendiği kalın ünlülü kelimelerde uyumu bozar. 

İsimden isim yapım eki +cıḫ, +lıḫ/+luḫ; fiilden isim yapım eki -aḫ,  -ıci/-uci; 

fiilden fiil yapım eki -Dır/-Dur eklendiği ince ünlülü kelimelerde uyumu bozar. 

Fiilden isim yapım eki -(ı)ḫ/-(u)ḫ, -(ı)m/-(u)m; fiilden fiil yapım eki -(ı)l/-(u)l, -

(ı)n, -(ı)r/-(u)r, –(ı)ş/-(u)ş, -(ı)t ünsüzle biten ince ünlülü kelimelere eklendiğinde uyumu 

bozarken isimden isim yapım eki +(ı)nci ünsüzle biten veya kalın ünlüden oluşan 

kelimelere eklendiği zaman uyumu bozar. 

Not: Kacar köyü konuşurlarında kalınlık-incelik uyumu diğer yerli ağız 

konuşurlarına göre biraz daha sağlamdır. Kacar köyünün yerli ağzından farklı olup 

uyuma giren eklerini ele aldığımız tüm başlıklarda gösterdiğimizden dolayı bu başlık 

altında tekrar göstermedik 

 

1.1.3.2. Ünlü Benzeşmeleri 

Türkçede güçlü bir dil benzeşmesi vardır, bu yüzden yabancı dillerden alınma 

kelimeler Türkçenin dil benzeşmesi kuralına uydurularak uyum aykırılığı ortadan 

kaldırılır. 

 

1.1.3.2.1. İlerleyici Ünlü Benzeşmesi 

bahçaları (1/58), vaḳıt (1/64), yekün (1/110), ḳabullanmadı (1/143), tıraktora 

(2/26), kirecimi (4/51), bağçalara (6/10), zatá “zaten” (7/8), sahıbı (7/38), vallaha 

(7/83), zulumdu (7/175), mezer (21/102), valım (21/143). 

 

1.1.3.2.2. Gerileyici Ünlü Benzeşmesi 

tene “tane” (1/39), ḫelepte “halepte” (21/97), tehir “tahir” (21/97), kevede 

“kahvede” (21/113), tene “tane” (22/25), “teziye “taziye” (22/60), erezi “arazi” 

(22/120), rehmetli “rahmetli” (22/124), hezreti “hazreti” (35/14), teze “taze” (35/28). 
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1.1.3.2.3. İlerleyici-Gerileyici Ünlü Benzeşmesi 

Orta hecedeki ünlünün, iki yanındaki ünlüleri kendisine benzetmesi veya onların 

etkisinde kalarak onlara benzemesi olayıdır: bereber “beraber” (35/31). 

 

1.1.3.3. Uyum Değişmesi 

Bir kelimenin ince ünlülerinin tamamen kalınlaşması veya kalın ünlülerinin 

tamamen incelmesidir. Kovancılar göçmen ağzında pek sık rastlanılan bir olay değildir: 

misir “mısır” (6/34), misiy “mısır” (6/33), misiy “mısır”  (6/39), misiylē “mısırlar”  

(8/36), eyni “aynı” (18/41),  teḫte “tahta” (18/70), terefe “tarafa”  (19/87), kere “kara”  

(21/72), ḫeber “haber” (21/118), rehet “rahat” (22/99), keder “kadar”  (27/23), heci 

“hacı” (31/13), ḫestelıḫ (33/17), hala “hele” (36/26), hesen “hasan” (23/7). 

 

1.1.3.4. Küçük Ünlü Uyumu 

1.1.3.4.1. Göçmen Ağzında Küçük Ünlü Uyumunun Bozulması 

Bir kelimenin ilk hecesinde düz bir ünlü (a,e,ı,i) varsa sonraki hecelerde düz, 

yuvarlak ünlü (o,ö,u,ü) varsa sonraki hecelerde  düz-geniş (a,e) veya  dar-yuvarlak 

(u,ü) ünlülerin gelmesidir. 

Kovancılar göçmen ağzında  düzlük- yuvarlaklık uyumunda düzleşme eğilimi 

vardır. Göçmen ağzında bazı kelimeler b, m, v gibi dudak ünsüzlerinin tesiriyle yazı 

dilinden farklı olarak düzleşme eğilimindedirler: 

1. Kovancılar göçmenleri dudak ünsüzleri yanında bulunan ilk hece dışındaki 

ünlüleri düzleştirmektedirler. Yazı dilinde yuvarlak ünlülü olup uyuma girmeyen bazı 

kelimeler Kovancılar göçmen ağzında uyuma girmektedir: yavrım “yavrum” (3/22), 

davılcı “davulcu” (3/24), yavrım “yavrum” (5/8), ḳarpızı (6/38),  hamırı “hamuru” 

(6/63), yımırta “yumurta” (6/81), yıfḳayı (6/95),  bızağısı “buzağısı” (6/113), yımıta 

“yumurta” (8/15). 

2. Şimdiki zaman eki düz ünlülü olduğu için çoğu zaman uyuma girmektedir: 

gelėrler “geliyorlar (1/3), gėnişlėyėr “genişliyor” (1/7),  sürey “sürüyor” (2/27), 

düzlėyėz “düzlüyoruz” (6/70). Ancak bazı durumlarda düzleşmeden dolayı uyum dışı 

kalmaktadır: dağıdiyėr “dağıtıyor” (3/25), duramiyėre “duramıyor” (4/2), çağırėrler 

“çağırıyorlar” (4/22), söyleyėsın “söylüyorsun” (5/56),  uçėrım “uçuyorum” (7/198). 
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3. Bazı kelimeler ses olaylarına uğramasına rağmen uyumda kalmaktadır: orey 

“oraya” (1/10), oreye “oraya” (1/47), bureye “buraya” (1/105), simitçilē “simitçilere” 

(4/29). 

 

1.1.3.4.2. Yerli Ağzında Küçük Ünlü Uyumunun Bozulması 

Yerli ağzında küçük ünlü uyumunun bozulmasının temel sebebi u/ü seslerinin 

eklerde ve kelimelerin ilk hecelerinden sonraki hecelerinde ı’laşması ve i’leşmesidir: 

 

1.1.3.4.2.1. Görülen Geçmiş Zaman Ekinde 

Görülen geçmiş zaman ek ünlüsünün sadece ı/i şekillerinin olmasından dolayı 

yuvarlak ünlülü hecelerden sonra kullanılınca uyumu bozar: gördın “gördün” (18/81), 

döndım “döndüm” (22/6), koydiler “koydular” (27/70). 

 

1.1.3.4.2.2. Duyulan Geçmiş Zaman Ekinde 

Duyulan geçmiş zaman eki sadece -miş olarak tek şekilde kullanıldığından 

dolayı yuvarlak ünlülü hecelerden sonra uyum bozulur: olmişım (16/66), vurmiş  

(22/38), görmişım (28/10). 

 

1.1.3.4.2.3. Emir Kipinde 

Emir kipi 3. teklik şahıs –sIn, 2. çokluk şahıs –In ve 3. çokluk şahıs –sInlAr 

ekleri yuvarlak ünlülerden sonra eklendiğinde uyum bozulur: 

 

1.1.3.4.2.4. Geniş Zaman Çekiminde 

Geniş zaman çekiminde 1. teklik –ım, 2. teklik sın, 1. çokluk ız, 2. çokluk sız 

eklerinin u’lu şekilleri yoktur. Bundan dolayı yuvarlak ünlülerden sonra u sesi yerine ı 

sesi kullanılınca uyum bozulur: bulurım (19/37), olursın (34/16). 

 

1.1.3.4.2.5. İlgi Hâl Ekinde 

İlgi hâl eki yerli ağzında ünlü ile biten isimlere +ın ünsüzle biten isimlere +nın 

biçiminde gelir, bu durumda yuvarlak  ünlüden sonra  kullanılınca uyum bozulur: günın 

(14/1), bunın (36/5), onın (37/36). 
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1.1.3.4.2.6. İyelik Ekinde 

İyelik 1. teklik şahıs +ım, 2. teklik şahıs +ın, 1. çokluk şahıs +(ı)mız, 2. çokluk 

şahıs +(ı)nız, 3. teklik şahıs +i ve +si ekleri yuvarlak ünlü hecelere eklendiğinde uyumu 

bozar:  kolım (16/73), suyınızde (16/90), nuri (22/82), dügünızi (29/36). 

 

1.1.3.4.2.7.  Soru Ekinde 

Soru ekinin mi olarak tek şekilli kullanılmasından dolayı yuvarlak ünlülerden 

sonra kullanılınca uyum bozulur: top mi (21/80), durur mi (31/4). 

 

1.1.3.4.2.8. Bazı Kelime Bünyelerinde ve Yapım Eklerinde 

Kelimenin ilk hecesinden sonraki hecelerde yuvarlak ünlülerden sonra gelen u/ü 

seslerinin ı ve i sesine dönmesi veya bazı yapım eklerinin u/ü şekillerinin yerine sadece 

i şeklinin olması ve bu i şeklinin yuvarlak ünlülerden sonra kullanılmasından dolayı 

uyum bozulur: kurısın “kurusun” (16/124), süri “sürü” (19/57), bori “boru” (21/33), 

onunci “onuncu” (27/53), otırdi “oturdu” (36/48). 

 

1.1.3.5. Ünlü Değişmeleri 

Bir ünlünün komşu hecedeki ünlülerin etkisi veya yanındaki ünsüzlerin etkisi 

sonucu değişmesi hadisesidir. 

 

1.1.3.5.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

a>e değişmesi: 

Yerli ağzında son ses a seslerinin e sesine dönmesi karakteristik bir özelliktir. 

Bunun dışındaki değişimler genellikle benzeşme sonucudur: tene “tane” (1/102), eraziye 

“araziye” (2/41), tenesini “tanesini” (3/11), kirecimi “kiracımı” (4/51), dükkenci 

“dükkancı” (12/65), kere “kara”  (21/72), bereber “beraber” (27/15), hekketten 

“hakikaten” (31/36), mezer mezar (21/102), bereber beraber (22/39), keyanın kayanın 

(32/9), tene “tane” (36/38), ḫoce “hoca” (20/26), ḫelepte “halepte” (21/97), kėvede 

“kahvede” (21/113), erezi “arazi” (22/120), karınce “karınca” (22/9), fukare “fukara” 

(29/63), heyvan “hayvan” (31/17), eyaḫ “ayak” (32/51), teze “taze” (35/28) 

Göçmen ağzında ş sesinin inceltici etkisinden dolayı arḳadeşim (1/138) örneği 

ve yönelme hâl eki ra’nın da y sesinin inceltici etkisinden dolayı re olarak kullanılması 
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sonucu: orey “oraya” (1/10), oreye “oraya” (1/47), şureye “şuraya” (1/71),  bureye 

“buraya” (1/105) gibi örnekler mevcuttur. 

ı>i değişmesi: 

kirecimi “kiracımı” (4/51), ispat “ıspat” (16/83). 

Yerli ağzında 3. şahıs iyelik ekinin -i, -si; görülen geçmiş zaman ekinin -di, -ti; 

yükleme hȃl ekinin -i olarak tek şekilli kullanılması ve kelime sonundaki i’leşme 

eğiliminden dolayı sıkça görülen bir olaydır: kızıni (10/8), kalmadi (10/35), kaymağıni 

(13/3), tazi (13/7), ayni (13/29). 

u>i değişmesi: 

ifaḫ “ufak”  (22/116). 

Bunun dışında yerli ağzında 3. şahıs iyelik ekinin -i, -si; görülen geçmiş zaman 

ekinin -di, -ti; yükleme hȃl ekinin -i olarak tek şekilli kullanılması ve kelime sonundaki 

i’leşme eğiliminden dolayı sıkça görülen bir olaydır: kuri kuru (15/11), vurdi “vurdu 

(15/33), oğli “oğlu” (17/1), dolisi “dolusu” (29/16), uni “onu” (22/117), koyini 

“koyunu” (17/53), tutiyoruz “tutuyoruz” (27/10), 

 

u>ö değişmesi: 

möhtacım “muhtacım” (22/34), bögün “bugün” (22/57). 

u>ü değişmesi: 

çül (14/9). 

 

1.1.3.5.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

e>a değişmesi: 

çıḳarḳan “çıkarken” (1/54), bahçaları (1/58), ḳardaşım “kardeşim” (4/34), 

değir’manda “değirmende” (5/43), ayna “aynen” (6/127), haḳḳatan “hakikaten” (7/84), 

zatan (7/86), vazir “vezir” (21/78). 

e>á değişmesi: 

yaşarḳán “yaşarken” (1/76), değirmándá “değirmende” (1/85), bahçásinde 

“bahçesinde” (4/34), zatá “zaten” (7/8). 

e>ı değişmesi 

pencıre “pencere” (21/117). 

i>a değişmesi: 

vallaha “vallahi” (7/83). 
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i>ı değişmesi: 

Göçmen ağzında kalınlık-incelik uyumundan dolayı sıkça görülür: o zamanḳı “o 

zamanki” (1/60, hanġımız “hangimiz” (1/93), ıptal “iptal” (2/37), ḳarşıḳı “karşıki” 

(2/50), vaḳıt “vakit” (3/1), hanġımız (6/56), ḳarşıḳı “karşıki” (6/128), sahıbı “sahibi” 

(7/38). 

Kovancılar yerli ağzında ikinci heceden itibaren bir ı’laşma eğilimi vardır. Bu 

sebeple sıkça görülen bir olaydır: denız “deniz” (11/21), tikıldi “dikildi”  (15/27), kafır 

“kȃfir” (15/38), dėrdın “derdin” (16/61), gittım “gittim” (16/63), bilırım “bilirim” 

(16/69), yėtışmezsın “yetişmezsin” (16/84), benım “benim” (18/3), herıf “herif” (20/9), 

gelıp “gelip” (21/44), demır “demir” (22/59), zalımlıḫ “zalimlik” (25/51). 

i>í değişmesi: 

halbukí “halbuki” (1/25). 

i>u değişmesi: 

Bu ses değişmesi Kacar ve Yeniköy Mezrası köylerinde görülür: dėruḫ “derik” 

(18/14), içun “için” (21/2), geturdi “getirdi (21/55), dėdığun “dediğin” (21/52), girduḫ 

“girdik” (21/142), teridur “teridir” (21/174), artizyendur “artezyendir” (22/24). 

ö>o değişmesi: 

tıraḳtora “traktöre” (2/26). 

ü>ı değişmesi: 

Yerli ağzındaki ikinci heceden itibaren ı’laşmadan dolayı ve de bu sebeple kimi 

eklerin sadece ı’lı şekillerinin olması sebebiyle sıkça görülen bir durumdur: ökız “öküz” 

(13/4), üstınde “üstünde” (10/34), üzım “üzüm” (16/37), götırelım “götürelim” (16/61), 

götırıp “götürüp” (16/86), döndım “döndüm” (22/6), sözıni “sözünü” (25/28). 

ü>u değişmesi: 

zulumdu “zulümdü” (7/175),  surtaḫ “sürt-” (35/29). 

 

1.1.3.5.3. Geniş Ünlülerin Daralması 

e>i değişmesi: 

siyrek “seyrek” (2/40), yimiş “yemiş (3/30), biğenmiş “beğenmiş (6/15), yiyin 

“ye-” (6/91), diye “de-” (7/97). 

e>ė değişmesi: 

gėne “gene” (10/30), ėlçiye “elçiye” (21/150), fėsatlıḫ “fesatlık” (21/104), şėy 

“şey” (22/7), vėr “ver” (22/32). 
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o>ı değişmesi: orıspiler “orospular” (29/54), sıfre “sofra” (37/3). 

o>u değişmesi: 

rumanyaya “romanyaya” (1/19), vapora “vapura” (1/38), istanbolda “istanbulda” 

(2/19), undan “ondan” (11/7), une “ona” (15/23), u yapılmayan “o yapılmayan”  

(21/36), pumpadan “pompadan” (22/48). 

ö>¤    değişmesi: 

k¤¤¤¤mlüler “kömlüler” (1/6), k¤¤¤¤mler “kömler” (1/9). 

 

1.1.3.5.4. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

i>e değişmesi 

yemeğenden “yemeğinden” (5/39). 

i>ė değişmesi 

bėber (4/1), hėç (7/71), gėt (21/80), barė (35/27), hėç (36/29), hanė (36/47). 

u>o değişmesi: 

yoğort “yoğurt” (13/8). 

ü>ö: değişmesi: 

böyük kelimesinde karşımıza çıkar. Eski Türkçede bedü- şeklindeyken baştaki 

b- sesinin etkisiyle dudaklaşıp/yuvarlaklaşıp bedü- > böyü- haline gelmiş olmalıdır. 

Daha sonra “y”nin etkisiyle daralmıştır. Bundan dolayı bu olay aslında daralma değil, 

aslını korumadır31: böyük (22/139). 

 

1.1.3.4.5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

a>å değişmesi: 

båbalarımız “babalarımız” (1/27), åndan sō “ondan sonra” (3/17) måtorun 

“motorun” (84/49). 

a>u değişmesi: 

buban “baban” (3/9). 

e>ü değişmesi: 

sürüdük “sürerdik” (6/134), görükmücem “görünmeyeceğim” (7/74). 

ı>u değişmesi: 

                                                             
31 Gürer GÜLSEVİN, Uşak İli Ağızları, TDK Yay, Ankara 2002, s.:32. 
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altun (32/2) bu kelime dışında Kovancılar yerli ağzında ilk heceden sonra ı sesleri u 

sesine dönüşmez. Yerli ağzında ilk heceden sonraki u/ü sesleri düzleşerek ı/i seslerine 

dönüşür, fakat Kacar ve Yeniköy Mezrası köylerinde tam tersi olarak ilk heceden sonra 

ı sesleri u sesine dönüşebilmektedir: baluḫ (18/10), saruḫlidır (18/115), yaptığum (21/1), 

açılur (21/19), inanur (21/55), vėrırum (21/112), dėruḫ (21/117), azdur (22/84), alur 

(22/89). 

i>ü değişmesi: 

Derlediğimiz metinlerde göçmen ağzında benzeşme sonucu püsküvütünlen 

“bisküvitiyle” (4/36) örneği mevcuttur. Yerli ağzında Kacar köyü dışında ı>ü değişimi 

görülmez:  zengün (21/26), emrüdür (22/160). 

 

1.1.3.5.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

o>a değişmesi: andan so “ondan sonra” (1/72), sağumiş (15/2). 

u>ı değişmesi: 

Yerli ağzında ikinci heceden itibaren u>ı değişmesi bir karakterisrik özellikken, 

göçmen ağzında ise dudak ünsüzlerinin yanında u>ı değişmesi görülür: yımılta 

“yumurta” (1/95), davılcı “davulcu” (3/24), tapı “tapu” (4/49), ḳarpızı “karpuzu” (6/38), 

yavrım “yavrum” (6/38), hamırı “hamuru” (6/63), somını “somunu” 6/66), yıfḳayı 

“yufkayı” (6/95), bızağısı “buzağısı” (6/113), namıssız “namussuz” (7/117), odın (13/4), 

boncıḫ “boncuk” (16/14), sonınde “sonunda” (16/41), sudır “sudur” (16/91), kurısın 

“kurusun” (16/124), oğlım “oğlum” (17/41), koşınce “koşunca” (24/6), susız “susuz” 

(25/41). 

u>¿ değişmesi: 

oy¿nlar “oyunlar” (5/2), yavr¿m “yavrum” (6/28), y¿fḳaları “yufkaları” (6/73), 

yağm¿ “yağmur” (6/106), yov¿rır’dık “yoğururduk” (8/15), sus¿zdırler (17/101), bulur¿m  

(19/22). 

ö>ė değişmesi: 

bėle (14/6), ėle (19/2). 

 

1.1.3.6. Ünlü Düşmesi 

Çeşitli fonetik nedenlerden dolayı bir kelimenin asli ünlülerinden birinin 

düşmesidir. 
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1. Hâl eki alan, yer-yön gösteren kelimenin son ünlüsü düşer: burda (1/6), ordan 

(1/114), burdan (2/39), şurdan (1/133), burey (6/107), aşağda (6/106), orey (7/84), burde 

(19/11), orde (20/12), yuḫarden (26/31). 

2. Vurgusuz olan orta hecenin düşmesi: seydilli “Seydilili” (4/40), daḳḳa 

“dakika” (5/7), dağlışırdı “dağılışırdı” (6/61), ), haḳḳatan “hakikaten” (7/84), gönli 

(10/38), karnım (19/43), ömri (27/71), hekketten (35/21). 

3. Ünlü ile biten bir kelimeyle ünlü ile başlayan bir kelimenin yan yana gelmesi 

sonucu ünlü düşmesi: belletti ( belli etti 6/129), nėdiyoruz “ne ediyoruz” (27/104). 

4. İ- fiilinin bulunduğu kelimelerde ünlü düşmesi: bölgedeymiş (1/1), ordaymış 

(1/2),  yaşamaktansa (1/30), mānaymış (5/36), çoḳsa (6/18),  zulumdu (7/175), 

büyükmiş  (21/100), ḫızırmiş(35/14), ağırse (34/35). 

5. İken zarf-fiil ekinin eklenmesiyle i düşmesi: derken (1/24), giderken (2/30), 

çıḳarḳan (1/54), girerken (21/161), çekerken (10/13). 

6. İle edatının kelimeye eklenmesi ile i ünlüsünün düşmesi: sırayla (1/36), 

makinasıla (2/42), dememlen (18/103), paranlan (22/27), terınle (22/35). 

 

1.1.3.7. Ünlü Türemesi 

1.1.3.7.1. İç Seste Ünlü Türemesi 

Yabancı kökenli kelimeleri Türkçenin yapısına uydurmak için iç seste ünlü 

türetildiği görülür: hıristiyanlar (1/30), tirenlere (1/46), tıren (1/51), tıraktora (2/26), 

pılan (16/80), ġurup (18/77). 

 

1.1.3.7.2. Son Seste Ünlü Türemesi 

Derlememizde göçmen ağzında birkaç örneği olan “bu sefere” kelimesindeki son 

ses +e sesi pekiştirme ekidir. Türkiye Türkçesi ağızlarında pek çok örneği görülen bu 

tür zarflarda zarf sonunda yer alan “+A”eki "pekiştirme, tasdik, ihtar, şaşırma, hayret 

bildirme, dikkat çekme, vs." fonksiyonlarıyla kullanılmaktadır:32 bu sefere (1/26). Yerli 

ağzında aleykümi selam, aleykümü selam şeklinde yaygın bir kullanım vardır. Bunun da 

sebebi pekiştirmedir: aleykümi selam (19/56), aleykümü selam (21/8), aleykümi selam 

(31/48), aleykümi selam (34/14). 

                                                             
32  Ahat Üstüner, Türkçedeki +-A Pekiştirme Ekinin Türkiye Türkçesi Ağızlarında Kullanılışı, Fırat 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Cilt: 10 Sayı: 1, Elazığ 2000, s.194. 
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1.1.3.8. Ünlü-Ünsüz Uyumu 

Kovancılar ağzında boğumlanma noktaları farklı olan üç farklı k/ḳ/k ve iki farklı 

g/ġ sesi vardır. Arka damakta boğumlanan ḳ/k/ġ ünsüzleri arka damak ünlüleriyle (a, ı, 

o, u), ön damakta boğumlanan k/g ünsüzleriyse ön damak ünlüleriyle (e, i, ö, ü) 

kullanılırlar: yaḳın (1/1), ḳalḳtıḳ (1/51), diktik (1/72), hanġımız (1/93), gencecik (1/96), 

yoḳluḳ (2/1), kimisi (3/2), ḳızartmış (4/1), sekiz (4/6), ġardaş (5/24), ‘rengin (5/33), 

ḳızlar (6/55), doḳuz (7/2), salınġaç (8/8), gittim (8/23), iki (11/4), yüksek (14/1), küçük 

(15/1), gezdım (15/6), küçügi (17/2), ġurup (18/77), karşideyım (18/112), ġariban 

(19/1), kocasi (20/1), kazanlere (20/3). 

Göçmen ağzında bu uyum oldukça sağlamken yerli ağzında bazen uyum dışı 

kullanımlar da görülür: kere (21/72), istegın (21/164), ėrkegım (21/110), degınce 

(32/21), ekılmiyormiş (33/1), zanki (31/7), yükıni (33/6). 

 

1.1.3.9. Ünsüz Değişmeleri 

1.1.3.9.1. Ön Ses Ünsüz Değişmeleri 

1.1.3.9.1.1. Ön Ses Tonlulaşma 

Tonlulaşma, tonsuz seslerin yerini tonlu karşılığına bırakması olayıdır. 

Kovancılar ağzında tonlulaşmanın en önemli sebeplerinden biri dilin en az çaba yasası 

gereği tonsuz ses yerine tonlusunun tercih edilmesidir. Diğer bir sebep Oğuzlarda 

tonlulaşmanın genel temayül olmasıdır. 

k>g değişmesi: 

geçi (21/72). 

k>ġ değişmesi: 

ġomde “komda” (16/127). 

ḳ>ġ değişmesi: 

ġardaş. 

p>b değişmesi: 

bekmezle (6/75), barmaḫ (21/110). 

s>z değişmesi: 

zebze (6/19) < Fa sabzī سبزى, zoppa (17/13). 

t>d değişmesi: 

Eski Türkçedeki kelime başı k/ḳ ve t seslerinin tonlulaşarak g/ġ ve d sesine 

dönüşmesi Oğuz Türkçesinin karakteristik özelliğidir, bu durum yabancı kelimeler için 
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de geçerlidir33. Yazı dilinde tonlulaşmamış bazı seslerin Kovancılar ağzında tonlulaştığı 

görülür: darttı (5/62), daḳıya (8/21), daş (32/40), davşan, (34/7), daşşaḫlerıni (34/36), 

dawançeyi “tabancayı” (36/54). 

 

1.1.3.9.1.2. Ön Seste Tonsuzlaşma 

b>p değişmesi: 

pindik (1/36), pinene (7/92). 

d>t değişmesi: 

Asli şeklini koruyan örneklerde karşımıza çıkar: tikıldi (15/27) < ET tik-; tiken 

(16/50) < ET tikän ~OT tiken/tikken; tökıldi (18/117) Et, OT tök-. 

g>k değişmesi: 

Asli şeklini koruyan bir örnekte karşımıza çıkar: kölge (27/126) < ET köligä. 

ġ>ḳ değişmesi: 

ḳarez (5/19) < “Ar. ġaraḍ غرض” 

ġ>k değişmesi: 

karanti (27/141), kıram (27/112), kıcıḫ (10/26). 

ġ>Ḳ değişmesi: 

Ḳazte (37/10). 

 

1.1.3.9.1.3. Ön Seste Sızıcılaşma 

ġ>ğ değişmesi: 

Bir kelimede karşımıza çıkar; o da değişim değil, alındığı dildeki şeklini 

korumadır: ğıyabında (21/168) < Ar. ġiyāb غياب. 

k>ḫ değişmesi: 

ḫarık (21/24). 

 

1.1.3.9.1.3. Ön Seste Diğer Değişmeler 

1.1.3.9.1.3.1. Süreksiz Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

ḳ>k değişmesi: 

kadın (10/2), kız (10/5), kardaş (11/1), kafasıni (12/25), kapinın (17/75), 

kalınınle (18/37). 

                                                             
33 Gürer Gülsevin, Ağız Araştırmalarında Ses Özelliklerinin Sınıflandırılması Üzerine Düşünceler ve 
Uşak İli Ağzı Örneği, İlmi Araştırmalar, Sayı 18, Gökkubbe Yay., İstanbul 2004, s. 31-44. 
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1.1.3.9.1.3.2. Sızıcı Ünsüzler Arası Değişmeler 

h>ḫ değişmesi: 

Yerli ağzında çok fazla görülen bir ses hadisesidir. Bu ses değişiminin bir çoğu 

aslında değişim değil, alındığı dildeki asıl şeklidir: ḫali (17/77), ḫoş (17/24) < Fa 

ḫoş خوش, ḫainlıḫ hainlik (19/23) < Ar. ḫāʾin خائن, ḫaram (19/34) < Ar. ḥarām حرام, ḫoşaf 

(20/2) < Fa ḫoşāb خوشآب, : ḫanımi (21/153), ḫane (21/71) < Fa ḫāna خانه, ḫaber (21/90) < 

Ar. ḫabar خَبَر, ḫarabe (29/44) < Ar. ḫarāba(t) خرابة. 

 

1.1.3.9.2.  İç Ses Ünsüz Değişmeleri 

1.1.3.9.2.1.  İç Seste Tonlulaşmanın 

İç ses tonlulaşmaları genellikle ünlü ile başlayan bir ek alan tonsuz ünsüzün 

yakın benzeşme sonucu tonlulaşmamasıyla oluşur ve geçicidir. 

p>b değişmesi: 

recebe “recep” (4/45), harbi “harp” (1/15). 

ç>c değişmesi: 

gencecik “genç” (1/96), oruca “oruç” (3/24), acıḫ “açız” (18/91). 

h>ğ değişmesi: 

Bir kelimede karşımıza çıkar; o da değişim değil, alındığı dildeki şeklini 

korumadır: bağçalara (6/10), bağçe (17/25) < Fa bāġ باغ + çe küçültme eki. 

k>g değişmesi: 

ördegımi (15/5), çiftligım (19/11), istegın (21/42), örügi (21/100), diregi (22/27), 

ekmegi (33/5). 

k>ğ değişmesi: 

öğrendiğime “öğrendik” (1/2), geçirmeğe “geçirmek” (1/79), dikmeğe “dikmek” 

(1/128 ‘rengin “renk” (5/33). 

ḳ>ğ değişmesi: 

aldığıma “aldık” (1/2), olduğunu “olduk” (1/132), savurmağa “savurmak” 

(5/15). 

s>z değişmesi: 

herkezin “herkes” (6/58). 

ş>Ş değişmesi: 

Yarı tonlulaşmış bir örneği vardır: bėŞi (4/23). 

t>d değişmesi: 
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dağıdırsın “dağıt-” (4/32), unudur “unut-” (5/67). 

 

1.1.3.9.2.2. İç Seste Tonsuzlaşma 

c>ç değişmesi: 

gitçez “gideceğiz” (1/56), saçta “sac” (4/1), yolçi “yolcu” (36/34). 

d>t değişmesi: 

tut “dut” (24/6). 

j>Ş değişmesi: 

viraŞtan (1/57). 

v>F değişmesi: 

teFfik “tevfik” (1/61). 

 

1.1.3.9.2.3. İç Seste Süreklileşme 

1.1.3.9.2.3.1. İç Seste Sızıcılaşma 

ç>ş değişimi: 

geşti (4/46), iştim (5/4), ḳaştım (6/104), ḳaştıḳ (7/105), geşti (15/29). 

b>v değişmesi: 

tavura (7/79). 

ġ>ğ değişmesi: 

kayğan (18/62), dalğa (28/20), kavğa (32/58) < Far. ġavġā غوغا, yorğan (20/1), 

bulğur (23/36) < Fa barġul/burġul/bulġur برغل 

ġ>ḫ değişmesi: 

pėyḫamberlerın (22/85) < Fa payġāmbar پيغامبر 

ḳ>ḫ değişmesi: 

baḫtım(11/4), aḫşam (12/16), çıḫarıp (17/23), yaḫın (27/3), yoḫtur (27/57), 

kucaḫleyınce (34/3). 

 

1.1.3.9.2.3.2. İç seste Akıcılaşma 

ğ>y değişmesi: 

üsteymenin (7/103), deyişik (18/14), deyėr (18/59), diyer (29/34). 

k>y değişmesi: 
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Kelime sonundaki k sesleri ek alıp arada kalınca Kovancılar göçmen ağzında ğ 

sesine, yerli ağzında g sesine dönüşür. Bu ses olayı Kovancılar ağzında karakteristik 

değildir: çiçeye (27/80). 

h>y değişmesi: 

beycet (8/4). 

 

1.1.3.9.2.4. İç Seste Süreksizleşme 

ğ>g değişmesi: 

Asli şeklini koruyan örneklerde karşımıza çıkar: dügünü (5/1), dügün (12/40), <  

eger (14/4) < Far. agar veya gar گر/أگر, degerse (21/121) < ET täg ~ OT teg-, degil 

(21/124) OT tegül ~ daġ ol, egildıḫ (32/48) < ET eg-. 

ğ>ġ değişmesi: 

aġası (7/202). 

n>g değişmesi: 

ögıne “önüne” (15/39). 

v>g değişmesi: 

Aslını koruyan bir kelimede karşımıza çıkar: dögėyersin (7/188), dögış (20/6), 

döger (22/11) < OT tög-. 

 

1.1.3.9.2.5. İç Seste Diğer Değişmeler 

1.1.3.9.2.5.1. Akıcı Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

l>r değişmesi: 

‘ferç “felç” (3/32). 

l>n değişmesi: 

annadın “anladın” (7/126). 

l>r değişmesi: 

kerebalıḫ “kalabalık” 

n>l değişmesi: 

belekli “benekli” (16/35). 

r>l değişmesi: 

yımılta “yumurta” (1/95), güleşi “güreş” (5/2), belber “berber” (5/10), filar 

“firar” (22/4), mezel “mezar” (26/20). 

  



40 

r>y değişmesi: 

süydü  (6/123),  getiymişlerdi  (6/134), indiysem (5/48), ‘çıypıyla (6/65). 

 

1.1.3.9.2.5.2. Sızıcı Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

ğ>v değişmesi: 

savur “soğur” (5/47), savuḫ (25/30). 

h>ḫ değişmesi: 

Yerli ağzında çokça görülen bu ses olayı değişim gibi görünse de aslında 

değişim değildir, kelimelerin asli şekillerinin korunmuştur: iḫtiyar (12/3) < 

Ar. iḫtiyār رختياإ, taḫmin (27/38) < Ar. taḫmīn تخمين, muḫtar (27/39) < Ar. muḫtār مختار. 

 

1.1.3.9.3. Son Ses Ünsüz Değişmeleri 

1.1.3.9.3.1. Son Seste Tonlulaşma 

ç>c değişmesi: 

saç “sac” (2/53), 

ç>j değişmesi: 

pij (21/82), ajler (26/27). 

s>z değişmesi: 

herkez (7/86). 

s>S değişmesi: 

herkeS (6/61), domatėS (6/93). 

ş>j değişmesi: 

on bėj gün (5/9). 

ş>Ş değişmesi: 

bėŞ (4/41). 

t>d değişmesi: 

Aslını koruyan bir örnekte karşımıza çıkar: murad (1/4) < Ar. murād مراد 

 

1.1.3.9.3.2. Son Seste Tonsuzlaşma 

z>S değişmesi: 

ges (2/53). 
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3.9.3.3. Son Seste Süreklileşme 

c>j değişmesi: 

vijdanıne (27/31). 

 

1.1.3.9.3.3.1. Son Seste Sızıcılaşma 

ç>ş değişmesi: 

üş (5/23), üş (35/2). 

ḳ>ḫ değişmesi: 

Yerli ağzının karakteristik özelliğidir, kelime sonundaki ḳ seslerinin hemen 

hemen hepsi ḫ sesine döner: kıcıḫ (10/26), çoḫ (10/1), ancaḫ (10/5), baḫtım(11/4), yoḫ 

(11/5), aylıḫ (15/36), olacaḫ (16/26), çocuḫ (22/40). 

 

1.1.3.9.3.3.1. Son Seste Akıcılaşma 

ğ>y değişmesi: 

çiy (1/95). 

 

1.1.3.9.3.4. Son Seste Süreksizleşme 

ş>ç değişmesi: 

Kovancılar yerli ağzında kaç- ve koş- kelimelerinin birbirlerine benzetilerek 

koç- şeklinde kullanılan örnekleri mevcuttur: koç (19/94). 

y>g değişmesi: 

Eski Türkçedeki şeklini koruyan bir kelimede karşımıza çıkmaktadır: beg 

(36/58) 

 

1.1.3.9.3.5. Diğer Değişmeler 

1.1.3.9.3.5.1. Son Seste Akıcı Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

r>y değişmesi: 

Göçmen ağzının karakteristik özelliklerindendir: geliy (3/24), misiy (6/39), 

toplay (7/169). 

 

1.1.3.9.3.5.2 Sızıcı Ünsüzler arası Değişmeler 

v>w değişmesi 
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Göçmen ağzında ev kelimesi hem ev hem de ew şeklinde kullanılmaktadır: 

ewler vardı (1/63), ewleri var (2/40), ewde (6/23), bi ewe (7/136). 

 

1.1.3.10. Ünsüz Benzeşmeleri 

1.1.3.10.1. Gerileyici Ünsüz Benzeşmesi 

Kelime içindeki ünsüzlerden birinin kendinden öncekini etkileyerek çıkış yeri ve 

biçimi bakımından kısmen veya tamamen kendine benzetmesidir.34 

vf>Ff: teFfik  (1/61). 

mahfetti mahvet- 

 

1.1.3.10.2. İlerleyici Ünsüz Benzeşmesi 

Kelime içindeki ünsüzlerden birinin kendinden sonrakini etkileyerek çıkış yeri 

ve biçimi bakımından kısmen veya tamamen kendine benzetmesidir.35 

tc>tç: gitçez (1/56). 

nl>nn: annadın “anladın” (7/126). 

lg>lğ: dalğa (28/20), bulğur (23/36). 

rg>rğ: yorğan (20/1). 

vg>vğ: kavğa (32/58). 

yg>yğ: kayğan (18/62). 

yg>yḫ: pėyḫamberlerın (22/85). 

 

1.1.3.11. Benzeşmezlik 

Bir kelime içinde boğumlanma yerinde birbirinin eşiti veya benzeri olan seslerin 

iki ayrı boğumlanma şeklini almasıdır36: belber “berber” (5/10), filar “firar” (22/4). 

 

1.1.3.12. Ünsüz Düşmesi 

1.1.3.12.1. Ön Seste Ünsüz Düşmesi 

h düşmesi: 

Göçmen ağzının karakteristik özelliklerindendir: ayvanların “hayvanların” 

(6/11),  ep “hep” (6/13), apımı “hapımı” (8/24), astalandı “hastalandı” (8/30). 
                                                             
34 Günay Karaağaç, Türkçenin Ses Bilgisi, Kesit Yay., İstanbul 2013, s. 66. 
35 Günay Karaağaç, 2013, age., s. 66. 
36 Tuncer Gülensoy, Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir Deneme, TDK Yay., Ankara 1987, s. 
130. 
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ş düşmesi: 

işiyėrė “şişiyor” (6/67). 

v düşmesi: 

ūrdular (6/9) kelimesinde ön ses v- düşmesi gibi görünmektedir; ama kelime 

Eski Türkçede de aynı şekilde kullanıldığından dolayı bu olaya düşme değil de aslını 

koruma demek daha doğru olacaktır. 

y düşmesi: 

üzük (22/1). 

 

1.1.3.12.2. İç Seste Ünsüz Düşmesi 

İç seste ünsüzün düşmesi sonucu yan yana gelen ünlüler bazen ikiz ünlü ve uzun 

ünlü oluşturmaktadırlar. Ünsüzün düşmesiyle hecedeki ses değeri de düşmektedir. 

Bazen bu ses değeri y sesi türetilerek tamamlanır. 

ğ düşmesi: 

idiş “iğdiş” (7/148), fotoraf “fotoğraf” (11/30), ören “öğren” (17/29), ine “iğne” 

(18/8), öretmen “öğretmen” (22/55), öle “öğle” (36/5). 

h düşmesi: 

muÑacir “muhacir” (6/14), saÑibine  ”saibine” (6/44), iştası “iştahı” (7/146), 

kevede “kahvede” (21/113), heralde “herhalde” (36/40). 

k düşmesi: 

ufaraḳ “< ufak+rak” (8/10), düken “dükkȃn” (12/43). 

l düşmesi: 

anadın “anladın” (7/160), kaḫtıği “kalktığı” (27/127), atmış “altmış”  (31/30). 

n düşmesi: 

reçber “rençper” (6/16), reçberlik “rençperlik” (22/23). 

r düşmesi: 

Kovancılar göçmen ağzında hem iç seste hem de son seste r düşmesi sıkça 

görülen bir olaydır: vāmış “varmış” (1/7), dȫt “dört” (3/26), beygiden “beygirden” 

(7/120). 

s düşmesi: 

duymişın “duymuşsun (27/89), hepi “hepsi” (18/2). 

y düşmesi: 
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öle “öyle” (6/85), bėle “böyle (15/8), ėle “öyle” (21/84), söledi “söyledi” 

(12/13), kodum “koydum” (21/164). 

z düşmesi: 

acık acık “azıcık azıcık” (1/85). 

 

1.1.3.12.3. Son Seste Ünsüz Düşmesi 

h düşmesi: 

saba (3/25), maşalla (5/61), valla (7/167). 

n düşmesi: 

-ken zarf-fiil ekindeki n ünlüsü bazen düşmektedir: küçükḳa (7/6), beklerke 

(7/179). 

p düşmesi: 

Kovancılar göçmenleri zarf-fiil eki Ip’ın p’sini sıkça düşürmektedirler. Bunun 

dışında son ses p düşmesi görülmez: göllendiri (1/107), geçiri (1/134), otur¿ (3/13), 

çıḳarı (8/18). 

r düşmesi: 

verdile “verdiler” (1/49), ḳuduru “kudurur” (1/142), güldülē “güldüler”(4/32), 

işlē “işler” (6/33), toplanı “toplanır” (6/40), ḳatırla “katırlar” (7/167). 

t düşmesi: 

doğru dürüs “doğru dürüst” (1/56), serbes “serbest” (2/53), abdėz “abdest” 

(5/42), dürüs “dürüst” (21/76). 

y düşmesi: 

şė “şey” (15/6), buğda “buğday” (22/23). 

 

1.1.3.13. Ünsüz Türemesi 

1.1.3.13.1. Ön Seste Ünsüz Türemesi 

h türemesi: 

‘harḳ (1/84), hevet (21/106), ḫama (36/8). 

y türemesi 

yėner “iner” (21/93). 

 

1.1.3.13.2. İç Seste Ünsüz Türemesi 

l türemesi 
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maslum (1/103). 

n türemesi 

bilenzik (6/41), tüfenk (31/23). 

r türemesi 

bilerzigi (8/11). 

y türemesi 

Yazı dilindeki gibi yardımcı ünsüz olarak kullanılmasının yanında bazı alıntı 

kelimelerin kökünde de türetilmektedir: ismayil (8/3), efrayim (8/3), mayiş (22/58), 

iyade (36/24). 

 

1.1.3.13.3. Son Ses Ünsüz Türemesi 

m türemesi 

meğersem (1/68). 

n türemesi 

Vasıta hal eki lA+n biçiminde de kullanılmaktadır: onlan (2/21), annemlen 

(3/33), öğretmenlerlen (4/26), çiftlen (4/47), ‘iplen (5/65), tepsiylen (6/60). Detaylı bilgi 

için incelememizin hal ekleri kısmına bakabilirsiniz. 

 

1.1.3.14. Ünsüz İkizleşmesi 

Derlediğimiz metinlerdeki ikizleşme örnekleri pekiştirme amacıyla yapılmıştır. 

p türemesi 

zoppa “sopa” (17/13). 

ş türemesi 

eşşek “eşek” (16/14), daşşaḫlerıni “taşak” (34/36). 

 

1.1.3.15. İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi 

evel “evvel” (1/74), namusuz “namussuz” (7/120), dükene “dükkȃna” (12/43). 

 

1.1.3.16. Göçüşme 

Bir kelime içinde yanyana bulunan ünsüzlerin yer değiştirmesidir: ceyran (6/76), 

ösküz (21/57), dorği (21/62), kırbıs (22/4), kevran (22/153). 
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1.1.3.17. Hece Yutumu 

Bir kelime içinde ardarda gelen ve sesleri boğumlanma noktaları bakımından 

birbirinin aynısı veya benzeri olan en az iki hecenin tek heceye düşürülmesidir: 

bilemēcem (1/12), köstencē “köstenceye” (1/37), acıḳ “azıcık” (1/84), ḳaynanın 

“kaynananın” (3/14),  kendine “kendisine” (4/11), süpürüz “süpürürüz” (3/12), Tā 

“daha” (3/14), ḳavuruz “kavururuz” (6/93), doldular “doldurdular” (7/100) nizamē 

“nizamiyeye” (7/115), macir muhacir (33/3), dā “daha” (35/15). 

 

1.1.3.18. Hece Kaynaşması 

En az iki hecenin birbiriyle kaynaşarak söylenişte tek hece şeklini almasıdır: 

napacaz “ne yapacağız” (1/56), oldē “olduğunda” (6/61), macirlerinden 

“muhacirlerinden” (7/168), bişin (bir şeyin) (21/84), nolursun), nėdiyoruz (27/104), 

kapaçmez, nėdem, ḫėr “hayır” (30/22). 

Kovancılar göçmen ağzının en tipik ses olayı r sesinin yutulmasıdır. Özellikle 

iyelik eki almış kelimelerde düşerek hece kaynaşmasına neden olması dikkat çekicidir: 

şekerlēmizi “şekerlerimizi” (3/12), çocuklāma “çocuklarıma” (3/16), elliklemiz 

“elliklerimiz” (6/136). 

Kovancılar göçmen ağzında ğ ünsüzü birçok örnekte hece kaynaşması meydana 

getirerek düşer: deÑil “değil” (1/34), oldē “olduğunda” (6/61), dįl mi “değil mi” (7/83). 

 

1.2. Şekil Bilgisi 

1.2.1. Yapım Ekleri 

1.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

1.2.1.1.1. +Aç 

Eklendiği kelimelere küçültme ve sevgi anlamı katar 37 . Bir örnekte tespit 

edilmiştir: baḳraçlara “ <bakır+aç” (1/118). 

 

1.2.1.1.2. +Ar./+şAr 

Asıl sayı sıfatlarını üleştirme sayı sıfatı yapan bir ektir. Göçmen ağzında ünlü 

uyumlarına göre eklenirken yerli ağzında sadece +er/+şer şekli kullanılır: ikişer (7/181). 

  

                                                             
37Ercan Alkaya, 2014, age., s.198. 



47 

1.2.1.1.3. +CI/+CU 

Meslek ve uğraşma ile ilgili isimler yapan bir ektir38. Göçmen ağzında ünlü 

eklenirken yerli ağzında sadece +ci/+çi şekli kullanılır: arıcılıḳ (1/11), ḳovancı (1/7), 

arıcılıḳ (1/11), işçi (2/16), simitçi (4/28), manici(6/46), arabacı (7/84), çöpçi (18/44), 

ḫoşafçi (20/11), çiftçi (34/1), yolçidın (36/34), demırçi (23/67). 

 

1.2.1.1.4. +cıḫ/cıḳ/+cik/+cuḳ/+cük 

İsimlere küçültme ve pekiştirme uyumlarına göre anlamı katan bir ektir. Göçmen 

ağzında cıḳ/+cik/+cuḳ/+cük şekilleri kullanılırken yerli ağzında sadece +cıḫ şekli 

kullanılır: gencecik (1/96), küçücüktü (6/139), tepecik (7/85), şimdicik (8/9), azcıḳ 

(8/15), yumuşacıḫ (18/34), birazcıḫ (35/32). 

 

1.2.1.1.5. +dAş 

Birliktelik ve ortaklık bildiren isimler türetir: arḳadeşim “arkadaşım” (1/138), 

ġardaş “kardeş” (5/1), ḳardaşım (5/26), arḳadaş (7/36), kardaş (19/29), arkadaşler 

(25/26),. 

 

1.2.1.1.6. +lı/+li/+lu/+lü 

Genellikle bir şeye ait olma, sıfat ve yer adı türeten bir ektir. Göçmen ağzında 

ünlü uyumlarına göre eklenirken yerli ağzında sadece +li şekli kullanılır: kêmlüler 

(1/6), düzenli (1/41),  bataklı (1/48), yerlilerinden (1/52), kireçliydi (1/118), ḳıdemli 

(2/13), yağışlı (2/31), davullu (5/59), sakalli (12/2), kıymetli (32/54), yaşli (33/14), 

terbiyeli (36/23). 

 

1.2.1.1.7. +lıḫ/+luḫ/+lıḳ/+lik/+luḳ/+lük 

Türkçenin en eskiden beri kullanılan çok işlek ve kapsamlı eklerinden biridir39. 

Somut isimler türetir 40 . Göçmen ağzında /+lıḳ/+lik/+luḳ/+lük şekilleri kullanılırken 

yerli ağzında sadece +lıḫ/+luḫ şekli kullanılır: tikenlik (1/8), ekinlik (1/10), arıcılıḳ 

(1/11), göçmenlik (1/16), hazırlıḳlar (1/57), boşluk (1/78), samanlık (2/51), yėşillik 

                                                             
38 Ercan Alkaya, 2014, age., s.200. 
39Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yay., Ankara 2014, s.55. 
40 Ercan Alkaya, 2014, age., s.203. 
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(6/6), dutluḳta (6/16), açlıḳ(7/34), aydınlıḫ (18/80), pazarlıḫ (19/12), ḫainlıḫ (19/23), 

asırlıḫ (21/12). 

 

1.2.1.1.8. +(I)ncI/+(U)ncU 

Sayı isimlerine gelerek sıra sayı sıfatları türeten bir ektir. Göçmen ağzında ünlü 

uyumlarına göre eklenir. Yerli ağzında ise ünlü uyumlarına bakılmaksızın genellikle 

+(ı)nci şeklinde kullanılmakta olup bazen +(i)nci/+(ü)nci şekilleri de kullanılır: ikinci 

(1/4), üçünci (19/35), altinci (27/24), sekizınci (27/24), bėşınci (27/33). 

 

1.2.1.1.9. +raḳ/+rek 

Sıfatlara gelerek karşılaştırma sıfatı türeten bir ektir. Yerli ağzında kullanımı 

olmayan bir ektir: ufaraḳ “< ufak+rak” (8/10). 

1.2.1.1.10. +sIz/+sUz 

İsimden isim yapan –lI/ -lU ekine göre olumsuzluk bildiren bu ek, sonuna geldiği 

ismi bulundurmama veya o isme sahip olmama ifade eden ve sıfat olarak kullanılan 

isimler türetir
41

. Göçmen ağzında ünlü uyumlarına göre kullanılır. Yerli ağzında sadece 

+sız şeklinde kullanılırken Kacar köyünde +suz kullanımı da mevcuttur: davulsuz 

(5/59), susuz (6/34), namıssız (7/117), randevusuz (21/140), tahsilsız (22/55), bilınçsız 

(27/79), kemiksız (30/4), namussız (31/11), muratsız (35/5). 

 

1.2.1.3. Fiilden İsim Yapan Ekler 

1.2.1.3.1. -aḫ/–aḳ/-ek 

Yer isimleri, araç-gereç isimleri türetmekle beraber bir alışkanlığı bir duyguyu 

ve fiilin bildirdiği işi çokça yapanı gösteren sıfatlar, somut ve soyut adlar türetir42. 

Göçmen ağzında -aḳ/-ek şekilleri, yerli ağzında -aḫ şekli kullanılır: taraḳla (2/48), bıçaḳ 

(5/15), oraḳ (6/33), konaḫ (19/54), yataḫ (20/1), bıçaḫ (25/49). 

 

1.2.1.3.2. –ç 

Fiildeki hareketi, hareketi yapanı veya o hareketle ilgili bir niteliği, bir özelliği 

gösteren soyut isim ve sıfatlar türetir43: inancı “< inanç+ı” (7/59), bilinçli (27/79). 

                                                             
41 Ahat Üstüner, Eski Türkiye Türkçesinde +sUz Eki, FÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Elazığ 
2001, C. 11, S. 2, s.177. 
42Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 70. 
43 H. Vural, T. Böler, Ses ve Şekil Bilgisi, Kesit Yay., İstanbul 2012, s. 172. 
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1.2.1.3.3. -ġan/-gen/-ğan/-kan/-ḳan/-ken 

Genellikle alışkanlık ve huy gösteren sıfatlar türeten bir ektir44. Göçmen ağzında 

-ġan/-gen/-ḳan/-ken, yerli ağzında -ġan/-gen/-ğan/-kan/-ken şekilleri kullanılır: kayğan 

(18/62), çalışkandır (22/52). 

 

1.2.1.3.4. -ġı/-gi/-ḳı/ki/-ki/-ġu/gü 

Çeşitli araç-gereç isimleriyle çeşitli soyut ve somut isimler türeten bir ektir. 

Göçmen ağzında ünlü uyumlarına göre -ġı/-gi/-ḳı/-ki-ġu/gü şekilleri kullanılır: Yerli 

ağzında sadece -gi/-ki şekli kullanılır: çözgü (2/48), sevgi (4/39), örgi (18/38), vėrgi 

(31/17). 

1.2.1.3.5. –ġın/-gin/-ġun/-gün/-ḳın/-kın/-kin/-ḳun/-kun/-kün 

Eylem sonucu ortaya çıkan niteliği ve nesneyi bildiren isimler ve sıfatlar türeten 

bir ektir 45 . Göçmen ağzında –ġın/-gin/-ġun/-gün/-ḳın/-kin/-ḳun/-kün, yerli ağzında –

ġın/-gin/-ġun/-gün/-kın/-kin/-kun/-kün şekilleri kullanılır: ‘azġın (1/145),  ḳızġın (5/17), 

salġın (33/24), düzgün (36/39). 

 

1.2.1.3.6. -ġaç 

Çeşitli araç-gereç isimleri ve sıfatlar türeten bir ektir 46 . Göçmen ağzında 

kullanılan, fakat yerli ağzında kullanılmayan bir ektir: dolanġaç (6/83), salınġaç (8/6). 

 

1.2.1.3.7. –I/-U 

İşlev bakımından fiilin gösterdiği işin ürünü veya sonucu olan isimler ve sıfatlar 

türetir47. Göçmen ağzında ünlü uyumlarına göre eklenirken yerli ağzında sadece -i şekli 

kullanılır: batıda (1/1), eski (1/50), doğu (1/1), ayrı (3/14), ḳuru (4/35), daḳıya “takıya” 

(8/21), öli (25/20), ayri (27/92). 

 

1.2.1.3.8. –IcI/ -UcU 

Fiilin gösterdiği işi yapan veya işi bir özellik olarak taşıyan isimler ve sıfatlar 

türetir48. Göçmen ağzında ünlü uyumlarına göre eklenirken yerli ağzında genellikle -ıci 

                                                             
44 Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 151. 
45 Fatih Özek, 2015, age., s.137. 
46 Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 151. 
47Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 82. 
48 Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 83. 



50 

şeklinde kullanılırken bazen -uci/-üci şekilleri de kullanılmaktadır: geçici (1/62), ölçücü 

(6/11), yaḫıci (27/139). 

 

1.2.1.3.9. -(ı)ḫ/-(u)ḫ/-(ı)ḳ/-(i)k/-(u)ḳ/-(ü)k 

Olanı ve yapılanı karşılayan sıfat ve isimler türetir 49 . Özelikle sıfat 

türetmelerinde yapılmış bitmiş bir işi nitelik olarak üzerinde taşıma özelliği vardır50. 

Göçmen ağzında -(ı)ḳ/-(i)k/-(u)ḳ/-(ü)k şekilleri, yerli ağzında -(ı)ḫ/-(u)ḫ şekilleri 

kullanılır: bulaşıḳları (3/13), topalaḳ “toparlak” (6/90), yuvarlaḳ (6/91), yėtişik (6/123), 

karışıḫ (15/4), savuḫ “soğuk” (15/10), parlaḫ (18/26), sarıḫ (10/12), artıḫ (27/105). 

 

1.2.1.3.10. –(I)m/ (U)m 

Fiilin gösterdiği işle ilgili hareket adı yapar, sonucu gösteren somut ve soyut 

isimler yapar 51 . Göçmen ağzında ünlü uyumlarına göre kullanılır. Yerli ağzında 

genellikle -(ı)m şeklinde kullanılırken bazen -(u)m şekli de kullanılır: tarımdan (1/80), 

doğumlu (4/33), yarım (6/70), yudumla (6/94), yapım (18/81), akımi (27/26), doğum 

(35/19). 

 

1.2.1.3.11. –mAn 

Türettiği isimlere süreklilik katan pek işlek olmayan bir ektir: göçmen (1/57), 

eğitmen (1/128), değirmenini (1/50), öğretmen (4/31), öretmendır (21/1). 

 

1.2.1.3.12. –mıḳ/-mik/muḳ/-mük 

Fiilin gösterdiği işin sonucu olan “artıklık, küçüklük, parça” anlamlı isimler 

türetir 52 . Derlediğimiz metinlerde yalnızca göçmen ağzından bir örneği mevcuttur: 

kesmik (2/1). 

 

1.2.1.3.13. –(I)n/ -(U)n 

Bir işin sonucu ve ürünü niteliğinde sıfatlar türetir53: yığın (2/43), ekin (2/54), 

gelin (5/11). 

  
                                                             
49 Hanifi Vural, Tuncay Böler, 2012, age., s. 174. 
50 Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 84. 
51 Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 89. 
52 Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 99. 
53Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 101. 



51 

1.2.1.3.14. –tI/-tU/-(I)ntI/-(U)ntU 

Fiilin gösterdiği işin sonucu olan isimler türetir. Pek işlek değildir, bir örnekte 

karşımıza çıkar: yıḳantısına (6/90). 

 

1.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler 

1.2.1.2.1. +A 

Eski Türkçeden beri isimlerden olma veya yapma bildiren fiiller türeten, fazla 

işlek olmayan bir ektir 54 : yaşarız (3/36),  oynardılar “oyun> oyna” (6/40), yaşadıḫ 

(22/19). 

 

1.2.1.2.2. +Al 

-A ekiyle edilgenlik bildiren -l çatı ekinin birleşmesinden oluşmuş bu ek sıfatlara 

gelerek “olma” bildiren fiiller türetir55: düzelttim (7/93), boşalttıḳ (7/107), çoğalmesi 

(27/43), azalır (27/64). 

 

1.2.1.2.3. +Ar. 

-A isimden fiil yapma ekiyle -r fiilden fiil yapma ekinin birleşmesiyle oluşan bu 

ek “yapma” bildiren geçişli fiiller türetir56: suvarırdık (6/19). 

 

1.2.1.2.4. +Aş 

+A isimden fiil yapma ekiyle -ş işteşlik ekinin  birleşip kaynaşmasıyla 

oluşmuştur57: yanaştıḳ (1/46), uğraşmaḳ (5/44), uğraşmaz (22/42), savaştığıni (27/134). 

 

1.2.1.2.5. +(I)k/+(U)k 

Yerli ağzından derlediğimiz metinlerden bir örnekte karşımıza çıkar: gözıkır 

(15/21). 

 

1.2.1.2.6. +l 

“olma” bildiren fiiller türetir, işlek olmayan bir ektir: inceltiyor (10/61). 

 

                                                             
54 Ercan Alkaya, 2014, age., s. 205. 
55Zeynep Korkmaz, 20014, age., s. 173. 
56 Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 174. 
57 Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 174. 
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1.2.1.2.7. +lA 

İsimden fiil yapma ekleri içinde en işlek olanıdır. Hem geçişli hem geçişsiz 

fiiller türetir 58 : toplanıyo (1/11), zorlaştı (1/80), gėnişledi (1/88), sulardıḳ (1/109), 

başladılar (2/8), ayarliyėrsín (2/29), ḳarşıladı (4/36), yükleyėr (5/37), topladım (5/40), 

başladıḳ (6/67), temizledi (6/114), temizlemiş (16/27), topleyaḫ (25/29), yükleyaḫ 

(25/29), yarilediler (23/62). 

Kovancılar göçmen ağzında /-y-/ ünsüzünün daraltıcı etkisinden dolayı düz 

ünlülü olan ek ünlüsü şimdiki zaman eki almış örneklerde sıkça daralmaktadır: 

‘temizliyolar (1/8), boğaliyė (1/140), ayarliyėrsín (2/29). 

 

1.2.1.2.8. +lAn 

+lA isimden fiil yapma ekinin -n fiilden fiil yapım ekiyle birleşmesi sonucu 

oluşup kalıplaşmış bir ektir59: göllendiri “göllendirip” (1/107), ḳabullanmadı (1/143), 

yaşlanmış (2/5), ağaçlandı (2/7), ḳuvvetlenir (2/59), göbeklenir (6/86), evlenėr 

“evleniyor” (16/77), seslenėrler “sesleniyorlar” (16/112), kirlenme (17/85), sulandırıp 

(27/40). 

 

1.2.1.2.9. +lAş 

+lA isimden fiil yapma ekinin -ş dönüşlülük veya işteşlik  ekiyle birleşmesi 

sonucu oluşmuş bir birleşik ektir60: fenleşti (1/110), ḳartlaşsın (1/137), yerleştirdiler 

(1/63), zenginleştim (2/60), bayramlaşırız (3/13), yoğınlaştıḫçe “yoğunlaştıkça” (27/19), 

bollaştırır (27/23), esmerleşėr “esmerleşiyor” (27/104), iyileşėrdiler “iyileşiyordu” 

(35/21). 

 

1.2.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

1.2.1.4.1. -AlA 

İşlek olmayan bir ektir: ovalama (5/8), itelelėr (12/17). 

 

  

                                                             
58 Ercan Alkaya, 2014, age., s. 206. 
59 Ercan Alkaya, 2014, age., s. 207. 
60Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 178. 
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1.2.1.4.2. -Ar. 

Geçişsiz fiillerden geçişli fiiller türeten, işlek olmayan bir ettirgenlik ekidir: 

çıḳardıḳ (1/84), çıḳarırlardı (6/40), koparėr (16/74). 

 

1.2.1.4.3. -DIr/-Dur 

İki ayrı ettirgenlik ekinin ( -it ile -ür) kaynaşmasından oluşmuş işlek bir ektir61. 

Göçmen ağzında ünlü uyumlarına göre tüm şekilleri kullanılır. Yerli ağzında genellikle 

-Dır şeklinde kullanılırken bazen -Dur şekli de kullanılmaktadır: yėtiştirėr (1/25), 

ėttirdik (1/86), doldurup (1/118), sindirir (2/58), doldur (4/29), yapıştıriyėre (5/29), 

söndırdi (16/63), vurduram (36/3), öldırdiler (36/63). 

 

1.2.1.4.4. –(ı)ḳ/-(i)k/-(u)ḳ/-(ü)k 

Tek heceli fiil köklerine gelerek anlamı pekiştirilmiş “olma” fiilleri türetir, bazı 

türetmelerde dönüşlülük işlevi de görülür62: görükmücem (7/74). 

 

1.2.1.4.5. –(I)l/-(U)l 

Kullanım alanı çok geniş olan edilgenlik ve bilinmezlik ekidir 63 . Göçmen 

ağzında ünlü uyumlarına göre tüm şekilleri kullanılır. Yerli ağzında genellikle –(ı)l 

şeklinde kullanılırken bazen –(u)l şekli de kullanılmaktadır: geçirildi (1/65), soyulmaz 

(1/95), ekilişler (1/87),  yapıldı (1/111), sürülüp (2/7), açılır (2/39), boğuldum (5/45), 

ḳırılır (5/50), çekildi (6/17), doyulmaz (6/88), asılmasa (7/121), bükülmezdi (7/167), 

sürılėr (13/10), vurıle (17/39), ayrıldi (32/7), ekılmiyormiş (33/1), kırılėr (34/12), 

vurulır (36/61). 

 

1.2.1.4.6. –mA 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek olumsuz fiiller türeten işlek bir ektir64. Göçmen 

ağzında büyük ünlü uyumuna göre eklenirken yerli ağzında sadece -me şekli kullanılır: 

almadı (1/39), gelmedi (1/45), gitmemezlik (3/5), açmamışlar (4/18), almadı (5/28), 

vermedi (6/104), gülmedim (7/6), düşmedi (18/109), yapmediysem (19/23), ėtmemişım 

(19/26), kazanmemişım (19/26). 

                                                             
61 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yay., Ankara 1990, s.  275. 
62Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 183. 
63 Günay Karaağaç, Türkçenin Dil Bilgisi, Akçağ Yay., Ankara 2012, s. 317. 
64 Ercan Alkaya, 2014, age., s. 216. 
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Ek ünlüsü göçmen ağzında şimdiki zaman ekiyle çekime girdiğinde gerileyici 

ünlü benzeşmesi sonucunda e~i arası /ė/ şeklinde de kullanılmaktadır: gitmėyėr (4/52), 

bilmėyė (5/12). 

 

1.2.1.4.8. -(I)n/-(U)n 

Kendi kendine yapma veya olma bildiren fiiller türeten işlek bir ektir65. Göçmen 

ağzında tüm şekilleri kullanılırken yerli ağzında sadece –(ı)n şeklinde kullanılır: 

bölündükten (1/22), ḳılınėyė (1/25), geçinmek (1/80), alınmadı (1/106), yalanırdı (3/1), 

sevindi (4/9), dolandı (5/29), yaslandılar (5/41), toplanırdılā (6/78), sevınėr (19/18), 

bulınsın (19/45). 

 

1.2.1.4.9. -(I)r/-(U)r 

Ettirgenlik ekidir, işlekçe kullanılır. Göçmen ağzında ünlü uyumlarına göre 

eklenir. Yerli ağzında genellikle –(ı)r şeklide kullanılırken bazen -(u)r şeklinde de 

kullanılır. Kacar köyünde ünlü uyumlarına uyan kullanımlar da mevcuttur: savurmuş 

(2/42), pişirirlerdi (6/39), doğırmiş (17/9), düşürme (22/18), bitırmişler (29/25). 

 

1.2.1.4.10. -(I)ş/-(U)ş 

Hareketin karşılıklı ya da toplu olarak yapıldığını gösteren ve oluş ifade eden 

fiiller türeten işlek bir ektir66. Göçmen ağzında ünlü uyumlarına göre eklenir. Yerli 

ağzında genellikle –(ı)ş şekli kullanılır, bazen de –(u)ş şekli de kullanılmaktadır: 

toplaşėrler (1/13), sıḳıştırėr (1/15), zorlaştı (1/80), anlaşa anlaşa (2/21), dağılıştı (6/29), 

yėtişik (6/124), yėtıştırmiş (19/2), yėtışemedıḫ (19/56), olışmiş (28/21). 

 

1.2.1.4.11. -(I)t/-(U)t 

Ettirgenlik ekidir, işlekçe kullanılır. Göçmen ağzında ünlü uyumlarına göre 

eklenirken yerli ağzında sadece -(ı)t şekli kullanılır: aḳıttıḳ (1/105), gebertsinler (5/35), 

boşalttıḳ (7/107), büyüttük (8/1), anlatti (12/61), üşıtmiş (31/20), getırttıredım (23/102). 

                                                             
65 Muharrem Ergin, 1992, age., s. 267. 
66 Ercan Alkaya, 2014, age., s. 217. 
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1.2.2. İsimlerde Çokluk 

Hiçbir ek almayan bir isim yalnızca bir ismi karşılar, bu isimlerin çokluk 

şekillerini yapan eke çokluk eki denir67. Kovancılar göçmen ağzında çokluk eki yazı 

dilindeki gibi +lAr ekidir: seneler (1/3), balḳanlara (1/5), evler (1/64), sabanlar (2/26), 

yıl’lar (2/44), inekler (6/133), makinalar (6/137). 

Yerli ağzında sadece +ler olarak tek şekilli kullanılır: ağaçler (10/24), taşler 

(10/24), arkadaşler (11/34), ėller (14/17), tėyzeleri (17/7). Kacar köyünde ve yazı 

dilinin etkisinde kalan kişilerde +lar şekli de kullanılmaktadır: kulaçlari (18/19), 

kayaların (18/58), sopaların (19/60), ağaçlar (21/12), kanallara (21/24). 

Göçmen ağzında son ses r ünsüzünün düştüğü örnekler de vardır:  çiçeklēmiz 

(3/1), şekerlēmizi (3/12), dutlā (8/6). 

 

1.2.3. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri, adın karşıladığı nesnenin kime veya neye ait olduğunu bildiren, 

sahiplik gösteren ve isimler arasında bağlantı kuran eklerdir68. 

 

1.2.3.1. I. Teklik Şahıs İyelik Ekleri 

Göçmen ağzında ünlü uyumlarına göre  +(I)m/+(U)m şekilleri kullanılır. Yerli 

ağzında ünlü uyumuna bağlı olmaksızın genellikle +(ı)m şeklinde kullanılırken  bazen 

(u)m şeklinde de kullanılır: yėgenim (1/1), aklıma (1/44), torunlarım (2/11), ‘harçlığım 

(2/22), çocuğum (6/2), yavrum (6/30), midem (6/112), annem (7/3), tazim (17/90), işımi 

(19/23), kedim (19/49), kardeşım (20/24), muḫtarım (21/44), gelinım (21/73). Kacar 

köyünde bazen ünlü uyumlarına uyar: ömrüm (21/14), gücüm (22/30), oğlum (36/29). 

 

1.2.3.2. II. Teklik Şahıs İyelik Ekleri 

Göçmen ağzında ünlü uyumuna bağlı olarak +(I)n/+(U)n şeklinde eklenirken 

yerli ağzında ünlü uyumuna bağlı olmaksızın +(ı)n olarak kullanılır: bayramın (3/15), 

yemeğíni (3/24), ‘rengin (5/33), tazin (13/24), tėyzelerınle (17/93), çayıni (21/44), 

istegın (21/161). 

                                                             
67 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İstanbul 1992, s. 280. 
68Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 55. 
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1.2.3.3. III. Teklik Şahıs İyelik 

Göçmen ağzında ünsüzle biten isimlere +I/+U, ünlüyle biten isimlere ise 

+sI/+sU biçiminde gelir: harbi (1/15), köşesinde (1/33), torunu (3/16), ‘gençliğini 

(3/22), bacısı (4/44). 

Yerli ağzında ünsüzle biten isimlere +i, ünlüyle biten isimlere ise +si biçiminde 

gelir: ikisi  (17/92), ismi (18/27), kafasi (18/30), saçi(21/100), nuri (22/82), kerameti 

(31/32). Kacar köyünde bazen ünlü uyumuna uyar: görüşüni (21/6), çocuğuna (21/30), 

örügi (21/100), gülüne (21/128). 

Yerli ağzında 3. teklik şahıs iyelik ekinin üzerine hâl eki geldiği zaman +i/+si 

eklerindeki i sesi ı’ye döner: annesıne (10/1), bağçesıne (10/20), karisıne (13/40), başıni 

(17/17), oldığıni (17/29), birınden (17/55), hakkıni (26/13), hepsıne (27/35), arisıne 

(27/102), hepsının (32/48). 

Göçmen ağzında bazı kelimelerde “-ı, -i, -u, -ü” seklinde kullanılması gereken 

3. teklik şahıs iyelik eki -sı, -si, -su, -sü şeklinde kullanılmaktadır: öbürsine (1/103), 

iştası (7/149), evvelsi (2/19). 

 

1.2.3.4. I. Çokluk Şahıs İyelik 

Göçmen ağzında ünlü uyumuna bağlı olarak +(I)mIz/+(U)mUz şeklinde eklenir: 

aslımız (1/1), atalarımız (1/26), ḳucağımıza (3/15), ekmeğímiz (3/5), yėmeğímiz (3/5), 

şekerlēmizi (3/12), suyumuz (6/11), atlarımız (6/28). 

Yerli ağzında ünlü uyumuna bağlı olmaksızın +(ı)mız şeklinde eklenir: annemız 

(16/47), misafirımız (19/57), köyımızde (21/66), paramız (21/28), bağkurumızi (22/94), 

bêyüklerımız (22/120). Kacar köyünde bazen ünlü uyumuna uyar: köyümüzün (21/2), 

suyumuz (22/47). 

 

1.2.3.5. II. Çokluk Şahıs İyelik 

Yerli ağzında ünlü uyumuna bağlı olmaksızın +(ı)nız/+(ı)z şeklinde eklenir, 

ortanıze (13/47), işıze (17/68), dügünızi (29/36), terefınız (32/25), elızi (32/25), babazın 

(37/34), suyınızde (16/90), dedenızdır (23/10), ananızi (23/21). 

Göçmen ağzından yaptığımız derlemelerde II. çokluk şahıs iyelik ekine 

rastlanılmamıştır. 
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1.2.3.6. III. Çokluk Şahıs İyelik 

Göçmen ağzında +lArI şeklinde eklenir: sesleri (1/25), anaları (5/40), evleri 

(6/7), dutları (6/15), atlarını (6/122). 

Yerli ağzında büyük ünlü uyumuna bağlı olmaksızın sadece +leri olarak 

kullanılır: koltıḫleri (10/3), çiçekleri (10/8), büyükleri (13/1), ekmekleri (16/3), 

kabaḫleri (16/98). Kacar köyünde bazen ünlü uyumuna uyar: aşıklarımız (21/106). 

Yerli ağzında 3. çokluk şahıs iyelik ekinin üzerine hâl eki geldiği zaman +leri 

ekindeki i sesi ı’ye döner: çiçeklerınden (10/9), tüylerının (16/30), yėrlerıne (18/57), 

mucizelerıne (22/63), yüklerıni (25/2. 

 

1.2.4. Hâl Ekleri 

İsimleri isimlere, çoğu defa da fiillere bağlayan eklerdir 69 . Türkçede hâl 

eklerinin tasnifi ile ilgili farklı görüşler vardır. Biz bu çalışmamızda Ahmet Buran’ın 

“Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri” adlı eserindeki tasnifini esas aldık70. 

 

1.2.4.1. Yalın Hâl 

İsimlerin hiçbir unsura bağlı olmayan şekilleridir. Yalın hâlde olan isim, 

karşıladığı nesne ve kendisine tabi olan isim dışında hiçbir münasebet ifade etmez71: 

hane (1/28), ḳış (1/64), söz  (3/19), yazıḳ (3/22), ekin (7/51), ḳısraḳ (7/148), göz 

(21/40), adam (24/1). 

 

1.2.4.2. İlgi Hâli 

İsmi başka bir isime bağlayan hâldir. İlgi hâli bazen eksiz bazen de ekli olur72. 

 

1.2.4.2.1. Ekli İlgi Hâli 

Göçmen ağzında ünsüzle biten isimlere +(I)n, ünlü ile biten isimlere ise +nIn 

biçiminde gelirken yerli ağzında ünlü ile biten isimlerde +ın ünsüzle biten isimlerde 

+nın biçiminde sadece düz-kalın olarak kullanılır: ḳonyanın (1/3), köyün (1/5), dedenin 

(1/7), rahminin (2/17), merdivenlerin (2/45), ayağının (5/11), fırının (6/65), tüylerının 

                                                             
69 Muharrem Ergin, 1992, age., s. 283. 
70 bk. Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri, TDK Yay., Ankara 1996, s.14-23. 
71 Ahmet Buran, 1996, age., s.37. 
72 Muharrem Ergin, 1992, age., s. 284. 
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(16/30), ilçesının (21/46), ḫanzörenın (21/116), develerının (25/24), balının (27/36), 

karinın (37/1). Kacar köyünde yuvarlak kullanımlar da mevcuttur: baḳonun (21/105). 

 

1.2.4.2.2.1. Eksiz Belirtisiz İlgi Hâli Ø 

Kullanımı yazı dilindeki gibidir: süt dügesi (6/113), köfür perşembesi (8/7), su 

aḫıntısi (18/58), dügün hediyesi (29/45). 

 

1.2.4.2.2.2. Eksiz Belirtili İlgi Hâli Ø 

Belirtilmiş iyelik ekleri üzerine ilgi hâli eki getirilmediği zaman ortaya çıkar, 

eksiz olmasına rağmen ilgi hâli fonksiyonu kuvvetle hissedilir73: amcam oğlına (23/17). 

 

1.2.4.3. Yükleme Hâli 

İsmin geçişli fiilin etkisi altında bulunduğunu gösteren hâldir74. Göçmen ağzında 

kullanımı yazı dilindeki gibidir: ismini (1/14), halḳı (1/15), ağacı (2/3), erazilerini 

(2/21), motoru (2/41), atı (3/11), hamırı (6/63), şeytanı (7/67), bölüğü (7/107). 

Yerli ağzında sadece +i şekli vardır: buni (22/66), aricılıği (27/1), koyunleri 

(28/1), kızımi (29/12), horozlarıni (31/3). 

Kacar köyünde ünlü uyumlarına uyan kullanımlar da mevcuttur: kuruduğunu 

(21/22), köyü (22/123). 

Göçmen ağzında “bura” ve “ora” işaret zamirlerinde yükleme hâl ekinden önce 

iyelik eki almış örnekler de bulunur: ne yapalım burasını (1/13), ovayı düz görmüşler, 

burasını (1/66), orasının  (1/52). 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde oldukça yaygın olan iyelik eklerinden sonra 

yükleme hâli ekinin kullanılmaması anadolu ağızlarında da geçerlidir, benzer 

kullanımlar Kovancılar yerli ağzında da görülür 75 : sesın çıḫarme (10/12), allahın 

seversen (10/18), senın nişanlin başkasıne vėrėrler (22/14). 

 

1.2.4.4. Yönelme Hâli 

İsmi fiile yönelme ve yaklaşma göreviyle bağlayan hâldir76. Göçmen kullanımı 

yazı dilindeki gibidir: yönlerine (1/1), batıya (1/4), balḳanlara (1/5), işine (2/23), 

                                                             
73 Ahmet Buran, 1996, age., s.63. 
74 Muharrem Ergin, 1992, age., s. 284. 
75 Ahmet Buran, 1996, age., s. 101. 
76 Zeynep Korkmaz, 2014, age., s.280. 
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tavuklara (2/37), oruca (3/24), paluya (4/26), bursaya (6/29), baḳıra (6/41), ḳafama 

(6/57), tepsiye (6/74), ḳatreḳalaye (7/192). 

Yerli ağzında yönelme hâl ekinin sadece e’li kullanımı vardır, a’lı kullanımı 

yoktur: koltığıne (10/5), pėriye (11/3), cėbıme (11/11), deligıne (15/33), sandıke 

(17/97). Kacar köyünde a’lı kullanımı da mevcuttur: dünyaya (21/52), paşaya (21/142). 

Kovancılar göçmen ağzında yönelme hâli ekinin +y şekli de görülür. Bu 

kullanım “asıl yönelme hâli ekinin düşmesi ve bağlayıcı ünsüz olan +y’nin yükleme hâli 

fonksiyonunu üstlenmesiyle oluşmuştur.”77: +y (<+(y)A) orey (1/10), burey (1/32). 

Bazı fonetik olaylar sonucu farklı kullanımlar: köstencē “köstenceye” (1/37), 

Bir yerde de yönelme hâli eki yerine yükleme hâl eki kullanılmıştır: ismini 

“ismine” (1/14). 

Yerli ağzında bazen yönelme hâl eki ile yükleme hâl eki yer değiştirip yönelme 

hâl eki yükleme hâl eki işleviyle kullanılmakta ve yönelme hâl eki iyelik eklerinden 

sonra kullanılmamaktadır78: ağzan koy “ağzına koy”, canan baḫ “canına bak” (metin 

dışı derlemeler). 

 

1.2.4.5. Bulunma Hâli 

Bulunma hâli iş, hareket şahıs ve eşyanın yerini bildirir. Ayrıca iş, şekil-tarz, 

durum, karşılaştırma, kesir, miktar, kısım, vasıf, parça… vs. işlevleri de vardır 79 . 

Göçmen ağzında büyük ünlü uyumuna göre +da/+de/+ta/+te ekleri kullanılır: batıda 

(1/1), arada (1/4), içinde (1/41), memlekette (2/6), çanaḳḳalede (2/11), askerde (3/26), 

bağında (4/34), Tarafında (6/28), denizlide (6/30). 

Yerli ağzında sadece +de/+te şekli kullanılmaktadır: zamanınde (19/1), tarımde 

(27/7), yėrde (27/91), dağınde (28/3), içınde (28/11), yolde (29/2). Kacar köyünde 

+da/+ta’lı kullanım da mevcuttur: kanallarda (21/3), başında (21/19), savaşta (22/8). 

 

1.2.4.6. Çıkma Hâli 

Genellikle fiilin gösterdiği hareketin kendisinden uzaklaştığını veya çıktığını 

ifade eder80. Çıkma hâl eki yazı dilinde olduğu gibi +dAn/ +tAn’dır. Göçmen ağzında 

büyük ünlü uyumuna göre eklenirken yerli ağzında büyük ünlü uyumuna göre 

                                                             
77 Ahmet Buran, 1996, age., s.136. 
78 Ahmet Buran, 1997, age., s.60. 
79 Ahmet Buran, 1996, age., s. 177. 
80 Ahmet Buran, 1996, age., s. 202. 
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kullanımlar mevcut olup genellikle uyuma bakılmaksızın sadece +dan/tan ya da sadece 

+den/+ten şeklindeki kullanımlar da mevcuttur: büyüklerden (1/2), ortadan (1/23), 

taşlardan (2/46), dağdan (6/9), artezyenden (6/10), susuzluḳtan (6/29), yazıdan (6/69), 

gizlidan (11/6), bağkurdan (11/34), dışarden (12/36), gizliden (12/45), arḫasınden 

(13/6), gitmedan (15/13), evdan (15/15). 

 

1.2.4.7. Vasıta Hâli 

İsmin belirttiği varlık veya nesnenin fiile “vasıta” olduğunu belirten durumdur81. 

+lA eki göçmen ağzında büyük ünlü uyumuna göre eklenirken Kacar köyü hariç 

yerli ağzında sadece +le şeklinde eklenir: bulġarla (1/21), arabayla (1/37), yelkenle 

(1/40), fiyatla (2/21), sabanla (2/35), arabayla (2/39), insanla (5/44), elle (6/32), sėniyle 

(10/45), bıçaḫle (13/32), gözle (16/31), kızle (17/36), kalınınle (18/37), ḫarıkla (21/11). 

+lAn eki de Kovancılar ağzında çok sık kullanılmaktadır. Bu ek “ile” edatının 

ile+n biçiminde genişlemesi ve kök ses i’nin düşmesiyle kalıplaşarak lAn şeklini 

almıştır 82. Göçmen ağzında büyük ünlü uyumuna göre +lAn şeklinde kullanılırken yerli 

ağzında +len şeklinde kullanılır: annemlen (3/33), öğretmenlerlen (4/26), 

püsküvütünlen (4/36), çayınlan (4/36), tepsiylen (6/60). Kacar köyünde +lan şeklinde de 

kullanılır: paranlan (22/27), bankasınlan (22/96). 

Eski Türkçedeki gibi arkaik bir özellik olarak vasıta hâl eki görevinde kullanılan 

+n eki de kalıplaşmış olarak bazı kelimelerde görülür: ḳışın (1/58), yazın (1/65), güzün 

(1/125), baharın (5/1), yazın (21/71). 

Çıkma hâli ekinin vasıta eki yerine kullanılmasına Türkiye Türkçesi ağızlarında 

çok sık rastlanılır 83 , bu kullanım Kovancılar ağzında da görülür: sağlıḳtan gidin, 

(6/140), abėmden bereber (15/7), onlardan bereber (18/3), bi tenesiden (18/98). 

Bulunma hâli ekinin vasıta eki yerine kullanılması: evlendi onunda (onunla) 

beraber (7/36). 

Bir örnekte de vasıta ekinin düşmesi üzerine +y bağlayıcı ünsüzü bu fonksiyonu 

üstlenmiştir: eliy burdan çıḳarī  veri. (6/43) 

                                                             
81 Muharrem Ergin, 1992, age., s. 284. 
82 Ahmet Buran, 1996, age., s. 239. 
83 Ahmet Buran, 1996, age., s. 258. 
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1.2.4.8. Eşitlik Hâli 

İsmin eşitlik, gibilik ve benzetme ifade eden durumudur84. Göçmen ağzında 

+cA/+çA şeklinde kullanılırken yerli ağzında sadece +ce/+çe şeklinde kullanılır: 

güzelce (3/12), iyice (6/99), yavaaaşçe (16/74), rahatçe (19/64), iyice (27/34). 

Eşitlik ekinin genişlemiş biçimleri olarak Türkiye Türkçesi ağızlarında 

+cene/+cana/+çana/+çene yapısı görülür. Bu yapı -çA + ġına/gine birleşmesinden /ġ/, 

/g/ ünsüzünün erimesiyle oluşmuştur, Türkiye Türkçesi ağızlarındaki bu yapının izini 

bir Kıpçak tesiri olarak açıklamak mümkündür, her ne kadar Kıpçak Türkçesi Oğuz 

Türkçesi içinde erimişse de Türkiye Türkçesi ağızlarında bu tür izler bırakmıştır85 :  

ėpėycene (16/52), iyicene (16/120), 

 

1.2.4.9. Yön Gösterme Hâli 

Daha çok yer ve yön ile ilgili yer ve zaman isimlerine gelerek fiilin gerçekleştiği 

yönü gösterir86. Türkiye Türkçesinde yön gösterme eki olarak kullanılan +ArI/ +rA 

ekleri kalıplaşmış ve hâl eki işlevini kaybetmiştir. Kovancılar ağzında da kullanımı 

aynıdır: ileri gėri (1/15), yuḳarı (1/78), dışarı (2/39), buraya (2/44), orada (6/125), 

burdan (22/32), burede (27/85). 

 

1.2.5. Aitlik Eki 

Aitlik eki olan +ki, yapım eki özelliği de taşımakla beraber, çekim eklerinden 

sonra geldiğinden, iyelik eki gibi yardımcı +n sesi aldığından ve aitlik gibi ikinci bir 

iyelik fonksiyonu taşıdığından dolayı çekim eki niteliğindedir87. Yerli ağzında kullanımı 

yazı dilindeki gibiyken göçmen ağzında yazı dilinden farklı olarak +kı şekli de olup yer 

yer ünlü uyumuna uymaktadır: oradaki /1/5), şimdiki (1/18), doğudaki (1/31), o 

zamanḳı (1/61), ḳarşıḳı (2/50), evvelki (7/50), çayırdeki (16/111), benımki (32/10), 

bunınkine (36/32). 

 

                                                             
84 Muharrem Ergin, 1992, age., s. 285. 
85 Ercan Alkaya, Eski Türkçe -qıña Ekinin Türk Lehçelerinde ve Türkiye Türkçesi Ağızlarındaki 
Kullanımı Üzerine, Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri (25-30 Mart 2008 
Şanlıurfa), Tdk Yay, Ankara 2009, s. 43-69. 
86 Ahmet Buran, 1996, age., s. 286. 
87 Muharrem Ergin, 1992, age., s. 282. 
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1.2.6. Soru Eki Ve Eksiz Soru Cümleleri 

Soru eki göçmen ağzında yazı dilinde olduğu gibi ünlü uyumlarına bağlı olarak 

mI/mÜ şekillerinde kullanılır: böyle mi? (1/19), değil mi? (1/31), doldu mu? (2/58) dil 

mi? (3/22), alayım mı burdan? (4/26), dağıldı mı? (4/53), yapmış mı? (5/19), yoḳ mu? 

(7/69). 

Göçmen ağzında zaman ifade eden bir manada soru sorma şekilleri oldukça fazla 

kullanılır: torunum tene aldı mı, pazarlıḳ yapėyė (2/55), sa’at dȫt dendi mi celil amca 

ayaḳta (3/25), bayram namazı dağıldı mı, o zamanın ‘şenliği başḳa (4/53). 

Yerli ağzında soru eki, mi olarak tek şekilli kullanılır: var mi? (13/28), 

söylemesem mi? (16/62), tanıdız mi? (17/95), durur mi? (31/4). 

Kovancılar yerli ağzında soru eki çok az kullanılmakta, genellikle bunun yerine; 

1. Vurgu ile soru cümlesi yapılmaktadır: ėle de’yil? “öyle değil mi” (18/113), bi 

kebape keçi vėrı’lır? “bir kebaba keçi verilir mi” (20/8). 

2. Vurgusuz, eksiz soru cümleleri de çok fazla kullanılmaktadır. Soru eki ve 

vurgunun olmadığı bu cümlelerde anlamdan soru cümlesi olduğu anlaşılmaktadır: ben 

daha sabırsızım yoḫse sen? (12/52),  ağa iş var? (13/14), sen hindistane gidecaḫsın? 

(19/41) 

 

1.2.7. Sıfatlar 

İsimleri belirten veya niteleyen isim soylu sözcüklerdir. 

 

1.2.7.1. Nitelik Sıfatları 

Varlıkların iç ve dış özelliklerini (renk, şekil, biçim, tat, koku, mesafe, huy, 

alışkanlık, yetenek, beceri gibi) bildiren sıfatlardır88: ufak gemilerle (1/19), boş evler 

(1/64), içecek su (1/105), aşılı dut (1/131), eski sistem (1/50), ḳumandalı araba (3/17), 

büyük dügün (572), beyaz kağıtta (5/11), ufaraḳ bi baḳıra (8/10), büyük çiviler (10/40), 

taze baluḫ (18/12), ġariban bi adam (19/1), kırmızi ariler (27/98), pis evler (32/52). 

 

1.2.7.2. Belirtme Sıfatları 

1.2.7.2.1. İşaret sıfatları 

Nesneleri işaret yoluyla belirten sıfatlardır89. 

                                                             
88 Fatih Özek, 2015, age., s. 166. 
89 Ercan Alkaya, 2014, age., s. 248. 
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bu: bu ḳarşıda (1/9), bu ‘harpler (1/15), bu göçmenlik (1/16), bu sefere (1/24), 

bu hıristiyanlar (1/30), bu derede (4/18), bu saat (5/1), bu hikaye (24/16). bu bölgede 

(27/23), bu adam (32/3). 

şu: şu kêmlüler (1/6), şu derenin (1/82),  şu ḳarşıda (1/60), şu merdivenlerin 

(2/45), şu işi (3/20), şu atları (7/90), şu an (31/30). 

o: o ḳovancı (1/7), o ḳaraağaçlar (2/3), o vaḳıt (3/1), o simitçilē “o simitçiler” 

(4/32), o adet (5/13), o ḳuyudan (6/12), o koloni (27/13), o gölden (28/10), o keçi 

(32/13). 

u: u zaman (7/84), u diyer muḫtarlar (21/170), u kanune (22/125), u arinın 

(27/84), u keçi (32/10). 

abu: Yanlızca yerli ağzında kullanılır, aha+bu kelimelerinin birleşiminden 

oluşmuştur90:  abu şėy (22/98), abu çiçege (27/89). 

a ÑÑ ÑÑu: Yanlızca yerli ağzında kullanılan bu sıfat aha+o kelimesindeki h sesi 

düşünce aÑu şeklini almıştır91: aÑu terefe (23/22). 

 

1.2.7.2.2. Sayı Sıfatları 

1.2.7.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Varlıkların sayısını belirten sıfatlardır: bir bölgedeymiş (1/1), bir ilçesi (1/3), üç 

yüz sene (1/4), bir hane (1/6), iki gün (3/10), dȫt ḳardaş “dört kardeş” (5/39), iki kapi 

(10/60), on bėş gün (25/4), bir kilometre (33/20). 

 

1.2.7.2.3. Sıra Sayı Sıfatları 

Asıl sayı sıfatlarına +IncI/+Uncu ekinin getirilmesiyle türetilen sıfatlardır: ikinci 

murad (1/4), ikinci cihan (1/15), ikinci anadan (6/120), üçüncü günü (7/127), birinci 

kapiyi (10/59), ikinci gün (22/147), bėşınci ayde (27/44). 

 

  

                                                             
90 Ahmet Buran, “Palu ve Palu Ağzının Bazı Fonetik Özellikleri”, Prof. Dr. Ahmet Buran - Makaleler 
(Yay. Haz: Ercan Alkaya, S. Kaan Yalçın, Murat Şengül), Turkish Studies Publication Series-V, Ankara 
2008, s.79.  
91 Ahmet Buran, 2008, age.,  s.79. 
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1.2.7.2.3.1. Üleştirme Sayı Sıfatları 

Varlıkların sayısını grup grup gösteren sıfatlardır 92 . Sayıların üzerine 

+Ar./+er/+şar/+şer ekleri getirilerek yapılır. Ayrıca göçmen ağzında r sesinin düştüğü 

şekiller de mevcuttur: birē ḳazan (7/89), ikişer tene (7/181). 

 

1.2.7.2.3.2. Kesir Sayı Sıfatları 

Varlıkların sayısını kesirli olarak belirten sıfatlardır. Tamlayan unsuruna 

+da/+de/+ta/+te hȃl eki getirilerek tamlananla beraber oluşturulur 93 : yüzde seksen 

(27/124), yüzde yėtmiş (27/124). 

“1/2'nin sözde ifadesi olan yarım sıfatı da kesirli sıfat sayılabilir
94

”. yarım 

teneke (6/70), yarım kilo (6/74). 

 

1.2.7.2.3.3. Topluluk Sayı Sıfatları 

Asıl sayı sıfatlarına gelerek gösterdikleri varlık ve nesneler arasında bir yakınlık, 

birliktelik ve topluluk bulunduğunu gösteren sıfatlardır 95 . +lI/+lU/+Iz/+Uz eklerinin 

getirilmesiyle oluşturulur:  on bėşli yaşlar (7/42), ikiz çocuḫ (17/9). 

 

1.2.7.2.4. Soru Sıfatları 

İsimleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. 

hangi: hangi yėmegi (17/80), hangi daireye (21/157), hangi ari (32/20). 

ḳaç/kaç: ḳaç hane (1/28), ḳaç kişi (1/64), ḳaç gündür (6/23), ḳaç kök (6/106), 

ḳaç senelik (8/25), kaç ġıram (18/47), kaç üsküre (20/11), kaç yėre (21/89). 

ne: ne zaman (1/121), ne kiremit (2/53), ne sözler (5/56), ne ḳadar (7/85), ne 

cevap (14/7), ne şėyi (21/159), ne zaman (29/9). 

nasıl: nasıl işkembe (7/142), nasıl cevap (25/52). 

 

1.2.7.2.5. Belirsizlik Sıfatları 

Nesneleri net olmaksızın belirsizce belirten sıfatlardır96. 

                                                             
92 Muharrem Ergin, 1992, age., s. 296. 
93 Mukim Sağır, Erzincan ve Yöresi Ağızları, TDK Yay, Ankara 1995, s. 146. 
94Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 392. 
95Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 393. 
96 Ercan Alkaya, 2014, age., s. 254. 
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başḳa/başka: başḳa köylerden (1/37), başḳa bi şėy (6/41), başḳa yėre (6/89), 

başḳa birisi (7/1352), başka yėmek (17/88), başka muḫtarlar (21/41), başka işaret 

(32/50), başka yėre (36/3), başka kimseyi (36/37). 

bazi: bazi atleri (16/135), bazi seneler (27/83), bazi arkadaşlar (27/94). 

birḳaç/ bi ḳaç/bi kaç: birḳaç tane (1/111), bi ḳaç gündür (6/24), bi kaç tene 

(13/30), bi kaç dakka (17/17), bi kaç köy (22/125). 

bir/ bi/ bįįįį: bį yėşillik (6/6), bi şėy (6/13), bi tenesi (6/15), bir baḳıra (6/40), bir 

müslüman (7/54), bi avukat (14/2), bi şėy (14/11), bi gün (15/1). 

biraz: biraz köse buğdayımız (1/83), biraz yağ (6/81), biraz ot(18/53), biraz 

uzun (27/122), biraz kuraḫlıḫ (28/2). 

bir süri/bi süri: bir süri şėy (19/92), bi süri yėmek (29/20). 

bütün: bütün atlar (7/89), bütün aynalar (22/69), bütün külünler (32/46). 

çoḳ/çoḫ: çoḳ yıllar (1/15), çoḳ şükür (7/6), ‘çoḳ çile (7/43), çoḳ şėy (7/84), çoḫ 

kahraman (24/15), çoḫ merak (25/8), çoḫ aḳtif (27/5). 

felan: felan evde (16/44), felan ġomde (16/127), felan yėrde (17/43). 

her: her köyden (1/28), her köşesinde (1/33), her öğünde (7/166), her yağış 

(27/79), her terefte (30/17), her evde (31/23), her çėşit (32/20). 

hiç: hiç kimse (7/197), hiç kimse (34/15). 

hiçbir/hiçbi: hiçbir Ḳaynalarımızın (3/15), hiçbi taraf (7/3), hiçbir şėy (17/71), 

‘hiçbi hilesi(19/16), ‘hiçbi yanlışi (19/16), hiçbi damla (31/36). 

 

1.2.8. Zamirler 

Bir ismin yerine kullanılan, ismin yerini tutan isim soylu sözcüklerdir. 

 

1.2.8.1. Şahıs Zamirleri 

Varlıkları şahıslar halinde temsil etmek suretiyle karşılayan isim soylu 

kelimelerdir97. Kovancılar ağzındaki şahıs zamirleri: 

Teklik I. şahıs: ben (1/130), benden (1/140), bende (1/143), benim (2/11), bana 

(2/22), beni (7/4), benım (20/18), baÑan (18/95), bahan (29/18). 

Teklik II. şahıs: sen (1/87), sana (1/136), senin (3/10), seni (4/26), saÑan 

(21/145), sahan (15/39). 

                                                             
97 Ercan Alkaya, Sibirya Tatar Türkçesi, Turkish Studies Publication, Ankara 2008, s.287. 
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Teklik III. şahıs: : o (1/145), onu (1/145), ondan (4/42), onun (6/58), ona 

(7/17), u (11/5), one (11/35), onden (30/22). 

Çokluk I. şahıs: biz (1/4), bizim (1/3), bizden (1/130), bize (3/9), bizi (7/52), 

bizım (12/7). 

Çokluk II. şahıs: siz (1/124), size (2/14), sizi (4/54), sizin (5/61), sizden 

(21/33). 

Çokluk III. şahıs: onlar (1/33), onlardan (1/130), onlara (1/138), onların (2/18), 

onları (3/17), onlarda (5/39), unlar (21/156). 

 

Göçmen ağzında şahıs zamirlerinin genel çekim tablosu 

Yalın İlgi Yükleme Yönelme Bulunma Çıkma 

ben benim beni bana bende benden 

sen senin seni sana sende senden 

o onun onu ona onda ondan 

biz bizim bizi bize bizde bizden 

siz sizin sizi size sizde sizden 

onlar onların onları onlara onlarda onlardan 

Tablo 1 Göçmen ağzında şahıs zamirlerinin genel çekim tablosu 

 

Yerli ağzında şahıs zamirlerinin genel çekim tablosu 

Yalın İlgi Yükleme Yönelme Bulunma Çıkma 

ben benım beni bana, baðan,  bende benden 

sen senin seni sana, saðan, sahan sende senden 

o, u onun, onın oni, uni ona, one onda, onde ondan, onden 

biz bizim bizi bize bizde bizden 

siz sizin sizi size sizde sizden 

onlar, 
onler 

onların, 
onlerın 

onlari, 
onleri 

onlara, onlere onlarda, 
onlerde 

onlardan, 
onlerden 

Tablo 2 Yerli ağzında şahıs zamirlerinin genel çekim tablosu 
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1.2.8.2. Dönüşlülük Zamirleri 

Tek başına asıl şahıs zamirlerinin yerini tutabilen, asıl şahıs zamirlerinden daha 

kuvvetli ifade taşıyan zamirlerdir 98 . Dönüşlülük zamiri yazı dilimizde olduğu gibi 

“kendi”  sözcüğüdür: 

Teklik I. şahıs: kendim aşıladım (1/132), ben kendi elimle yaparım (4/13), 

avluya attım kendimi (5/29), kendımi kurtarıp gelırım (13/37), kendıme aldım (21/39). 

Teklik II. şahıs: Derlediğimiz metinlerde örneği bulunmamaktadır. 

Teklik III. şahıs: kendi evleri var. (2/40), kendi de gülėyėr kendi. (5/41). ‘halid 

ağa kendisi alsın. (5/23), son iki kuri üzımi kendisi yėr (16/41), pėşkilıni de kendi 

başıne sarıḫ ėdėr tilki (34/23). 

Çokluk I. şahıs: kendimize göre zebze ekerdik (6/19), baklavayı kendimiz 

açādık (3/7), kendımız öldırsaḫ abėsi de bizi öldırėr (16/79), kendımizi geliştirdik 

(27/8). 

Çokluk II. şahıs: Derlediğimiz metinlerde örneği bulunmamaktadır. 

Çokluk III. şahıs: kendileri ḳarıştırmış bunu. (5/22), kendilerının çocuḫleri 

olmėr ya (17/5). 

 

1.2.8.3. İşaret Zamirleri 

Nesneleri işaret ederek, göstererek karşılayan kelimelerdir99: 

bu: bu (1/126), burda (1/6), burasını (1/13), buraya (1/20), burey “buraya” 

(1/32), burdan (1/72), burası (1/73), bundan (1/123), buna (2/41), bunın (16/23), bune 

(17/45). 

şu: şu (1/6), şurdan (1/13), şunu (1/132), şuraya (1/119), şurda (2/2), şunlerden 

(11/3). 

o:  o (1/68), ona (2/23), onda (7/137), ondan (7/177), onu (8/3), onun (8/15), o 

(12/13), oni (18/71). 

u: une (15/23), u (21/2), uni (21/95), 

bunlar: bunlar (1/140), bunları (3/21), bunleri (25/46). 

onlar: onlar (1/114), onları (2/3), onleri (17/27), onlere (36/1). 

unler: unler, unlere, unlerın (Yerli ağzı metin dışı derleme). 

                                                             
98 Muharrem Ergin, 1992, age., s. 309. 
99 Muharrem Ergin, 1992, age., s. 309. 
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Kovancılar göçmen ağzında “bura, ora” işaret zamirlerine yönelme hȃl eki 

eklendiğinde “burey, orey” şekillerini alırlar: orey (1/10), buray (1/32), burey (6/107). 

 

1.2.8.4. Soru Zamirleri 

Varlıkları soru yoluyla temsil eden zamirlerdir. Yazı dilindeki soru zamirlerinin 

aynıları kullanılır. Bazı örnekleri: ne (1/3), nereye (1/18), kime (2/55), nerde (3/6), neye 

(5/14), hani (10/11), kim? (10/2), nėreye (11/25), kimdır? (16/133), hangisi (17/92). 

 

1.2.8.5. Belirsizlik Zamirleri 

Kişileri ve nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eden zamirlerdir 100 . Asıl 

belirsizlik zamirlerinin sayısı azdır: kimse, herkes, falan gibi.Türkçede bu iş genellikle 

belirsizlik zamiri gibi kullanılan iyelik şekilleriyle karşılanır: biri, başkası, bir çoğumuz 

gibi101. Kovancılar ağzında kullanılan belirsizlik zamirleri yazı dilinden farksızdır. Bazı 

örnekler: kimisi(1/10), çoḳu (1/111), kimi (3/9), herkes (4/39), kimse (5/11), biri (5/67), 

herkes (6/9), birisi (7/135), falan (7/23), hepsi (7/38), öteki (7/57), şėy (7/66), herkez 

(7/86), bazisi (19/69), hepi (21/66), felan (27/80). 

 

1.2.9. Zarflar 

Fiillerin, fiilimsilerin, sıfatların ve zarf görevindeki sözlerin anlamlarını çeşitli 

yönlerden etkileyen, bu anlamları kimi zaman güçlendirip kimi zaman kısıtlayarak daha 

belirgin hâle getiren kelimelerdir102. 

 

1.2.9.1. Yer-Yön Zarfları 

Fiillerin yerini ve yönünü belirten zarflardır 103 . Kovancılardaki zarflar yazı 

diliyle paralellik gösterir. Bazı örnekleri: 

aşağı/aşaği: indik aşağı (1/56), aşağı dökerdim (7/169), damden aşaği atėr 

(16/42), gidik gel aşaği (29/67). 

dışarı/dışari: savurdu pakėti dışarı (5/20), dışarı gidėyė (6/26), dışari gidėr 

(30/13), kari dışari götırėr (37/1). 

ileri: çıḳ ileri dėdi (7/71), ‘ta ileri düşti ha (18/109). 

                                                             
100 Ercan Alkaya, 2014, age., s. 261. 
101 Muharrem Ergin, 1992, age., s. 313. 
102 Hanifi Vural, Tuncay Böler, 2012, age., s. 202. 
103 Ercan Alkaya, 2014, age., s. 265. 
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ileri gėri: ileri gėri çoḳ uğraşėrler (1/15). 

gėri: gėri gelırsın (16/13), çocuḫ gėri dönmiş (17/71). 

yuḳarı/yuḫari: devlet ev yaptı yuḳarı (6/20), getırėr yuḫari (12/69). 

 

1.2.9.2. Zaman Zarfları 

Fiilleri zaman bakımından belirgin duruma getiren ve sınırlandıran zarflardır104. 

Bu zarf türünün yazı dilinde olduğu gibi Kovancılar ağzında da birçok örneği 

bulunmaktadır. Bunlardan bazıları: 

akşam/aḫşam: aḳşam ‘ahmet ağanın dügünü var  (5/10), aḳşam gittim (5/36), 

herkes dağlışırdı aḳşam (6/61), aḳşam temizlersin (7/170), bu aḫşam bizım misafirımız 

olın (19/57), aḫşam eve gelėr (32/5). 

artıḳ/artıḫ:: yaşım gitmiş artıḳ çocuğum. (6/2), daha artıḫ bıraḫın (32/33). 

bugün: bugün başından neler geçti (7/205), ne iş yaptın bugün? (7/205), ben 

bugün evde durėrım (16/67), sadece bugün senın içın ziyarete geldım (21/43). 

daha: Miktar zarfı olan daha kelimesi zaman zarfı olarak da henüz yerine 

kullanılmaktadır105: ḳapaçmaz suyu daha alınmadı (1/106), bi Taḳsit ödedi daha evlere 

(6/27), ben sandım ki sen daha gitmemişsın (25/35). 

dün: dün dėdi (4/10), ya dün ben sizin orda çalıştım (5/61). 

evvel/evel: daha evvel bulġariya yėrine anadolu dēmişlē oralara (1/22), biraz 

evel anlattım (1/74). 

eskiden: orası bizim eskiden anavatanımızdır (1/31), eskiden böyle yapılıdı 

(2/33), eskiden buraya hayvanları çekerdim (2/44), eskiden tüfenk yoḫti (31/23), 

eskiden külün yapėrdiler (32/44). 

güzün/güzın: güzün getįdim (1/125), güzün dügün yapacam (5/54), güzın de 

yine gėri gidėrler (25/4), ben güzın çoḫ bekledım bunlerın kavuşmesıni (25/58). 

ḳışın: caminin hücresinde ḳaldıḳ o ḳışın (1/58). 

öğle: öğle temizlersin (7/170). 

sabah/saba/sabahla/sabahtan/sabahleyin/sabaleyin: sabahla ‘halid ağaya 

götürelim. (5/12), sabahtan çocuğun ḳolunu tutar (5/67), sabahla geldik eve. (6/105), 

içtima oldu sabahleyin. (7/69), saba temizlersin (7/170), sabah gittım (15/32), sabaleyin 

gidiyor (27/85). 

                                                             
104 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yay., Ankara 1992, s. 177. 
105 Muharrem Ergin, 1992, age., s. 301. 
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sonra: Hece yutumu sonrasında oluşmuş >so/son şekilleri de bulunmaktadır: 

geldikten sonra gėnişlėyėr (1/7), ondan so yıllar geçėr (1/15), ondan sonra başladıḳ 

(1/79), andan so iplik olur. (2/47) ondan son diyecem (8/26), sonra geldım (16/36). 

şimdi: şimdi orası şehir oldu (1/44), şimdi ayrı yollar yapıldı (1/54), savur şimdi 

“soğur şimdi” (5/47), baḫ şimdi türkiyenın içi bozuḫtır (22/37), şimdi keçinın yėrıne 

bizi keser (26/15). 

 

1.2.9.3. Nitelik Zarfları 

Bir fiilin, bir sıfatın ya da bir başka zarfın niteliklerini belirten zarflara denir106. 

Kovancılar ağzında tespit ettiğimiz bazı örnekleri şunlardır: 

böyle/böle/bėle: böyle anlaşa anlaşa tirene pindi (1/47), böyle oturuyoruz. 

(5/40), böyle olurdu ḳoçanları (6/34), tencereyi ḳıstırı»dı böle (6/99), böyle verdiler 

(7/98), niye sen bana bėle söylėrsın (12/10), bėle yanıne düşti (15/10). 

iyi: iyi hatırlėyėrım (1/35), iyi ḳomşuluḳ ėderiz şimdi (3/35), iyi hatırlemėrım 

(35/25). 

iyice: dövme pişerdi iyice (6/100), iyice yapıştırdım (7/75), sabır taşi iyice şişėr 

(12/64), dev iyice kafasıni uzatėr (16/74). 

iyicene/güzelcene:  Bu yapı -çA + ġına/gine birleşmesinden /ġ/, /g/ ünsüzünün 

erimesiyle oluşmuştur, Türkiye Türkçesi ağızlarındaki bu yapının izini bir Kıpçak tesiri 

olarak açıklamak mümkündür, her ne kadar Kıpçak Türkçesi Oğuz Türkçesi içinde 

erimişse de Türkiye Türkçesi ağızlarında bu tür izler bırakmıştır107: tuz atıp iyicene tuzli 

de yapėr (16/120), güzelcene olėr (29/46). 

güzel: o bayramlar çoḳ güzel olurdu. (3/4), çoḳ güzel ol±lē. “çok güzel 

oluyorlar.” (6/71), palunın yėmekleri güzel yapıliyor (36/43). 

güzelce: güzelce buraları süpürüz (3/12), yıḳadım güzelce (7/97). 

öyle/ėle: öyle hep yelkenle gitmişler (1/41), öyle idare ėttirdik iki üç sene (1/86), 

öyle dėdi ya (4/49), öle de lezzetli olėrler (6/85), öyle derdiler (7/160), ėle baḫtım 

(22/164), ėle uyḫude kalėr (25/3). 

ėlesiye: bu ėlesiye konuşėr (22/93). 

şöyle: bi tahta dikmiş şöyle (1/70), şöyle yap (1/77), şöyle yararsın (1/133), 

şöyle iyice yapıştırdım (7/75). 
                                                             
106 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK Yay., Ankara 1988, s. 97. 
107 Ercan Alkaya, 2009 agm., s. 43-69 
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1.2.9.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

Fiillerin, fiilimsilerin, sıfatların veya zarfların anlamlarını azlık-çokluk 

bakımından belirleyen zarflardır108. Kovancılar ağzında tespit ettiğimiz bazı örnekleri 

şunlardır: 

az: az vėrėyėrė “az veriyor” (6/18), yėrındeki su az kalır (21/4). 

biraz: su biraz kireçli (1/122), biraz gevşektir (2/16), biraz da su ḳoyarsın 

(6/75), biraz soğudu (6/76), biraz yağcıydım (7/140), baba burde biraz dinlenaḫ (25/30), 

biraz gidėr (31/26). 

çoḳ/çoḫ: çoḳ severdiler beni (7/146), ‘çoḳ döverdi bizi (7/175), çoḳ ayaḳta 

duramazdım (8/26), çoḫ susanėr (16/120), adamın biri çoḫ korḫermiş (37/1). 

daha/dā/Tā: daha zaman istėyė (2/6), daha soracaḳsanız sorun (2/24), daha 

yandı topraḳ (6/36), daha sorėr misin “daha soruyor musun” (7/16), ben daha gitmem 

oreye (17/71), bi artizyen daha vurdum (22/46). /-h-/’nin düşmesine bağlı olarak uzun 

ünlülü ya da ikiz ünlülü örnekler de görülmektedir: Tā ḳaynanın yanında hiç celil 

amcanın elini öpmemişimdā bi taḳsit ödedi (6/22), affeder miyim dā (7/71), bi daÑa ḳarış  

dėdi (7/187). 

en: en sonunda (1/16), en küçükleri (6/119), en son (19/8), en büyügi (23/10). 

fazla: tarım fazla olėyė “tarım fazla oluyor” (2/36), fazla urduramadı ‘‘fazla 

vurduramadı’’ (6/12), fazla çatlamadı (6/20), fazla yiyemiyėm “fazla yiyemiyorum” 

(6/112), sular fazla kalmadi (23/24). 

 

1.2.9.5. Soru Zarfları 

Fiilleri, fiilimsileri, sıfat ve zarfları soru yoluyla belirleyen kelimelerdir109: 

nasıl: nasıl yetiştiriliyė (1/126), nasıl yaptığını (2/129), nasıl ḳuvvetlenecek 

(2/59), nasıl yaşlanmiyėre “nasıl yaşlanmıyor” (4/33), nasıl istemiş (5/40), nasıl 

görmüşler (7/42). 

ne: ne yiyicen (7/51), ne doldurdun (7/99), ne iş yaptın (7/205), ne bilem (8/28). 

neden: neden dėsene (8/35), neden yılmadım (22/57). 

niye: niye geldin oğlum (7/15), niye böyle (7/57), ordan niye gelmişler (22/132). 

 

                                                             
108 Tuncer Gülensoy, 1988, age., s. 98. 
109 Hanifi Vural, Tuncay Böler, 2012, age., s. 206. 
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1.2.10. Şahıs Ekleri 

1.2.10.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Aslında şahıs zamiri olup zamanla ekleşerek bugünkü duruma gelmiş olan şahıs 

ekleridir110. Şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek 

çekimlerinde kullanılırlar: 

Teklik I. şahıs: -m, -Am, -ėm, -Im, -ím, -Um 

Teklik II. şahıs: -sIn, -sín, -sUn. 

Teklik III. şahıs: Eksiz. 

Çokluk I. şahıs: -z, -Iz, -íz, -Uz. 

Çokluk II. şahıs: -sInIz, -sUnUz, -sIz, -sUz. 

Çokluk III. şahıs: -lAr, -lē, -lā, -la», -le». 

 

1.2.10.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Aslında iyelik kökenli olup zamanla şahıs eki haline gelmiş olan eklerdir. 

Görülen geçmiş zaman, şimdiki zaman, şart ve öğrenilen geçmiş zaman çekimlerinde 

kullanılır: 

Teklik I. şahıs: -Im, -Um. 

Teklik II. şahıs: -n, -In, -Un. 

Teklik III. şahıs: Eksiz. 

Çokluk I. şahıs: -ıḫ, -ıḳ, -ik, uḳ, ük, 

Çokluk II. şahıs: -nIz, -nUz. 

Çokluk III. şahıs: -lAr, lē, -lā, -la», -le». 

 

1.2.10.3. Emir Kipindeki Şahıs Ekleri 

Teklik I. şahıs: -AyIm. 

Teklik II. şahıs: Eksizdir. 

Teklik III. şahıs: -sIn, -sUn. 

Çokluk I. şahıs: -AlIm. 

Çokluk II. şahıs: -In, -Un. 

Çokluk III. şahıs: -sInlAr. 

                                                             
110 Ahmet Buran  “Türkçede Kelimelerin Ekleşmesi ve Eklerin Kökeni”, Prof. Dr. Ahmet Buran - 
Makaleler (Yay. Haz: Ercan Alkaya, S. Kaan Yalçın, Murat Şengül), Turkish Studies Publication Series-
V, Ankara 2008, s. 155. 
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1.2.11. Bildirme Kipleri 

1.2.11.1. Şimdiki Zaman Kipi 

Eylemin gösterdiği oluş ve kılışın içinde bulunulan zamanda gerçekleşmekte 

olduğunu ifade eder. “Dil kullanımının şimdiki zamanda yapılıyor olması ve şimdiki 

zaman çekimindeki eylemin başlamış (geçmiş zaman), gerçek (şimdiki zaman), ve 

sürüyor (gelecek zaman) olması, bu zamanı kolayca, geçmiş ve gelecek zamanda 

bildirir duruma getirir
111

.” 

Yerli ağzında asli şimdiki zaman eki -ėr’dir. Bu ek -Ar. ekinin türlerindendir, 

Doğu grubu ağızlarında ek ünlüsü kapalı ė olarak yaygın bir şekilde şimdiki zaman 

çekiminde kullanılmaktadır112. Asli şimdiki zaman ekinin –ėr ve -yėr(e) olduğu göçmen 

ağzında ise şimdiki zaman eki tam olarak bir standarta kavuşmamıştır. -yėr(e) ekindeki 

r sesinin düşmesi sonucu -yė şekli, –ėr ekindeki r sesinin düşmesi ve y sesinin türemesi 

sonucu -ėy /-iy ve daha sonra y sesinin veya ė sesinin de düşmesiyle > -ė/ -y şekilleri 

oluşmuştur. Tüm bu şekiller aynı anda kullanılmaktadır. Bunun yanında az da olsa yazı 

dilinin etkisiyle  -yor/-yo şekli de kullanılmaktadır. 

Türkiye Türkçesi ağızlarında geniş zaman, şimdiki zaman, duyulan geçmiş 

zaman, ve gelecek zaman kiplerinin 1. çokluk çekiminde zamir kökenli -Iz eki yerine, 

iyelik kökenli -k kişi eki kullanılmaktadır113. Bu kullanım duyulan geçmiş zaman ve 

şimdiki zaman çekimlerinde Kovancılar ağzında da vardır. 

-ėr eki hem göçmen hem de yerli ağzında ünlü ile biten bir kelimeye eklendiği 

zaman araya yardımcı ses almaz, kendisinden önceki ünlü ile kaynaşıp -ėr olarak 

kullanılmaya devam eder. 

Teklik I. şahıs 

-yėrım: gözlüyėrım (5/48), çalışėyėrım (5/60). 

-yem/-yėm/-yim: anladiyem (1/42), verėyim (2/37), unudiyim (3/17), götürėyėm 

(5/48). 

                                                             
111 Günay Karaağaç, 2012, age., s. 361. 
112 Fatih Özek, “Türkiye Türkçesi Doğu Grubu Ağızlarında Şimdiki Zaman Ekleri”, Turkish Studies, 
İnternational Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Winter 2012, 
Volume 7/1 p. 1753. 
113 Paşa YAVUZARSLAN, “Türk Dilinde Kişi Eklerinin Tarihsel Gelişimi ve Değişimi”, 38. 
ICANAS (International Congress of Asian and North African Studies), C I, Ankara, Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu (2011), s. 1960. 
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-ėrIm: uçėrım (7/198), sürėrım “sürüyorum” (11/6), istėrım “istiyorum” (14/4), 

durėrım “duruyorum” (16/67), anlėrım “anlıyorum” (21/1), yapėrım “yapıyorum” 

(22/117). 

Teklik II. şahıs 

-yėrsIn/-yėsIn/-yisin: ḳoyıyėrsín (2/29), yatėyėsin (3/24), ḳonuşėyėrsín (4/10), 

söyleyėsın (5/56), ḳonuşėyėsın (5/58), ḳoyėyėsin (6/64), yiyisin (6/88). 

-yėn: Sadece bir örnekte kullanımına rastlanmıştır: ölçüyėn (5/65). 

ėrsIn: bilėrsin (7/7), konuşėrsın “konuşuyorsun” (22/12), benzėrsın 

“benziyorsun” (22/150), yapėrsın “yapıyorsun” (25/35), bilėrsın “biliyorsun” (28/4). 

Teklik III. şahıs 

-ėr: geçėr (1/9), sıḳıştırėr (1/15), sorėr (7/16), ḳılėr (7/49), dėr (7/57), durėr 

“duruyor” (28/13), gelėr “geliyor” (28/15), vurėr “vuruyor” (29/31), gezėr “geziyor” 

(31/14), ötėr “ötüyor” (32/54). 

-yėr(e): çıḳıyėre (1/16), gėnişlėyėr (1/7), dağıdiyėr (3/25), diyėr (3/26), gitmėyėr 

(4/52), yapıştıriyėre (5/29), gülėyėr (5/41), dişliyėre (5/63), ekmėyėrė (6/20), pişiyėre 

(6/71), geliyėre (6/103), ḳılėyėr (7/49). 

-yė: temizleyė (1/8), olėye (1/11), vėriyė (3/26), gezeyė (3/26), yaşlanmiyė 

(4/38), ‘çarpiyė (5/8), yaliyė (5/52), kar ėtmėyė (5/63), bi şėy olmiyė (6/37), geziy±   

(6/140). 

-ey/-ėy-iy: gelėy (1/12), sürey (2/27), geliy (3/4), getirmiy (6/34). 

-yor/-yo: geçiyo (1/24), örtüyo (2/29), diyor (19/67). 

-r ünsüzünün düşmek üzere olduğu veya düstüğü örnekler: geç±  (1/12), geçė» 

(1/12), gidėyė» (1/19), çalışėy± (    (6/22). 

Çokluk I. şahıs 

-ėrız: ḳoyėrız (6/63), atėrız (6/70), 

ėrıḫ: gidėrıḫ “gidiyoruz” (16/96), yaḫalėrıḫ “yakalıyoruz” (18/37), çevırėrıḫ 

“çeviriyoruz” (19/56), çıḫarėrıḫ “çıkarıyoruz (32/29), koyėrıḫ “koyuyoruz” (32/29). 

-yėrIz/yėríz-: alıyėríz (6/38), pişiriyėriz (6/63), toplėyėríz (6/69). 

-yėz/-yız/-yíz: yapiyėz (6/67), düzlėyėz (6/70), atėyėz (6/130), vėriyíz(6/132). 

-yoruz: oturuyoruz (5/40). 

Çokluk II. şahıs 
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ėrsız: tanėrsız “tanıyorsunuz” (16/34), dėrsız “diyorsunuz” (17/65), bilėrsız 

“biliyorsunuz” (31/31). 

Çokluk III. şahıs 

-ėrler: gelėrler (1/3), toplaşėrler (1/13), çağırėrler (/22), yapėrler (6/26), olėrler 

(6/85), alėrler (6/95), döşėrler (6/96), eklėrler (6/96), dökėrler (6/96), ölėrler (6/129), 

gidėrler “gidiyorlar” (17/68), çağırėrler “çağırıyorlar” (17/82), götırėrler “götürüyorlar” 

(18/16), koparėrler “koparıyorlar” (18/38), başlėrler “başlıyorlar” (19/62). 

-yėrler: veriyėrler (5/13), toplayėrler (6/10). 

-iy(i)ler: aliyler (5/20),  geliyiler (3/13), 

-yolar: temizliyolar (1/8), toplanıyolar (1/10). 

-r ünsüzünün düstüğü örnekler: ėdėler (1/77), alėrlē (6/141), ol±±±±lē (6/71), dėyė 

(7/50). 

Olumsuzu: biçemeyėsin (1/81), bilmiyim (3/14), duramiyėre (4/2), bulamiyėm  

(5/8), 

beğenmiyėrım (5/54),  suvaramėyız (6/11), inanmėrım (10/47), tanımėrıḫ 

(17/96), ėdemėrıḫ (18/17), çekmėrsız (22/30), götırmėrsız (13/44). 

 

1.2.11.2. Geniş Zaman Kipi 

Geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanları içine alan net olmayan bir zamandır. 

Şimdiki zamanda gerçekleşmekte olan dil kullanımını, geçmişe ve geleceğe yönlendiren 

bir zamandır. Bu yüzden süreklilik, kalıcılık ve alışkanlık bildiren bir şekil çekimi gibi, 

belirsiz zamanlara işaret eden bir ara zamandır114. Yazı dilinde olduğu gibi, Kovancılar 

ağzında  da -r/-(I)r/-(U)r  ve –Ar. olmak üzere iki ayrı ekle karşılanmaktadır115. Geniş 

zaman eki Kovancılar göçmen ağzında şekil olarak genellikle yazı diliyle aynıdır. 

Ancak göçmen ağzında –r’nin düşme eğilimine bağlı olarak, işlevinin bağlantı ünlüsüne 

kaydığı örnekler ve bağlantı ünlüsündeki çeşitli fonetik değişmelerle oluşmuş biçimler 

de görülür. 

Yerli ağzında kelime köklerinde ve eklerde 2. heceden itibaren bir düzleşme 

eğilimi vardır, bu eğilim geniş zaman çekiminde de görülür. Geniş zaman ekindeki 

yardımcı ek ünlüsü u/ü ve şahıs ekindeki u/ü düzleşerek ı sesine döner. Şahıs ekindeki 

                                                             
114 Günay Karaağaç, 2012, age., s. 359. 
115 bk. Ahmet B. Ercilasun, “ Geniş Zaman Ekine Dair Bazı Düşünceler”, Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun 
– Makaleler (Dil, Destan, Tarih, Edebiyat), Yay. Haz: Ekrem Arıkoğlu, Akçağ Yay, Ankara  2014. s. 
359-363. 
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u/ü ve zaman ekindeki ü seslerinin tümü ı sesine dönüşürken zaman ekindeki u sesleri 

bazen korunmaktadır. 

Teklik I. şahıs 

-(A)rIm: Göçmen ağzında uyuma göre eklenir. Yerli ağzında –(e)rım olarak tek 

şekilli eklenirken Kacar köyünde kalın ünlülü kelimelere -arım şeklinde eklenir: 

söylerim (1/89), basarım (1/134), severim (2/3), çıḫerım (10/52), vararım (21/112), 

teşekkür ėderım (21/170), saterım (31/5). 

-(I)rIm/-(U)rUm: Göçmen ağzında ve Kacar köyünde -(I)rIm/-(U)rUm, yerli 

ağzında -(u)rım/-(ı)rım şeklinde kullanılır: dolanırım (1/135), gösteririm (1/136), 

bulurım (19/37), olırım (31/39), verem olurum (22/167), gelırım (34/9). 

Teklik II. şahıs 

-(A)rsIn: Göçmen ağzında -(A)rsIn şeklinde uyuma göre eklenir. Yerli ağzında 

–(e)rsın olarak tek şekilli eklenirken Kacar köyünde kalın ünlülü kelimelere –(a)rsın 

şeklinde eklenir: dersin (1/103), yararsın (1/132), soḳarsın (1/133), yirsin (3/24), 

yaparsın (4/14), dökersin (6/88), sararsın (6/97), temizlersin (7/170), atarsın (8/18), 

satersın (31/6), atersın (18/108), nasip ėdersın (19/24), af ÑÑ ÑÑ ėdersın (22/109). 

-(I)rsIn/-(U)rsUn: Göçmen ağzında -(I)rsIn/-(U)rsUn, yerli ağzında –(ı)rsın/–

(u)rsın şeklinde kullanılır: bilirsin (1/137), bulursun (2/25), dağıdırsın (4/42), pişirisin 

(6/97), doldurusun (6/97), görırsın (21/22), bilırsın (27/14), zorlanırsın (27/33). 

Göçmen ağzında geniş zaman eki ünsüzü –r’nin düşmesine bağlı olarak, zaman 

işlevinin bağlantı ünlüsüne kaydığı örnekler de görülür: ḳuvvetlenįsin (2/60), 

‘zenginleşįsin (2/60), ḳaynadısın(6/75). 

Göçmen ağzında bazı örneklerde ise ek ünsüzü –r düşmek üzeredir: dö’şe»sin 

(6/74), döke»sin (6/75), ufadı»sın (6/86). 

Teklik III. şahıs 

-(A)r: Göçmen ağzında ve Kacar köyünde büyük ünlü uyumuna göre eklenirken 

yerli ağzında –(e)r olarak tek şekilli kullanılır: açar (1/90), ḳaçar (1/91), çıḳar (1/93), 

satar (2/36), yėner (2/59), bėsler (22/115), ater (27/21), keser (27/27). 

-(I)r /-(U)r: Göçmen ağzında ve Kacar köyünde büyük ünlü uyumuna göre 

eklenirken yerli ağzında sadece -(ı)r /-(u)r şeklinde kullanılır: gelir (1/103), olur (1/132), 

ḳudurur (1/143), açılır (2/39), doḳunur (6/112), kalır (21/4), dönebilir (22/99), sürdürır 

(27/128). 
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Göçmen ağzında ek ünsüzü –r’nin düşmek üzere olduğu örnekler ve –r’nin 

düşmesine bağlı olarak, zaman işlevinin bağlantı ünlüsüne kaydığı örnekler de görülür: 

yapılı (2/7), ḳarıştırı» (6/100), 

Çokluk I. şahıs 

-(A)rIz/(e)rIḫ: Göçmen ağzında –(A)rIz şeklinde kullanılırken yerli ağzında –

(e)rız ve –(e)rıḫ şeklinde kullanılır: ḳoşarız (1/54), içeriz (1/121), ḳılarız (2/38), toplarız 

(3/12), yaşarız (3/36), ėderiz (4/8), deriz (6/83), yapa’rız (8/15), gezerıḫ (12/14), giderıḫ 

(12/14),  hallėderız (29/21), çekerız (37/15). 

-(I)rIz/-(U)rUz/-(ı)rıḫ/(u)rıḫ: Göçmen ağzında -(I)rIz/-(U)rUz, yerli ağzında -

(ı)rız/-(u)rız/(ı)rıḫ/(u)rıḫ şeklinde kullanılır: alırız (1/120), bıraḳırız (3/12), 

bayramlaşırız  (3/13), anladırız (4/53), yėtışırız (29/9), kurtulurıḫ (36/62), ayırırız 

(37/22). 

Çokluk II. şahıs 

-(A)rsInIz/-(e)rsız/-(I)rsInIz/-(ı)rsız: Göçmen ağzında -(I)rsInIz/-(A)rsInIz, 

yerli ağzında -(ı)rsız/-(e)rsız şeklinde kullanılır: bilırsız (16/131), bulabilırsız (32/50). 

Çokluk III. şahıs 

-(A)rlAr: Göçmen ağzında ve Kacar köyünde -(A)rlAr şeklinde kullanılırken 

yerli ağzında -(e)rler şeklinde kullanılır: yaparlar (1/139), ḳoyarlar (6/79), keserler 

(6/79), giderler 6/79), döşerler (6/81), sürerler (6/81), ḳırarlar (6/81), ḳatarlar (6/81), 

giderler (8/6), tuterler (18/73), gezerler (18/77), atarlar (21/125), yaparlar (22/123). 

-(I)rlAr/-(U)rlAr: Göçmen ağzında ve Kacar köyünde -(I)rlAr/-(U)rlAr 

şeklinde kullanılırken yerli ağzında -(ı)rler/-(u)rler şeklinde kullanılır: verirler (6/79), 

bilirler (21/79), gelırler (22/122), öldırırler (17/51), vėrırler (21/103). 

Göçmen ağzında -r ünsüzünün düşmek üzere olduğu veya düştüğü örnekler: 

çağırırlā (3/36), aça»lar (6/80), süre»ler (6/82), götürürlē (6/82). 

Geniş zamanın olumsuzu: sayılmaz (1/94), soyulmaz (1/95), bilmem (2/53), 

sevmem (3/9), gitmeyiz (3/10), yatıramazsın (3/25), yaḳışmam (4/27), yalamayız (5/56). 

korḫmem (10/60), giremeyız (18/57), bilmezsın (21/16), atmez (27/28), anlemem 

(27/139). 
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1.2.11.3. Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

Görülen geçmiş zaman eki, şekil bakımından bildirme, zaman bakımından 

bilinen veya görülen geçmiş zaman ifade eder116. Görülen geçmiş zaman eki Kovancılar 

göçmen ağzında yazı dilinde olduğu gibi -dI/-tI/-dU/-tU’dur; ancak yerli ağzında teklik 

ve çokluk 3. şahısta sürekli düz ince (-di/-ti) olarak, diğer şekillerde ise sürekli düz 

kalın (-dı/-tı) olarak kullanılır: 

Teklik I. şahıs 

-dIm/-tIm/-dUm/-tUm: diktim(1/125), yaptım (1/126), başladım (1/128), 

öğrendim (1/130), aşıladım (1/131), saldım (1/144), oḳudum (4/24), hastalandım (8/22), 

dėdım (15/12), döndım (22/6), aldım (27/3). 

Teklik II. şahıs 

-dIn/-tIn/-dUn/-tUn: geldin (3/9), dėdın (15/31), gördın (18/81), içtın (25/13), 

geçtın (25/23). 

Teklik III. şahıs 

-dI/–tI/-dU/-tU: yaptı (1/27), toplaştı (1/28), başladı (1/29), tuttu (1/37), oldu 

(1/44), zorlaştı (1/80), (1/143), yėtişti (2/4), topladı (2/20), bıraḳtı (3/32), sevindi (4/9), 

düştü (4/15), öldü (8/2), yoḳTu (8/23), düşti (21/82), yapti (21/155), gömdi (25/40), 

kayboldi (32/33), ötmedi (32/56). 

Çokluk I. şahıs 

-duk/-duḳ/-dıḫ/-dıḳ/-dik/-tıḳ/-tik/-tıḫ/-tuḳ/-tük: Göçmen ağzında kullanımı 

yazı dilindeki gibiyken yerli ağzında ek ünlüsündeki k sesi sızıcılaşarak k>ḫ şeklini 

almıştır: geldik (1/20), dağıldıḳ (1/32), ḳaldıḳ (1/34), doldurduḳ (1/47), başladıḳ (1/79), 

sulardıḳ (1/109), ḳurtardıḳ (1/145), söyledik (5/13), yükledik (5/38), başladıḳ (6/67), 

uğraştıḳ (7/69), ḳoyduḳ (8/3), büyüttük (8/39), kaldıḫ (19/56), gittıḫ (21/159), yattıḫ 

(32/34), aldıḫ (35/26), geldıḫ (35/26). 

Çokluk II. şahıs 

-dız/-tız: Derlediğimiz metinlerde göçmen ağzında örneğine rastlanılmamıştır. 

Yerli ağzında -dız/-tız ekleriyle oluşturulur: ėttız (26/35), yaptırdız (22/92), geldız 

(25/7), gördız (25/7). 

Çokluk III. şahıs 

dIlAr/-tIlAr/-dUlAr/-tUlAr: Göçmen ağzında kullanımı yazı dilindeki 

gibiyken yerli ağzında sadece -diler/-tiler şekli kullanılır: anlaştılar (1/31), yaptılar 

                                                             
116 Fatih Özek, 2015, age., s. 199. 
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(1/43), dağıttılar (1/58), yerleştirdiler (1/63), bıraḳtılar (1/78), vurdular (1/113), dėdiler 

(4/19),  sordular (7/199), dėdiler (12/53), çektiler (18/24), daşlattiler (21/125), sattiler 

(22/128), koydiler (27/70). 

Göçmen ağzında şahıs ekindeki –r ünsüzünün düşmek üzere olduğu veya 

düştüğü örnekler: güldülē (4/32), gittile» (6/5), öldülē (6/25). 

Olumsuzu: almadı (1/37), gitmedi (1/58), alınmadı (1/106), ḳabullanmadı, 

uyuşamadılar (1/33), ḳaybėtmediler (4/47), vėrmedız (22/92), görmedıḫ (25/8), 

görmedım (25/10). 

 

1.2.11.4. Duyulan Geçmiş Zaman Kipi 

Duyulan geçmiş zaman hem şekil hem de zaman bildirmektedir. Eylemin 

sonradan öğrenilmesi veya bilinmesi yönünden görülen geçmiş zamandan 

ayrılmaktadır117. Kovancılar göçmen ağzında duyulan geçmiş zaman eki yazı dilinde 

olduğu gibi –mIş/-mUş’tur, yerli ağzında ise sadece -miş şekli kullanılır. Kovancılar 

ağzında da duyulan geçmiş zaman I. çokluk şahıs çekiminde zamir kökenli şahıs eki 

yerine, iyelik kökenli şahıs eki –k (göçmen ağzında), -ḫ ekleri (yerli ağzında) kullanılır. 

Teklik I. şahıs 

-mIşIm/-mUşUm: Göçmen  ağzında kullanımı yazı dilindeki gibiyken yerli 

ağzında sadece -mişım şeklinde kullanılır; gelmişim (6/1), unutmuşum (6/2), yapmişım 

(10/48), atmişım (18/86). 

Teklik II. şahıs 

-mişsın: Derlediğimiz metinlerde göçmen ağzında örneğine rastlanılmamıştır, 

yerli ağzında ise sadece -mişsın şekli kullanılmaktadır; vėrmişsın (11/32), çalışmişsın 

(19/20), yėmişsın (25/16), öpmişsın (25/48), 

Teklik III. şahıs 

–mIş/-mUş: Göçmen ağzında -mIş/mUş şekli kullanılırken yerli ağzında sadece 

-miş şekli kullanılır; vāmış (1/7), vermiş (1/36), olmuş (1/141), gitmiş (2/19), savurmuş 

(2/42), ḳızartmış (4/1), dėmiş (6/109), çekmiş (7/146), yatmiş (12/22), boğmiş (15/4), 

dönmiş (15/22), girmiş (17/15), kurtulmiş (21/97). 

Çokluk I. şahıs 

                                                             
117 Günay Karaağaç, 2012, age., s. 366. 
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-mışıḳ/-mişıḫ/-mişik/-muşuḳ/-müşük: dėmişik (5/56), uyumuşuḳ (7/179), 

bulmişıḫ (32/23), gitmişıḫ (11/13), yaḫalamişıḫ (11/13), kaçmişıḫ (11/26). 

Çokluk II. şahıs 

-mişsız: Derlediğimiz metinlerde göçmen ağzında örneğine rastlanılmamıştır, 

yerli ağzında -mişsız şeklinde kullanılmaktadır; vėrmişsız (17/67), gitmişsız(11/25), 

yapmişsız (11/25). 

Çokluk III. şahıs 

-mIşlAr: Göçmen ağzında -mIşlAr, yerli ağzında -mişler şeklinde kullanılır; 

gitmişler (1/41), yapmışlar (1/57), görmüşler (1/66), dėmişler (4/6),  gelmişler (6/108), 

koymişler (14/14), atmişler (16/20), dėmişler (17/1), gitmişler (17/6). 

Göçmen ağzında şahıs ekindeki –r ünsüzünün düşmesi örneği: dēmişlē (1/22), 

salmışlā (3/31). 

Olumsuzu: öpmemişim (3/14), yėmemişım (16/4), oḳumamış (4/22), 

açmamışlar (4/18), vėrmemişler (11/35), yatmemişım (25/36), kırmemiş (29/27). 

 

1.2.11.5. Gelecek Zaman Kipi 

Fiilin bildirdiği iş, oluş ve hareketin gelecekteki bir zamanda kesinlikle 

gerçekleşeceğini gösteren kiptir118. Gelecek zaman çekiminde hece kaynaşması ve hece 

yutumu ses olayları oldukça sık görülmektedir. Gelecek zaman eki göçmen ağzında 

büyük ünlü uyumuna göre eklenirken yerli ağzında sadece kalın şekliyle kullanılır: 

Teklik I. şahıs 

-AcAm/-cAm: Göçmen ağzında ünlü uyumlarına göre -AcAm/-cam şekillerinde 

kullanılırken yerli ağzında ince ünlülü kelimelerde -ecam, kalın ünlülü kelimelerde -

acam/ecam şeklinde kullanılır: gülecem (1/144), yapacam (3/21), isteyecem (5/26), 

girecem (7/74), doyecam (13/20), gidecem (16/11), görecem (16/11), çekecam (18/90), 

verecam (34/18). 

Teklik II. şahıs 

Yerli ağzında zamir kökenli -sın şahıs eki kullanılırken göçmen ağzında iyelik 

kökenli -n şahıs eki kullanılmaktadır: 

-Acaḫsın: Sadece yerli ağzında kullanılır: isteyecaḫsın (10/2), görecaḫsın 

(12/12), doyecaḫsın (13/2), kaldırecaḫsın (15/29), kaçacaḫsın (20/27), diyecaḫsın 

(22/63). 

                                                             
118 Hanifi Vural, Tuncay Böler, 2012, age., s.220. 
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-AcAn/-IcAn: Sadece göçmen ağzında kullanılır: öğrenecen (2/30), bekleyecen 

(2/32), kesicen (3/11), çıḳacan (3/18), gelecen (5/30), ḳoşıcan (7/90), alıcan (7/136), 

temizlicen (7/166), bıraḳıcan (7/192). 

 

Teklik III. şahıs 

-Acaḫ/-acaḳ/-ecek: Göçmen ağzında -acaḳ/-ecek şeklinde kullanılırken yerli 

ağzında ince ünlülü kelimelerde -ecaḫ, kalın ünlülü kelimelerde -acaḫ/ecaḫ şeklinde 

kullanılır: gidecek (1/27), ḳuvvetlenecek (2/59), yorulacaḳ (2/59), kesecek  (4/40), 

ödeyecek (6/21), olacaḳ (7/46), devirecek (7/121), baḳacaḳ (7/172), olacaḳ (7/189), 

atılacaḫ (22/106), gidecaḫ (22/131), alacaḫ (29/24), olecaḫ (34/27), yiyecaḫ (35/9). 

Çokluk I. şahıs 

-cez/-çez/ecaz: Sadece göçmen ağzında kullanılır: gitçez (1/56), yicez (3/31). 

-AcAz: Göçmen ağzında -AcAz şeklinde, ince ünlülü kelimelerde -ecaḫ, kalın 

ünlülü kelimelerde -acaḫ/ecaḫ şeklinde kullanılır: napacaz (1/56), gide’cez (5/12), 

çıḳacaz (7/120), yapacaz (7/128), yapecaz (11/28), koyecaz (19/85), vurecaz (34/27). 

Çokluk II. şahıs 

-acaḫsız/-ecaḫsız: Yerli ağzında ince ünlülü kelimelerde -ecaḫsız, kalın ünlülü 

kelimelerde -acaḫsız/-ecaḫsız şeklinde kullanılırken göçmen ağzından derlediğimiz 

metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

-ecaḫsız: gidecaḫsız (12/12). 

Çokluk III. şahıs 

-acaḫler/-acaḳlar/-ecekler/-ecaḫler/-icekler: Göçmen ağzında -acaḳlar/-ecekler/-

icekler ekleri, yerli ağzında ince ünlülü kelimelerde -ecaḫler, kalın ünlülü kelimelerde -

acaḫler/-ecaḫler şeklinde kullanılır: çağıracaḳlar (2/16), açacaḳlar (6/23), verecekler 

(6/108), bilmicekler (7/48), yiyecaḫler (16/3), edecaḫler (19/86), topliyecaḫler (29/14), 

koyecaḫler (29/15), doldırecaḫler (29/15). 

Olumsuzu: görükmücem (7/74), dėmeyecem (7/97), ḳalḳamayacan (3/25), 

teprenmeyecek (1/73), geçmeyecaḫ (10/16), çalışmeyecaz (26/12). 
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1.2.12. Tasarlama Kipleri 

1.2.12.1. Şart Kipi 

Şart çekimi, yalnızca şekil bildirir. Oluş ve kılışın şart şeklinde olduğunu ifade 

eder119. Yazı dilinde olduğu gibi -sa/-se ekleriyle yapılır. 

Teklik I. şahıs 

-sAm: Göçmen ağzında ve Kacar köyünde -sAm şeklinde kullanılırken yerli 

ağzında sadece -sem şeklinde kullanılmaktadır; ėtsem (5/4), indiysem (5/48), olsam 

(7/42), dėsem (7/85), vėrsem (21/110), vursem (29/34), gitsem (31/39), yėsem (36/14). 

Teklik II. şahıs 

-sAn: Göçmen ağzında ve Kacar köyünde -sAn şeklinde kullanılırken yerli 

ağzında sadece -sen şeklinde kullanılmaktadır; döksen (3/1), bilsen (3/5), gitmesen 

(3/6), ėtsen (7/205), vermesen (7/172), atarsan (8/18), vėrsen (21/112), yapsen (31/45), 

olmasan (21/146), yaḫalasan (18/57) 

Teklik III. şahıs 

-sA: Göçmen ağzında ve Kacar köyünde -sA şeklinde kullanılırken yerli ağzında 

sadece -se şeklinde kullanılmaktadır;  olsa (3/29), gitmese (4/48), olmasa (5/57), olse 

(15/21), giderse (17/80), yapse (16/127), katmasa (21/90), alınsa (22/12), yağse (28/11). 

Derlediğimiz metinlerde, göçmen ağzında şart kipinin çokluk şekillerine 

rastlanılmamıştır. Yerli ağzındaki kullanımı: 

Çokluk I. şahıs 

-saḫ: yapsaḫ (29/55), şükür ėtsaḫ (22/84), kullanırsaḫ (22/88). 

Çokluk II. şahıs 

-sAz: Kacar köyünde -sAz şeklinde kullanılırken yerli ağzında sadece –sez 

şeklinde kullanılmaktadır: evlenırsez (14/4), vurursaz (22/41), vurursez (metin dışı 

derleme). 

Çokluk III. şahıs 

-seler: vurseler (metin dışı derleme), gelseler (metin dışı derleme), alseler (metin 

dışı derleme). 

 

1.2.12.2. İstek Kipi 

İstek çekimi, yalnızca şekil bildirir ve tasarlanan, umulan, istenen eylemleri 

ifade eder120. Kovancılar ağzında istek eki yazı dilindeki gibi –a/e’dir121. 

                                                             
119 Günay Karaağaç, 2012, age., s. 371. 
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Teklik I. şahıs 

-Am:  Büyük ünlü uyumuna dikkat edilmeksizin göçmen ağzında -em, yerli 

ağzında ya -em ya da -am olarak tek şekilli kullanılır: dėyem (1/124), bilem (3/15), 

getirem (4/11), tutem (4/12), öpem (4/15), satem (7/198), vėrem (10/22), yapem 

(12/26), vuram (22/32), kazam (22/32), atem (28/21), tutem (28/21), gidam ( yerli ağzı 

metin dışı derleme), gelam ( yerli ağzı metin dışı derleme). 

Teklik II. şahıs 

-AsIn: Göçmen ağzında büyük ünlü uyumuna göre eklenirken yerli ağzında 

uyuma uymaksızın -esın şeklinde kullanılır: vėresin (7/55), iyi bilesın (14/11), gezesın 

(16/104), bulameyesın (16/104), gidesın (17/51), getıresın (17/51), gelesın (22/160). 

Teklik III. şahıs 

-A: Göçmen ağzında -A şeklinde kullanılırken yerli ağzında -e şeklinde 

kullanılır: pine (7/121), vura (göçmen ağzı, metin dışı derleme), bate (16/103), gide 

(17/39). 

Derlediğimiz metinlerde, göçmen ağzında istek kipinin çokluk şekillerine 

rastlanılmamıştır. Yerli ağzındaki kullanımı: 

Çokluk I. şahıs 

-aḫ: diyaḫ (21/99), nasıl ėdaḫ (29/54), getıraḫ (29/54), 

Çokluk II. şahıs 

-esız: mahçup ėtmeyesız (36/47). 

 

Çokluk III. şahıs 

-eler: vureler (17/47), öldıreler (17/47). 

1.2.12.3. Emir Kipi 

Yalnıca şekil bildiren emir ekleri, tasarlanan hareketin yapılmasını emir şeklinde 

ifade eder122. Emir kip eki yazı dilindeki gibi her şahıs için farklıdır, bu  ekler aynı 

zamanda şahsı da karşılarlar. 

Teklik I. şahıs 

-AyIm: Göçmen ağzında ve Kacar köyünde  büyük ünlü uyumuna göre 

eklenirken yerli ağzında sadece -eyım şeklinde kullanılır: ḳaranayım (3/21), alayım 

                                                                                                                                                                                   
120 Günay Karaağaç, 2012, age., s. 373. 
121  Geniş bilgi için bk. Ahmet Bican Ercilasun, “Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine”, Türk 
Gramerinin Sorunları Toplantısı (22-23 Ekim1993), TDK Yay., Ankara 1995, s.61-72. 
122 Fatih Özek, 2015, age., s. 210. 
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(4/26), yapayım (5/46), konuşayım (21/50), vėreyım (22/166), vėrmeyeyım (27/38), 

yapeyım (33/4). 

Teklik II. şahıs 

Eki yoktur: gel (1/67), yaz (1/71), git (1/115), ), baḳ (2/23), al (4/27), say (5/23), 

al (20/1), vur (22/32), kes (29/41). 

-sAnA: -sAn 2. teklik şahıs şart kipinin sonuna gelen -A pekiştirme eki burada 

şartı kuvvetlendiren bir ek olmaktan çıkmış, -sAnA şeklinde kalıplaşarak şart kipinin 

emre dönüşmesini sağlayan bir teklik 2. şahıs emir kipi eki durumunu kazanmıştır123. 

Bu kullanım yalnızca göçmen ağzında vardır: versene (3/2), ḳalksana (5/42), alsana 

(5/42). 

Teklik III. şahıs 

-sIn/-sUn: Göçmen ağzında -sIn/-sUn şeklinde kullanılır. Yerli ağzında kalın ve 

düz olarak sadece -sın şeklinde kullanılırken Kacar köyünde -sun şekli de mevcuttur: 

gelsin (1/27), buyursun (1/31), ḳartlaşsın (1/137), alsın (2/35), olmasın (2/61), bilsin 

(3/22), olsun (3/34), ḳı’zartsın (4/11), alsın (5/23), gitsın (10/22), getırsın (10/22), alsın 

(12/42), sağ olsun (21/167). 

Çokluk I. şahıs 

-AlIm: Göçmen ağzında büyükünlü uyumuna göre eklenirken yerli ağzında -

elım şeklinde kullanılır: geçelim (1/30), gidelim (1/35), ‘yerleşelim (1/60), yapalım 

(1/66), dėyelim (1/14), ėdelim (1/26), söyleyelim (1/92), götürelim (5/12), gitmeyelım 

(10/11), koyelım (19/85). 

Çokluk II. şahıs 

-In/-Un: Göçmen ağzında büyük ünlü uyumuna göre eklenirken yerli ağzında -

ın olarak tek şekilli kullanılır, Kacar köyünde bazen uyuma sokulur: dinlenin (2/38), sağ 

olun (4/54), getirin (5/17), ḳonuşturun (5/40), yiyin (6/91), kesın (21/121), yüzün 

(21/123), yardımci olun (22/30), vėrın (30/2), kazın (32/26). 

Çokluk III. şahıs 

-sInlAr/sUnlAr: Göçmen ağzında büyük ünlü uyumuna göre eklenirken yerli 

ağzında -sınler olarak tek şekilde kullanılır: bilınçlendırsınler, gebertsinler (5/35), 

vėrsınler (22/169), bilınçlendırsınler (27/83), dėmesınler (36/47). 

                                                             
123 Ahat Üstüner, 2000, agm., s. 193. 
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1.2.12.4. Gereklilik Kipi 

Yapmış olduğumuz derlemelerde göçmen ağzında kullanımına rastlamadık. 

Yerli ağzında ise gereklilik kip çekimi lazım ve gerek ki kelimeleriyle yapılır: 

lazım: ölmesi lazımdi (17/45), temizlemen lazım (18/68), yėmem lazım (20/4), 

olmasi lazım (21/153), düşünmememız lazım (27/6). 

gerek ki: gereki sizi siġortali gösterem (11/31), gerek ki karanti ole (27/49), 

gerek ki sabahe kadar hepsını yiyesın (29/15). 

 

1.2.13. Fiillerin Birleşik Kipli Çekimleri 

Çekimli fiiller, taşıdıkları kip sayına göre basit ve birleşik kipli fiiller olmak 

üzere ikiye ayrılır. Birleşik kipli fiiller, içinde birden fazla kip eki bulundururlar. 

Kovancılar ağzında fiillerin birleşik çekimleri, biçim olarak bazı fonetik değişmeler 

dışında yazı diliyle aynıdır. 

Kovancılar ağzında, fiillerin üçüncü şahıs çokluk çekiminde sonda bulunan -lAr 

eki vurguyu kaybetmesinden doğan eksikliğini, bazen esas kipten sonra gelerek yeniden 

elde eder124. 

Fiillerin birleşik çekimleri, aşağıdaki üç temel kategoriye ayrılır: 

 

1.2.13.1. Hikâye 

Birleşik çekimin değişik zamanlarının hikâyesine ait bazı örnekler: görsey’din 

(3/1), durmėrdi (3/21), derdim (3/15), baḳmazdıḳ (3/15), gitseydim (4/46), söylerdiler 

(5/42), gelmişti (6/5), yapmıştı (6/20), pişirirlerdi (6/60), alacaḫtım (12/68), ekėrdiler 

(16/98), (21/53), dinleseydi (27/34), soreydın (27/30), kesecaḫti (28/17), karışmişti 

(35/23). 

Göçmen ağzında kullanılan görülen geçmiş zamanın hikâye çekimi yerli ağzında 

kullanılmaz: olduydu (8/27). 

 

1.2.13.2. Rivayet 

Birleşik çekimin değişik zamanlarının rivayetlerine ait bazı örnekler: yapa»mış 

(1/11), yaparmışla» (1/128), oTururmuş (6/6), yağıyomuş (6/106), geçmeyecaḫmiş 

(10/12), dikkat ėdermiş (19/2), çalarmiş (21/111), otlatėrmiş (28/1). 
                                                             
124 Geniş bilgi için bk. Leyla Karahan, “Birleşik Kipli Fiillerde Çokluk Eki -lAr’ın Yeri”, Türk Dili Dil 
ve Edebiyat Dergisi, Ankara 1998, S. 563, s. 381-388.   
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1.2.13.3. Şart 

Birleşik çekimin değişik zamanlarının şartlarına ait bazı örnekler: soracaḳsanız 

(2/24), satacaḳsa (2/55), yaḳalāsanız (3/22), olu»sa (5/9), ḳaynadısa (6/86), oḳuduysa 

(7/44), vėrsem (22/153), isterse (25/57). 

Yerli ağzında görülen geçmiş zamanın şartında şahıs eki 1. kipten sonra sonra 

gelir: gittımse (16/131), daldilerse (17/62), kazandımse (19/30), yapmedımse (19/31), 

vurdınse (32/20). 

Yerli ağzında duyulan geçmiş zamanın ve şimdiki zamanın şartında şahıs eki 

bazen 1. kipten bazen de 2. kipten sonra gelir: hak ÑÑ ÑÑ ėtmemişımse (19/37), ėtmemişsen 

(27/21), inanmėrsınse (10/48), yanılmėrsem (27/132). 

 

1.2.14. Birleşik Fiiller 

1.2.14.1. Bir İsim ve Bir Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

ėt-: taksim ėttik (1/108), şėy ėtmeyiz (3/10), tarif ėttim (4/4), davet ėt (4/27), 

teşekkür ėtsem (5/4), kar ėtmėyė (5/63), ḳabul ėtmem (6/109), yasaḳ ėttiler (7/43), fark 

ėttım (15/33), istila ėtmiş (19/66), nasip ėtti (19/111). 

ol-: köy olėye “köy oluyor” (1/11), ilçe olacaḳ (1/28), şiddetli olmazdı (1/59), 

yaz oldu (1/60), zor olur (1/133), güzel olurdu (3/4), ḳutlu olsun (3/14), lal olmiş 

(16/92), rahatsız olmesın (10/32), lezzetli olėr (18/12). 

yap-: arıcılıḳ yapa»mış (1/11), banyo yaptılar (1/43), çarıḳ yaptı (5/10), hamur 

yapma (5/47), ev yaptı (6/20), reçberlik  yapardı (6/26), hıdırellez yapardılar (6/39), 

salınġaç yaparlar (8/6), işini yaptın (13/24), sandık yap (10/39), işini yaptın (13/24), ev 

yapėrler (17/25). 

 

1.2.14.2. Bir Yanı Zarf Bir Yanı Fiil Olan Birleşik Fiiller: Tasvir Fiilleri 

1.2.14.2.1. Yeterlik 

Esas fiilin –A zarf-fiil şekli üzerine bil- yardımcı fiili getirilmesiyle oluşturulur. 

Yeterlilik fiili, bir oluş ve kılışı gerçekleştirme güç ve yeterliliğini veya oluş ve kılışın 

gerçekleşme ihtimalinin olduğunu gösterir125. 

                                                             
125 Hanifi Vural, Tuncay Böler, 2012, age., s. 246. 
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-Abil-: Göçmen ağzında –Abil-, yerli ağzında –ebil- şeklinde kullanılır: 

anlatabilirim (2/25), yapabilirim (2/25), çalışabili»se (6/27), oḳuyabildi (7/44), 

doyurabilir (7/52), dönebilir (22/99), anlatebildım (27/108), gidebilėrsın (32/60). 

Olumsuzu: biçemeyėsin “biçemiyorsun” (1/81), diyemezsin (3/19), gidemezsin 

(4/37), evlenemedim (7/30), geçemezdi (7/162), diyemedım (33/9), kurıtemedım 

“kurutamadım” (19/77), vėremem (19/77). 

 

1.2.14.2.2. Tezlik 

Esas fiilin –I/-U zarf-fiil şekli üzerine ver- yardımcı fiili getirilmesiyle 

oluşturulur. Fiildeki oluş ve kılışın tezlikle, kolaylıkla, aniden gerçekleştiğini gösterir126. 

Bu kullanım sadece göçmen ağzında görülür: baḳıver (3/16), bıraḳıverdile (7/5). 

 

1.2.15. Ek-Fiil 

Ek-fiil, Eski Türkçedeki er- yardımcı fiilinin er->-ir->i- değimi ile 

ekleşmesinden oluşur ve isim soylu kelimelerin yüklem olarak kullanılmasını sağlar127. 

Geniş (şimdiki) zaman, görülen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman ve şart çekimi 

olmak üzere dört çekimi vardır: 

 

1.2.15.1. Ek-Fiilin Geniş (Şimdiki) Zaman Kipi 

Bu kip, Eski Türkçedeki er-ür-men, er-ür-sen vb. geniş zaman çekimindeki er- 

yardımcı fiiliyle geniş zaman gösteren -ür ekinin birbirleriyle kaynaşarak eriyip 

kaybolması ve çekimde şahıs gösteren -men, -sen zamirlerinin de birer ek kalıntısı 

hâlinde devam etmesiyle oluşmuştur. Günümüzde birinci ve ikinci şahıs teklik ve 

çokluk çekimlerinde isimleri fiilleştiren ekler, eski çekimli fiillerdeki eklerin kalıntısı 

olan zamir kökenli eklerdir. i- mek fiilinin üçüncü şahıs çekimlerinde ise Eski 

Türkçedeki tur- yardımcı fiilinin, geniş zaman çekiminden tur-ur>dur-ur>-DIr/-DUr 

değişikliğiyle oluşmuş –DIr/-DUr , -DIrlAr/-DUrlAr ekleri kullanılır128. 

Derlememizdeki örnekleri: vardır (1/33), arabadır (1/46), yoḳtur (2/5), gevşektir 

(2/17), ‘razıyız (3/35), ‘zengindir (4/40), elazıġlıyım (7/183), durumdayım (22/33), 

cılızsın (25/23), üstındedırler (28/6). 

                                                             
126 Hanifi Vural, Tuncay Böler, 2012, age., s. 246. 
127 Zeynep Korkmaz, 1992, age., s. 52. 
128 Zeynep Korkmaz, 2014, age., s. 620-621. 
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1.2.15.2. Ek-Fiilin Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

i- fiiline –di görülen geçmiş zaman ekinin eklenmesiyle yapılır. göçmen ağzında 

i- fiili tam olarak ekleşmemiştir, fakat yerli ağzında orta hece ünlüsü durumunda kalan 

bu ünlü düşüp ekleşir ve görülen geçmiş zaman eki i- fiilinin fonksiyonunu üstlenir129: 

çocuktum (1/36), tenha idi (1/43), vardı (1/119), ormandı (2/6), subaydı (2/13), ‘sazdı 

(2/49), selaydı (6/116), tatlıydı (7/40), ḳısraḳ idi (7/160), küfürdedi (21/53), küçükti 

(35/4), çocuḫtım (35/23). 

 

1.2.15.3. Ek-Fiilin Duyulan Geçmiş Zaman Kipi 

İ- fiili yerli ağzında ekleşme sırasında düşer, fakat göçmen ağzında ekleşme 

tamamlanmamıştır; hem düşen örnekleri hem düşmeyen örnekleri mevcuttur: 

bölgedeymiş (1/1), ordaymış (1/2), mānaymış (5/36), tarlaları imiş (6/7), akılliymiş 

(26/1), deliymiş (26/1). 

 

1.2.15.4. Ek- Fiilin Şartı 

Yerli ağzında şart ekinden önce şahıs ekinin geldiği örnekleri de mevcuttur, 

bunun dışında kullanımı duyulan geçmiş ve görülen geçmiş zamandaki gibidir: yağışlı 

değilse (2/32), neyse (3/13), varsa (5/5), çoḳsa (6/18), azsa (6/18), arpaysa (8/39), 

buğdaysa (8/39), hastasınse “ hastaysan” (16/61), yoḫse (25/15), ėlese “öyleyse” 

(25/28). 

1.2.16. Fiilimsiler 

1.2.16.1. İsim-Fiiller (Mastarlar) 

İsim-fiiller, fiildeki oluş, kılış ve durumların adıdır. Fiil kök ve gövdelerine 

gelerek fiilin bir isim gibi kullanılmasını sağlar130. Yazı dilinde olduğu gibi Kovancılar 

ağzında da isim-fiiller -mA ,-mAk, -Iş/-Uş ekleri ile yapılır. 

 

1.2.16.1.1. –mA 

Göçmen ağzında ve Kacar köyünde -mA şeklinde kullanılırken geri kalan yerli 

ağzında -me olarak tek şekilli kullanılır: yapma (1/79), içme (1/121), sürme (2/14), 

asma (2/53), ovalama (5/7), ḳıvīma “kıvırma” (6/80), dolma (6/98), gelme (6/126), 

kuruma (21/14), süzme (27/29), kalme (19/86). 

                                                             
129 Sadettin Özçelik, Urfa Merkez Ağzı (İnceleme, Metinler, Sözlük), TDK Yay., Ankara 1997, s. 106. 
130 Hanifi Vural, Tuncay Böler, 2012, age., s. 248. 
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1.2.16.1.2. -maḫ/-maḳ/–mek 

Yerli ağzında -maḫ şeklinde kullanılırken göçmen ağzında -maḳ/–mek şeklinde 

kullanılır: yaḳmaḳ (2/9), yapmaḳ (2/52), övünmek (2/61), yapmaḳ (2/52), uğraşmaḳ 

(5/44), ḳaymaḳ (6/81), gelmek (6/116), almaḳ (6/92), ḳaçmaḳ (7/66), vermaḫ (10/37), 

evlenmaḫ (14/4), darılmaḫ (13/6), konuşmaḫ (21/2). 

 

1.2.16.1.3. -Iş/-Uş 

Göçmen ağzında -Iş/-Uş şeklinde kullanılırken yerli ağzında -ış şeklinde 

kullanılır: gidiş (1/72), geliş (1/72), dögış “dövüş” (20/9), uçış  “uçuş” (25/21), çıḫış  

“çıkış” (32/47). 

 

1.2.16.2. Sıfat-Fiiller 

Çoğunlukla bir ismi niteleyen sıfat olarak kullanılan, zaman ve hareket kavramı 

taşıyan, cümle içinde geçici isimler oluşturan fiilimsilerdir 131 . Kovancılar ağzında 

kullanılan sıfat-fiiller: 

 

1.2.16.2.1. -Acaḫ/-acaḳ/-ecek: 

Göçmen ağzında -acaḳ/-ecek şeklinde kullanılırken yerli ağzında -Acaḫ şeklinde 

kullanılır: çekecek yer (1/59), içecek su (1/105), yaḳacaḳ (2/1), yapacaḫ bi şėy (19/34), 

soḫacaḫ bi yėrım (19/44), vėrılecaḫ paradır (21/30). 

 

1.2.16.2.2. -an/-en 

duran bir nesil (1/3), gelen su (1/105), açılan ḳapı (2/39), çalışan insan (2/59), 

geçen gün (3/16), gelen laÑap (7/158), yapen adamler (19/9), yapılmayan kanallari 

(21/36), ileri gelen kişilerdendır (21/67). 

 

1.2.16.2.3. -Dıḫ/-Dıḳ/-Dik/-Duḳ/-Dük 

Göçmen ağzında -Dıḳ/-Dik/-Duḳ/-Dük şeklinde kullanılırken yerli ağzında -Dıḫ 

şeklinde kullanılır: dėdiğimiz yėre (1/11), aşıladığım dutla» (1/135), yaptığımız ambar 

(2/35), otu»duğu yerde (4/51), sıçtığını (6/139), yapmadığım şėy (7/66), yaptıḳlarını 

(7/204), dedıḫlerımi (16/69), gitmedıḫ kimseyi (16/126), yüzdıḫleri zaman (21/122). 

                                                             
131 Ahat Üstüner, Anadolu Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri, TDK Yay., Ankara 2000, s. 20-21. 
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1.2.16.2.4. -ik/-ıḳ 

Sadece göçmen ağzında kullanılır: yėtişik üzüm (6/124). 

 

1.2.16.2.5. –lik 

Sadece göçmen ağzında kullanılır: gellik zaman (1/24). 

 

1.2.16.2.6. -r/ –Ar./-er 

döve»biçerler (6/32). 

 

1.2.16.3. Zarf-Fiiller 

Fiillerin tarzını ve zamanını belirten, fiillerden yapılan geçici zarflardır 132 . 

Kovancılar ağzında kullanılan zarf-fiil ekleri: 

 

1.2.16.3.1. –a/-e: 

Göçmen ağzında -a/-e şekilleri, yerli ağzında -e şekli kullanılır: yap diye (1/77), 

uğraşa uğraşa (1/88), baḳa baḳa (2/8), güle güle (6/142), ağliye ağliye (10/11), güle güle 

(17/24), allah diye (22/63). 

 

1.2.16.3.2. -Araḫ/-araḳ/-erek: 

Göçmen ağzında -araḳ/-erek, yerli ağzında  -Araḫ şeklinde kullanılır: olaraḳ 

(1/58), ḳaçaraḳ (7/109), alaraḫ (21/6), olaraḫ (21/69), göreraḫ (22/68), bileraḫ (30/12). 

 

1.2.16.3.3. -DıḫçA/-Dıḫçe/-Dıḳça/-Duḳça/-DUkçe: 

Göçmen ağzında -Dıḳça/-Duḳça/-DUkçe, yerli ağzında -Dıḫçe, Kacar köyünde -

DıḫçA şeklinde kullanılır: olduḳça (2/23), yandıḫça (22/158), yoğınlaştıḫçe (27/19). 

 

1.2.16.3.4. –DIğI/-DUğU: 

Göçmen ağzında ve Kacar köyünde –DIğI/-DUğU şeklinde, yerli ağzında -Dıği 

şeklinde kullanılır: atıldığı zamandan (7/204), kuruduğu zaman (21/14), geldiği zaman 

(22/124). 

                                                             
132 Hanifi Vural, Tuncay Böler, 2012, age., s. 252. 
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1.2.16.3.5. –IncA/-UncA: 

Göçmen ağzında –IncA/-UncA şeklinde kullanılırken yerli ağzında -ınce 

şeklinde kullanılır: doyunca (3/18), alınca (3/28), dėyince (5/28), geçınce(10/34), 

vėrmeyınce (21/17), katınce (21/120). 

 

1.2.16.3.6. –ken/-ḳan: 

derken (1/24), çıḳarḳan (1/54), giderken (2/29), gezerken (12/11), kazanırken 

(19/31). 

 

1.2.16.3.7. -kene: 

-ken zarf-fiil ekinin +A sesiyle genişletilmiş bu örneğine Türkiye Türkçesi 

ağızlarında çokça görülür, zarf sonunda yer alan “+A” eki "pekiştirme, tasdik, ihtar, 

şaşırma, hayret bildirme, dikkat çekme, vs." fonksiyonlarıyla kullanılmaktadır133. Bu 

kullanım sadece yerli ağzında vardır: giderkene (29/2), yaparkene (11/11). 

 

1.2.16.3.8. -mAdAn: 

Göçmen ağzında ve Kacar köyünde -mAdAn şeklinde, yerli ağzında -meden 

şeklinde kullanılır: varmadan (1/113), kesmeden (3/11), işmeden “içmeden” (5/4), 

kırmeden (13/2), bozmeden (13/8), acımadan (22/121). 

 

1.2.16.3.9. –Ip/-Up: 

Göçmen ağzında -Ip/-Up şeklinde kullanılırken yerli ağzında -ıp şeklinde 

kullanılır: doldurup (1/118), sürülüp (2/7), taḳıp (2/48), alıp (4/2), inip (4/19), yaḳıp 

(5/5), inip (7/92), alıp (19/30), gidıp (22/34), bekleyıp (27/97), Kacar köyünde 

yuvarlaklaşan şekli de mevcuttur: yėdırup (22/34). 

 

1.2.17. Edatlar 

Edatlar, tek başlarına anlamları olmayan, cümlede kelime veya kelime birlikleri 

arasındaki ilişkiyi sağlamaya yarayan  gramer görevli kelimelerdir134. Edatlar ünlem 

edatları, bağlama edatları ve son çekim edatları olmak üzere üçe ayrılırlar. 

                                                             
133 Ahat Üstüner, 2000, agm., s.194. 
134 Ercan Alkaya, Kuzey Grubu Türk Lehçelerinde Edatlar, Manas Yay., Elazığ 2007, s. 36. 
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1.2.17.1. Ünlem Edatları 

Sevinç, keder, nefret, heyecan, hayıflanma vs. ruh durumlarını ve tabiat 

seslerini, seslenmeleri; tasdik, red, sorma, gösterme gibi beyan şekillerini ifade eden 

edatlardır. Ünlem edatları,ünlemler, seslenme edatları, sorma edatları, gösterme edatları 

ve cevap edatları olmak üzere beşe ayrılır135. 

 

1.2.17.1.1. Ünlemler 

Korku, sevinç, acıma, şaşkınlık gibi her türlü duygu ve heyecanı coşkulu ve kısa 

bir biçimde anlatmaya, seslenmeye, çağırmaya yarayan kelimelerdir136. 

ah: ah benim ḳomşu oğlum gelmiş (3/8), ah sana kızım (12/34). 

hey: hey yavrım hey (5/8). 

heyvaḫ hėy: o ağaçlarımın kuruduğunu da görırsen heyvaḫ hėy! (21/22) 

da: bana söyle da (7/51), uçurımde durmiş da (13/19). 

ha: kirijiydim yani ha (7/108), yanė ėledi ha (36/57), serbesttır yani ha (36/60). 

hadi/hadė: kaḫ hadi, (15/31), hadi ordan (18/90), hadė eve gidaḫ (32/59). 

han: han bi de dėdi ki muḫtarım bizım paramız yoḫ (21/28). 

eyvah: ey’vah! (7/123), dėr, eyvaḫ “diyor, eyvah” (25/43). 

be: iyidi be (7/191). 

ohe: dėr, ohe! (16/134). 

oy: oy tatarlar tatarlar (21/92), oy mardinden mardinden (21/116). 

ha: o da var ha (31/46), ‘ta ileri düşti ha (18/109). 

vay: vay aleykümi selam (31/48) 

ya: ya dėsedın (21/166). 

yav: yav biz bu hıristiyanlar arasında yaşamaḳtansa (1/30), vallahi yav (11/6). 

 

1.2.17.1.2. Seslenme Edatları 

Seslenme ve hitap vasıtası olarak kullanılan edatlardır137. 

a/ā/aaa: çoḳ ḳuvvetlidir Ñ a (2/17), ot yolar a (4/50), unutmuşum Ñ a (6/3), 

çekmėrler Ñ ā (7/92), vėrimi arttırır ÑÑ ÑÑ a (27/7). 

ē/eee: ē bu sefere (1/112), eee şimdi masası da yėtişti (2/4). 

                                                             
135 Tuncer Gülensoy, 1988, age., s. 114-115. 
136 Zeynep Korkmaz, 1992, age., s. 157. 
137 Ercan Alkaya, 2014, age., s. 396. 
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ė/ėėė: ė burası taaa elli sene lazım ki (2/7), ėėė ḳafama gelmiyėre (6/57), ė 

bunler de geldiler (18/87). 

ha: hiç kimse yoḳ ha (7/197), şimdi deyil ha (27/86). 

ta: iyi kötü hayvancılıḳta uğraştıḳ ta (7/69), sus ta (16/129). 

ulan/lan: ulan bunu ḳarez diye yapmış mı (5/19), lan çaḳırdėyė vallah (7/67), 

ulan bu nasıl bi şėdır (11/14). 

 

1.2.17.1.3. Cevap Edatları 

Olumlu veya olumsuz cevap belirten edatlardır. 

evet: evet daha soracaḳsanız sorun (2/24), evet belki senın balın hakiki (27/40). 

he: he bureye geldik (6/6), he göçmendi hepsi (6/125), he ceyhandalar (22/144). 

peki: dėdim peki (7/116), peki dėr “peki diyor” (29/69). 

tabi:  tabi bu on kilo yimiş mi (7/174), tabi sinırlendım (15/6). 

tamam: dėdiler tamam (7/77), tamam kızım (25/31). 

yoḳ/yoḫ: yoḳ burdan ‘perteğe ḳadar ‘dağıttılar (4/21), yoḫ kesmem (29/41). 

 

1.2.17.1.4. Gösterme Edatları 

Herhangi bir şeyi göstermek için kullanılan edatlardır. 

ta/taaa: taaa elli sene lazım ki (2/7),  ta evvelsi giderdik (2/9), taaa sabanla 

yaptığımız ambar (2/35), ta baḳ on iki senedir (3/20), ‘ta ileri düşti ha (18/109), ‘ta 

üstlere kadar yumurta atėr (27/36). 

teee: teee tarlalara (6/130). 

tėėė: tėėė geven Tikeni (2/9), tėėė ḳanadada (2/12). 

tėėėy:  tėėėy ḳapaçmazdan (1/105). 

 

1.2.17.2. Bağlama Edatları 

Bağlama edatları, dil gruplarını, kelime gruplarını, kelimeleri ve cümleleri şekil 

ve anlam bakımından birbirine bağlarlar138. Bağlama edatları, karşılaştırma edatları, 

sıralama edatları, denkleştirme edatları, cümle başı edatları ve sona gelen edatlar olmak 

üzere beşe ayırabiliriz. 

                                                             
138 Fatih Özek, 2015, age., s. 243. 
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1.2.17.2.1. Karşılaştırma Edatları 

Karşılaştırılan iki veya daha fazla unsuru, birbirine bağlayan edatlardır139. 

hem ... hem: hem çocuḳları büyüttük hem iş yapardıḳ (8/39), hem devlete bela 

olur hem benım cigerım sızlar (22/39). 

ne... ne: ne ‘altmışı ne sekseni (4/10), ne in var ne cin var (16/102). 

ya… ya: ya gidıp isteyecaḫsın ya da seni öldırecem (10/2). 

yan… yan: yan bizım canımızi alesın yan de yıldız yapesın (25/53), yan 

korḫiden bayılır yan de ėrkek olır (37/3). 

 

1.2.17.2.2. Sıralama Edatları 

Arka arkaya gelen kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri birbirine bağlayan 

edatlardır140. 

-la/-lan/-le/-len: bulġarlan rumanya (1/21), yahudiyle bir müslüman (7/54), 

babala rahmetli dedem (7/13), leylaylen mejnun (25/1). 

ve: yumuşaḫ bi eti var ve o büyük balıḫlar da biraz yağli olur (18/65), cennet ve 

cehennemın (22/72). 

veya: üç yıl veya dört yıl (27/12), kerḫaneleri veya şėleri (32/53). 

 

1.2.17.2.3. Cümle Başı Edatları 

Daima cümle başında bulunan ve anlam olarak cümleleri birbirine bağlayan 

edatlardır. Bu edatların bazıları başında bulunduğu cümleyi bir sonraki cümleye, 

bazıları da bir önceki cümleye bağlar. 

ama: ama ‘benden sonra yėtişenleri oḳula gönderdim (2/10), ama cimridiler de 

(35/32). 

anca : anca varsa  göçmenlerden ḳalma (2/5), anca o oḳuyabildi (7/44). 

çünki/çünkü: çünkü torunumun kendi evleri var (2/40), çünki yirmi bir günden 

sonra bir nesil gidiyor (27/70), çünkü başka olmaz (32/50). 

eğer: eğer yağışlıysa (2/31), eyer helalınde olseydi “eğer helelinde olsaydı” 

(19/27). 

fakat: fakat onun gibi bi avukat yoḫ yani ha (14/2). 

                                                             
139 Tuncer Gülensoy, 1988, age., s. 116. 
140 Tuncer Gülensoy, 1988, age., s. 116. 
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illa/ille: ille onu çağıracaḳlar (2/16), ille kesmeden gelmezdin (3/11), illa bizi sal 

(34/38). 

gerçi: gerçi şimdi de burelere şėler gelėrler (31/12). 

madem: madem ana vatan çağırėyė (1/31), “madem sen bėleydın” (12/67). 

yalnız: yalnız biraz köse buğdayımız vardı (1/83), yalnız zöhreyi katma (21/89). 

yanė/yani: yani köylerden kesmik, zibil getidim (1/2), yanė ȯ zaman manileri 

vardı(8/10), yani ben hangi daireye gitmişım (21/157), yanė ben orda ziyarete gittım 

tabi (21/172). 

zaten zaten malzemesi var (7/75), zaten ömrü yirmi gündır ha (27/42). 

yoḫsa: yoḫsa sen daha sabırsızsın (12/51), yoḫsa kalsın? (21/162). 

hatta: hatta ona şapka götırdım (21/140), hatta buni zaman zaman arici 

arkadaşler de dile getırdi (27/79). 

 

1.2.17.2.4. Sona Gelen Edatlar 

Sona gelen edatlar, dil birliklerinin, kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin 

sonuna gelerek onları önceki veya sonraki unsurlara çeşitli anlam ilgileriyle bağlayan 

edatlardır141. 

bile: pilot bile var (2/11), getirmėyė bile (2/37), arpa bile vardır  (2/37), köpek 

bile yėmez (18/70). 

da/de/ta/te: kiremit te (2/52), soyismi de ḳacer (4/38), şekerli suyu da dökėrler 

üstüne (6/96), arabacılıḳ ta yaptım (7/65), kere balıḫ te ayni (18/50), bu da amcasidır 

(21/75), 

değil/deyil/degil: şimdiki murad gibi değil (1/18), evelki gibi değil (3/29), 

ġariban bile deyil (19/4), o doğri degil (27/40). 

ki: geldik ki bi yeşillik yoḳtu (6/8), söyle ki ben sordum muḫtardan (27/39). 

 

1.2.17.3. Son Çekim Edatları 

İsimlerden sonra gelerek isimlerin zarf hallerini yaparlar. 

 

1.2.17.3.1. Yalın ve İlgi Hâlinden Sonra Kullanılanlar 

diye/dėye: aslımız sözünde duran bir nesil dėye (1/3), düşecem diye (24/6). 

                                                             
141 Fatih Özek, 2015, age., s. 246. 
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gibi: cüneyt gibi ḳaçaraḳ atlardım (7/109), a bu dağ gibi bi yer var (7/120), fal 

taşi gibi olėr “fal taşı gibi oluyor” (19/75). 

içın/için: türkiyeye göçmenlik için (1/16), yaḳmaḳ için (2/9), altun olsa benım 

için ne yazar ki (22/12). 

 

1.2.17.3.2. Yönelme Hâlinden Sonra Kullanılanlar 

doğri/doğru: belaya doğru (7/117), paluye doğri gelmiş (31/3). 

göre: büyüklerden aldığıma göre (1/2), yani hesaba göre iki yüz (32/35). 

ḳadar/kadar: ‘perteğe ḳadar (4/21), on seneye kadar (11/20). 

 

1.2.17.3.3. Çıkma Hâlinden Sonra Kullanılanlar 

beri: ondan beri (7/177), “yav ben doğuştan beri silaḫ sıḫėrım yav ben doğuştan 

beri silah sıkıyorum” (15/2). 

dolayi: halbuki baldan dolayi (27/130), o sebepten dolayi oğul olur (27/138). 

sonra: ḳaldıḳtan sonra (174), söyledikten sonra (1/102), onden sonra adami 

alėrler “ondan sonra adamı alıyorlar” (24/14). 

 

1.3. SONUÇ 

1.3.1. SES BİLGİSİ 

1.3.1.1. Ünlüler 

1. Kovancılar ağzında yazı dilimizdeki ünlülerin dışında, çeşitli ses olayları 

sonucu oluşmuş olan ā, á, å, ǡ, ă, ē, ĕ, ė, ±±±±, ī, ĭ, í, ¿¿¿¿, įįįį, ½½½½, ō, ȯ, ȫ, êêêê, ū, ǖ ünlüleri de 

bulmaktadır. 

2. Kovancılar ağzında kapalı e (ė) sesi sesbirim özelliği göstermektedir. 

Özellikle geniş zaman eki –er ile şimdiki zaman eki –ėr’i birbirinden ayırmaktadır: 

geçėr (1/9), davet ėt (4/27), gėç oldu (4/37), dėr (7/57), gidėr (12/2), şė ėt (15/11). 

3. Kovancılar ağzında çok olmamakla beraber aslî uzun ünlü örnekleri vardır: 

ūrdular (6/9), ālem (4/34), hākim (21/121). 

4. Kovancılar ağzında bazı fonetik olaylar sonucunda ikincil uzun ünlüler de 

bulunur. Göçmen ağzında çok fazla görülürken yerli ağzında oldukça az görülen bir ses 

olayıdır: dā “daha” (3/22), an sō “ondan sonra” (3/31), dį mi “değil mi” (7/83),  vā “var” 

(8/32), dā “daha” (15/38). 
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5. Kovancılar göçmen azğında “bura” ve “ora” işaret zamirleri yönelme hâli eki 

aldığında zamirlerin üzerindeki yönelme hâli eki düşme eğilimi gösterir: burey (6/107), 

orey (7/84). 

6. Türkçe kelimelerde vurgu ilk hecede de olmakla beraber genellikle son 

hecededir; fakat Kovancılar göçmenleri vurguyu genellikle ilk heceye geçirmekte ve 

vurguyu çok sık kullanmaktadırlar: ‘harpler (1/15), ‘benden (1/10), ‘bağla»sın (1/25), 

‘yaḳmış (4/2), ḳı’zartsın (4/11). 

7. Yerli ağzında çok bozuk bir yapıya sahip olan büyük ünlü uyumu göçmen 

ağzında oldukça sağlamdır; yazı dilinde büyük ünlü uyumuna girmeyen bazı ekler 

uyuma girmektedir: çıḳarḳan < çıkarken (1/54), o zamanḳı < o zamanki (1/61), yaşarḳán 

< yaşarken (1/76), ḳarşıḳı < karşıki (2/50), duramiyėre “duramıyor” (4/2). 

8. Kovancılar göçmen ağzı küçük ünlü uyumu bakımından sağlam bir yapıya 

sahiptir. Bunun başlıca sebebi b, m, v, p gibi dudak ünsüzlerinin yanındaki yuvarlak 

ünlüleri düzleştirme eğiliminde olmalarıdır: yavrım “yavrum” (3/22), davılcı “davulcu” 

(3/24), ḳarpızı (6/38),  hamırı “hamuru” (6/63), yımırta “yumurta” (6/81). 

9. Kovancılar yerli ağzında küçük ünlü uyumu oldukça bozuktur. Bunun temel 

sebebi bazı eklerin tek şekilli olması ve ilk heceden sonraki u/ü seslerinin ı sesine, son 

ses u/ü seslerinin i sesine dönmesidir. 

10. Yerli ağzında son ses a sesinin e sesine, ı/u/ü seslerinin i sesine, ilk hece 

dışındaki i/u/ü seslerinin ise ı sesine dönmesi karakteristik bir özelliktir. 

 

1.3.1.2. Ünsüzler 

1. Kovancılar Göçmen ağzında Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunan ünsüzler 

dışında “F, ġ, ã, ḫ, k, K, ḳ, Ḳ, ¶, P, », S, Ş, T, Ü, w” ünsüzleri bulunmaktadır. 

2. Damak n’si kullanılmamaktadır. 

3. Kovancılar göçmen azğında “dört” sözcüğü sadece “dȫt” şeklinde 

kullanılmaktadır. 

4. Kovancılar göçmen ağzında ünlü-ünsüz uyumu oldukça sağlamdır. Arka 

damakta boğumlanan ḳ/ġ ünsüzleri arka damak ünlüleriyle (a, ı, o, u), ön damakta 

boğumlanan k/g ünsüzleriyse ön damak ünlüleriyle (e, i, ö, ü) kullanılırlar. 

5. Ünsüz değişmelerinde tonlulaşma, tonsuzlaşma, sızıcılaşma, akıcılaşma gibi 

ses olayları görülmektedir. 
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6. Kovancılar göçmen ağzında ünsüz düşmesi ses olayı en yaygın olan ses 

olaylarından biridir. Özellikle r ve h sesleri düşme eğilimindedirler: vāmış (1/7), geçė» 

(1/12), ḳuduru “kudurur” (1/142), saba (3/25), saÑibine  “saibine” (6/44), apımı “hapımı” 

(8/24). 

7. Kovancılar göçmenleri zarf-fiil eki Ip’ın p’sini sıkça düşürmektedirler: 

göllendiri (1/107), geçiri (1/134), otur¿ (3/13), çıḳarı (8/18). 

8. Yerli ağzında “böyle, öyle” kelimelerindeki y sesi düşmüştür, “bėle, ėle” 

şeklinde kullanılırlar. 

9. ḫ sesi Kovancılar yerli ağzının karakteristik özelliklerindendir. Genellikle k>ḫ 

değişmesi sonucu oluşur veya aslını koruyan alıntı kelimelerde bulunur: uyḫiye (10/13), 

balıḫ (11/4), iḫtiyar (12/2), yuḫarisınde (15/2), karışıḫ (15/4). 

10. k sesi Kovancılar yerli ağzının karakteristik özelliklerindendir. Yerli ağzında 

ḳ sesi çok az kullanılır, bunun yerine neredeyse tüm kelimelerde k sesi 

kullanılmaktadır. Ya  ḳ>k değişimi sonucu oluşmuştur, ya da aslını koruyan alıntı 

kelimelerde bulunur: fakirlermiş (10/1), sakalli (35/6), başka (36/3), tokatte (37/9). 

11. Yerli ağzında göçüşme karakteristik bir özelliktir, sıkça görülür: ösküz 

(21/57), dorği (21/62), kırbıs (22/4), kevran (22/153). 

 

1.3.2. Şekil Bilgisi 

1. Göçmen ağzında bazı kelimelerde “-ı, -i, -u, -ü” şeklinde kullanılması 

gereken 3.teklik şahıs iyelik eki -sı, -si, -su, -sü şeklinde kullanılmaktadır: öbürsine 

(1/103), iştası (7(149), evvelsi (2/19). 

2. +lA vasıta hâli eki az sayıda örnekte görülür. Yörede karakteristik olarak 

kullanılan vasıta hâli eki, “ile” edatının ile+n biçiminde genişlemesi ve kök ses i’nin 

düşmesinden sonra kalıplaşan +lAn ekidir. 

3. Duyulan geçmiş zaman 1. çokluk şahıs çekiminde zamir kökenli şahıs eki 

yerine iyelik kökenli şahıs eki kullanılır: dėmişik (5/56), uyumuşuḳ (7/179), kaçmişıḫ 

(11/26). 

4. Hem göçmen ağzında hem yerli ağzında asli şimdiki zaman eki –ėr’dir. 

5. Aslî şimdiki zaman ekinin –ėr ve -yėr(e) olduğu Kovancılar göçmen ağzında 

şimdiki zaman eki tam olarak bir standarta kavuşmamıştır. -yėr(e) ekindeki r sesinin 

düşmesi sonucu -yė şekli, –ėr ekindeki r sesinin düşmesi ve y sesinin türemesi sonucu -
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ėy /-iy ve daha sonra y sesinin veya ė sesinin de düşmesiyle > -ė/ -y şekilleri 

oluşmuştur. Tüm bu şekiller aynı anda kullanılmaktadır. 

6. Göçmen ağzında gelecek zaman eki –AcAk ekinin yanında –IcAk/-IcA/-cA/-

çA ekleri de görülür: gitçez (1/56), yicez (3/31), temizlicen (7/166), görükmücem 

(7/74), ḳoşıcan (7/90), getiriceksin (7/141). 

7. Göçmen ağzında “bura” ve “ora” işaret zamirlerinde yükleme hȃl ekinden 

önce iyelik eki almış örnekler de bulunur: ne yapalım burasını (1/13), ovayı düz 

görmüşler, burasını (1/66), orasının  (1/52). 

8. Yerli ağzında soru eki mi olarak tek şekilli kullanılır. Soru cümlesi yapılırken 

soru eki çok az kullanılmaktadır. Soru cümlesi ya vurgu ile yapılmakta ya da soru eki ve 

vurgunun olmadığı bu cümlelerde anlamdan soru cümlesi olduğu anlaşılmaktadır. 

Kuzeydoğu Bulgaristan Ağzı 

Rumeli Ağızları üzerinde çalışan önemli Türkologlardan biri Tadeusz 

Kowalski’dir. T. Kowalski, Kovancılar köyünün bulunduğu Eskicuma şehrini de içine 

alan Kuzey-doğu Bulgaristan Türk ağızları üzerinde önemli çalışmalar yapmıştır. T. 

Kowalski Deli Orman Bölgesi (Razgrad, Eski Cuma, Şumnu) ağzının özelliklerini 

bildirisinde142 17 madde ile sıralamıştır. 

T. Kowalski’nin Kuzey-doğu Bulgaristan Türk ağızlarında tespit ettiği 

özellikler: 

1. v ünsüzünün yanında çift dudak w’sinin de kullanılması. Hatta bazen aynı 

şahısların v telaffuzunun yanında w telaffuzunu da kullanması. 

2. ey ikiz ünlüsünün ē’ye değil de į’ye geçmesi: bįt, < beyit, sįret- < seyret-, dįl < 

değil vb. 

3. Ünsüz önünde bulunan r ünsüzünün genellikle düşmesi: akadaş < arkadaş, 

safoş < sarhoş, gödüm < gördüm. 

4. ğ ünsüzünün hece büzüşmesi meydana getirerek düşmesi: dǖn < düğün, sırā < 

sırığa yaptı < yaptığı ekmē < ekmeği vb. 

5. ö ve ü yuvarlak ünlülerinden sonra gelen y ünsüznün v’ye geçmesi: köv < 

köy. 

6. Vurgunun birçok kelimede sondan bir önceki kelimede bulunması. 

7. akşam sözcüğünün yerine avşám veya awşám sözcüklerinin kullanılması. 

                                                             
142 bk. Tadeusz Kowalski, “Kuzey-Doğu Bulgaristan Türkleri ve Türk Dili”, TDED, C3, S.2-3 s. 490-
491. 
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8. binmek kelimesi yerine daima ağır p ile pinmek şeklinin kullanılması. 

9. Şimdiki zaman ekinin -yėr,-yer, -yır, -yir, -ėr,-er,-ır,-ir olması. Ve genellikle 

teklik 3. şahısta (I)yėr(ı) şeklinde ses türemesi. 

10. bura ve ora işaret zamirleri buraya yerine burgey, oraya yerine ora/orâ 

şekillerini alırlar. 

11. –ken ekinin yerine –kan/-ka ekinin kullanılması: giderkan, gelirka. 

12. Soru sorma şekillerinin genellikle zaman ifade eden bir manada kullanılması: 

getirdiği zaman yerine getirildi mi, olduğu zaman yerine oldu mu. 

13. yönelme eki yerine genelde bulunma ekinin kullanılması: pindiler damda 

(dama), koyacaz suda (suya). 

14. iyi sözcüğünün yerine us ya da islah; başlamak sözcüğünün yerine bulaşmak; 

az sözcüğünün yerine sirek sözcüklerinin kullanılması. 

15. “ve” manasına gelen “da”nın kelimelerin sonunda bir enklitik (ekleşme 

sürecini tamamlamamış kelime) olarak değil, kelimelerden önce gelerek müstakil bir 

unsur olarak kullanılması: da gittiler “ve gittiler”. 

16. Kelime başında y’li kullanımların yanında y’siz kullanımların da olması: 

yedi, yetmiş kelimelerinin yanında edi, etmiş kelimelerinin de olması. 

17. –dik sıfat-fiil eki ve ile (ilen, inen vb) edatının daima ayrılmaz bir bütün 

halinde, zaman ifade eden bir manada kullanılması: oldıynan, oldıyna, olduynan gibi143. 

 

T. Kowalski’nin Kuzeydoğu Bulgaristan Türk ağızlarında tespit ettiği bu 

özelliklerden Kovancılar göçmen ağzında tespit ettiklerimiz: 

1. v ünsüzünün yanında çift dudak w’sinin de kullanılması. Hatta bazen aynı 

şahısların v telaffuzunun yanında w telaffuzunu da kullanması: ewler vardı (1/63), boş 

evler (1/64), ewleri var (2/40), ev yaptı (6/20), ewde (6/23), bi ewe (7/136). 

2. ey ikiz ünlü’sünün ē’ye değil de į’ye geçmesi: dįl < değil (7/83). 

3. Ünsüz önünde bulunan r ünsüzünün genellikle düşmesi: (1/7), dȫt (3/26), 

dilēdile» (6/59), topalaḳ (6/90). 

4. ğ ünsüzünün hece büzüşmesi meydana getirerek düşmesi: deÑil “değil” (1/34), 

oldē “olduğunda” (6/61), dįl mi “değil mi” (7/83). 

                                                             
143 Tadeusz Kowalski, “Kuzey-Doğu Bulgaristan Türkleri ve Türk Dili”, TDED, C3, S.2-3 s. 490-491. 
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5. Vurgunun bir çok kelimede sondan bir önceki kelimede bulunması: ‘yaḳmış 

(4/2), ‘zengin (4/47), a’ça»sın (6/73), ‘verdi (7/15). 

6. binmek kelimesi yerine daima ağır p ile pinmek şeklinin kullanılması: pindik 

(1/36), pindik vapora (1/38), pindik gemilere (1/40), pinene ḳadā (7/92), asacam ki pine 

(7/121). 

7. Şimdiki zaman ekinin -yėr, -yer, -yır, -yir, -ėr, -er, -ır,-ir olması. Ve genellikle 

teklik 3. şahısta (I)yėr(ı) şeklinde ses türemesi: çıḳıyėre (1/16), gėnişlėyėr. (1/7), 

temizleyė (1/8), olėye (1/11), bilmėyėrím(6/3), sorėr (7/16). 

8. bura ve ora işaret zamirleri buraya yerine burgey, oraya yerine ore/orâ 

şekillerini alırlar: Kovancılar Göçmen ağzındaki kullanımı da buna çok benzemektedir: 

orey (1/10), burey (1/32), burey (6/107). 

9. –ken ekinin yerine –kan/-ka ekinin kullanılması: çıḳarḳan (1/54), küçükḳa 

(7/6). 

10. Soru sorma şekillerinin genellikle zaman ifade eden bir manada kullanılması: 

torunum tene aldı mı, pazarlıḳ yapėyė (2/55), sa’at dȫt dendi mi celil amca ayaḳta 

(3/25), bayram namazı dağıldı mı, o zamanın ‘şenliği başḳa (4/53). 

11. iyi sözcüğünün yerine us ya da islah; başlamak sözcüğünün yerine bulaşmak; 

az sözcüğünün yerine sirek sözcüklerinin kullanılması: araba siyrek gelir, siyrek gider 

(2/40), islah mısın (metin dışı derleme). 

12. “ve” manasına gelen “da”nın kelimelerin sonunda bir enklitik (ekleşme 

sürecini tamamlamamış kelime) olarak değil, kelimelerden önce gelerek müstakil bir 

unsur olarak kullanılması: yaaa yėgenim oturun da dinlenin biraz (2/38), değir’manda 

da taşıdım da burda da (5/43). 

  



 

İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. METİNLER 

 

1 

Adı Soyadı : Recep Gündüz 

Yaş  : 92 

Doğum Yeri : Romanya (Bulgaristan)/Kovancılar 

Konu  : Kovancılar’a geliş, Kovancılar’ın kuruluşu, karışık. 

 

1 yėgenim bizim aslımız batıda, kabe yönlerine yaḳın bir bölgedeymiş. doğu, 

doğu güneyinde böyle. 2 aslımız ordaymış, ben büyüklerden aldığıma göre. 

öğrendiğime göre. oradan seneler geçtikten sonra... 3 bizim aslımız sözünde duran bir 

nesil dėye ordan gelėrler ḳonyanın ılġın mı ne, ḳonyanın bir ilçesi var. 4 bu arada üç yüz 

sene orda ḳaldıḳtan sonra tekrar ikinci murad zamanında biz şėye gideriz batıya. 5 tėėė 

balḳanlara geçeriz ordan, büyüklerden aldığımıza göre. ondan sonra büyüklerden 

öğrendiğime göre bizim olduğumuz oradaki köyün ismi ḳovancılar. 6 ḳovancılar 

olmaya sebep te şu, böyle şu kêmlüler gibi bir hane şurda, bir hane burda. 7 bir ḳovancı 

dede vāmış orda. su da var. ondan sonra o ḳovancı dedenin yanına geldikten sonra 

gėnişlėyėr. 8 oralar tikenlik, yörük tikenlik; ama su da var. o tikenleri temizleyė aslımız. 

temizliyolar. 9 orda seneler geçėr, yıllar geçėyėr. ondan sonra çevre köylerden gelenler 

şimdiki kêmler gibi bir hane o köşede, bir hane bu ḳarşıda. 10 çevre kimisi düz ekinlik, 

kimisi fatmazlıḳ, kimisi düzova, kimisi şenova böyle ismil dēken orey, ḳovancılara 

toplanıyolar. 11 o ḳovancılar dėdiğimiz yėre. orda ḳovancı dede arıcılıḳ yapa»mış. 

ondan sonra orayă toplanıyo, basbayağı bi köy olėye. 12 köy olėye, yıllar geç±, aylar 

geçė» aradan, üç yüz bėş yüz sene bilemēcem geçtikten sonra o çevreye giden gelenler 

şimdiki kêmlerden gelen gibi bir hane ordan gelėy, 13 bir hane şurdan gelėy, ḳovancı 

dedenin yanına toplaşėrler. orda ḳarar vėrėrler, ya ne yapalım burasını? 14 ḳovancılar 

dėyelim burasını, ismini. ḳovancılar ismini alėyėre. 15 ondan so yıllar geçėr, çoḳ yıllar 

geçtikten sonra bu ‘harpler mesela ikinci cihan harbi sıḳıştırėr böyle, halḳı. ileri gėri çoḳ 

uğraşėrler. 16 en sonunda ortadan seneler geçėr. bu göçmenlik çıḳıyėre. şėye, türkiyeye 
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göçmenlik için. 17 ondan sonra bu sefere bi gurup ḳovancılardan çıḳıyo, bizim o zaman 

ilçenin ismi tutıraḳan. tutıraḳana gelėyėr. 18 tuna nehri var. tuna nehri gėniş; ama böyle 

şimdiki murad gibi değil, gėniş. nereye aktığını bilemėyėsin. 19 böyle mi gidėyė», böyle 

mi? ufaḳ gemilerle gelė»ler köstenceye. köstence o zaman türkiyedi, ama sonra 

rumanyaya geçeyė. 20 şimdi biz rumanyadan buraya geldik; ama biz geldikten sonra 

sınırlar ḳalkėyėre. 21 bulġarlan rumanya birleşėr şimdi. şimdi tuna nehrinin ḳıblesinde, 

güneyinde. 22 o zaman daha evvel bulġariya yėrine anadolu dēmişlē oralara. ikinci 

cihan harbinden sonra bölündükten sonra rumanya ayrılėr. 23 ondan sonra bulġariya 

ayrılėr. sonra seneler geçėyėre. son zamanlarda sınır ḳalkėyė ortadan, bu ikinci cihan 

harbinden sonra. 24 gel zaman geç zaman git zaman gellik zaman sonra yıllar çoḳ 

geçėyėre, geçiyo, geçiyo geçiyo derken bu sefere bizim olduğumuz köye rumanlar 

gelėr. 25 geldikten sonra domuz yėtiştirėr, bilmem ne dėrler. halbuḳí cami var, namaz 

ḳılınėyė; ama domuz sesleri var. 26 bu sefere atalarımız çoḳ seneler geçtikten sonra bu 

domuzların ḳoḳusunu ne ėdelim dėye... 27 atatürk te zate çağırmış batıdaki arzu ėdenler 

gelsin dėye. båbalarımız liste yaptı, ḳaç hane gidecek? 28 ė şöyle her köyden bėş on 

yirmi hane, bėş on yirmi hane toplaştı, toplaştı. ḳovancılar ilçe olacaḳ, 29 ilçe oldu bu 

sefere il olacağı sırada atatürkten selamlar gelmeğe başladı. 30 babalarımız, yav biz bu 

hıristiyanlar arasında yaşamaḳtansa anavatana geçelim. atatürk te o zaman davet ėdėyė. 

31 doğudaki müslümanlar, arzu ėdenler buyursun diye. bizim båbalarımız anlaştılar, 

madem ana vatan çağırėyė, zate orası bizim eskiden anavatanımızdır. 32 ondan sonra 

böyle liste halinde, ġurup halinde burey elli hane, yüz hane, iki yüz hane anadoluya 

dağıldıḳ. 33 şimdi türkiyenin her köşesinde vardır; ama onlar doğuya, her tarafa 

dağıldıkları gibi barınamadılar, uyuşamadılar.  34 burada şimdi biz yüz elli haneden 

otuz hane ḳaldıḳ. onlar da ordan gelen deÑil. burda yėtiştim ben. 35 ben iyi hatırlėyėrım, 

ufaḳ çocuktum. biz bu gavur ḳoḳusunu dinleyeceğimize anavatana gidelim. 36 atatürk 

te zaten işaret vermiş, buyurun dėye. o şekil liste yaptıḳ. pindik at arabalarına sırayla. 37 

başḳa köylerden kiracı tuttu båbam. ondan sonra eşyaları bir araba almadı. üç arabayla 

iki gün, iki gėcede köstencē vardıḳ. 38 ḳaradenizin kenarında köstence, vilayET 

köstence ḳaradenizde liman. pindik vapora. 39 hem de bi vapor sade almadı. iki yüz üç 

yüz hane var. yani üç tene vapor, sıra ile. 40 ondan sonra pindik gemilere. o zaman 

vaporlar böyle düzenli deÑil, yelkenle gidėyėre. 41 dedelerimiz zamanında öyle hep 

yelkenle gitmişler. şimdi gemiler düzenli, içinde motor var, teşkilat var. 42 şimdi öyle 



104 

deÑil. o zamanki zamanı anladiyem. geldik köstencede pindik, istanbolda indik. ondan so 

tuzla var. 43 tuzladan geçtik, bi banyo yaptılar orda sıra ile o göçmenler. tenha idi, 

yalnız bir hane vardı o zaman, banyo yapardılar. 44 şimdi orası şehir oldu, ḳasaba oldu 

orası. ondan sonra geldik şėye. şėyde, o köstence değil de çabuḳ aklıma gelmeyėr 

oğlum. 45 adapazarının berisindeki bi vilayet var. hėyecanımla aḳlıma gelmedi. izmit 

miydi, neydi orası bilmem. 46 öyle bi şėydi, izmitti ġaliba. ondan tekrar arabalara 

yanaştıḳ. atatürkün ‘davetiyle tirenlere. arabadır, attır. 47 bi vaġon deÑil ki dizili vaġon. 

elli tene vaġon belki. oreye eşyaları doldurduḳ, arabasını, atını. atları bu vaġona, 

eşyaları o vaġona, kimin nesi varsa böyle anlaşa anlaşa tirene pindi. 48 taḳur tuḳur 

tirenle geldik. ḳarayolu var; ama doğru dürüsÜ ḳarayolu yoḳ, çaḳıllı bataklı. 49 tirenle 

geldik, adanadan çıktıḳ, geldik. oradan ḳahramanmaraş mı ne, orda istirahat verdile 

tirene. 50 babalarımız indi eski sistem dolapla ḳahve ḳavurdular. el değirmenini 

çevirėrler, ḳahve içėrler. 51 bir hafta orda istirahat ḳaldıḳ. ordan ḳalḳtıḳ elazığa, elazığa 

indik. bu sefere elazığa tıren yoḳ. 52 bu sefere ne olacaḳ? eşya çoḳ, bu sefere ilerden 

gelenler var, orasının yerlilerinden var, elazığın yerlilerinden. 53 kiracı tuttular, doğru 

buraya. buraya geldik; ama doğru dürüst yol yoḳ. yėniköy var, yoḳuş. 54 yoḳuşu 

çıḳarḳan bir arabaya iki çift ḳoşarız, dik. şimdi ayrı yollar yapıldı; ama o zamanḳı yol 

diyėrım. 55 öyle böyle geldik deveçinin tepesine. ordan inėyėrız; ama böyle yol dik. 

arabalarda yük var. 56 tekerleri de ḳastıḳ zincirle. indik aşağı. paluya gitçez; ama ya 

şimdi napacaz? doğru dürüs yol yoḳ. 57 arabaları teker teker o viraŞtan geçirdik. paluya 

geldik. tabi hazırlıḳlar yapmışlar göçmen gelecek diye. 58 geçici olaraḳ camiye 

yayıldıḳ. sonra o ḳışın palunun bahçaları var, göçmenleri orey dağıttılar. babam gitmedi, 

caminin hücresinde ḳaldıḳ o ḳışın. 59 atlarımız var. ḳış şiddetli olmazdı o zamanlar. 

atları da böyle çekecek yer var, orey çektik. 60 orda ḳışı geçirdik. yaz oldu, şimdi ne 

yapacaz. dėdiler ki şu ḳarşıda düz ova var, oreye ‘yerleşelim. 61 bu ḳovancıların yėri. 

vali teFfik gürdü, o zamanḳı valinin ismi vali teFfik gür. 62 biz de geçici olaraḳ çevre 

köylere geldik. hatta ‘emirhana bilmem ḳapaçmaza. 63 gėne eskiden orası ewler vardı, 

ermeni evi. orey yerleştirdiler, o boş evlere. 

64 oreye girmedik, canım ḳaç kişi alacaḳ boş evler. çadır ḳuruldu geçici olaraḳ. 

böyle sert ḳış olmėyėr. 65 allah taraftan o ḳışın da sert ḳış olmadı. çardaḳlar altında 

vaḳıt geçirildi. sonra işte yazın... 66 zamanın valisi teFfik gür tarafından ovayı düz 

görmüşler, burasını. buraya bir köy yapalım. 67 ondan sonra pĭlanlėyėre. ben de ufaḳ 
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çocuḳ, dolanėyėm orda, ayaklarında. gel, gel dėdi bana. 68 meğersem o, vali teFfik 

gürmüş. 

69 _gel bureye, gel. 

70  bi tahta dikmiş şöyle. 

71 _yaz şureye ḳovancılar. 

72 yazdıḳ, diktik o levhayı. andan so gidiş böyle, geliş böyle dėye onu da bana 

işaretledi, ben yazdım. burdan bi kürek ‘harç ḳoydular orey. 

73 _ teprenmeyecek burası. 

74 öylece ḳaldı. neyse peyder de pey. ondan sonra biraz evel anlattım, köylere 

dağıldıḳ. işte yirmi hane o köyde, yirmi hane sıġamda, eski isimler ama. 75 yirmi hane 

sekratta, yirmi hane ḳarıncada, bilmem hebapta, hatta ‘emirhana da gitti bi» ḳaç hane. 

76 ondan sonra seneler geçti. tekra» orda yaşarḳán kerpiçten şimdiki pĭlanlı şekilde 

burası çekildi böyle. 77 ben çocuḳ, dürbünle bakėyėr, vali teFfik gürmüş o. şöyle yap, 

böyle yap diye işaret ėdėrler. soḳaḳları tespit ėdėler. 78 ortaya bi boşluḳ bıraḳtılar. 

yuḳarı mahalle, aşağı mahalle ḳaldı ismi. ortası boşluḳ, böyle ev mev yoḳ o zaman. 79 

yalnız boşluḳ. ondan sonra başladıḳ eski kerpiçten yapma evlerle zaman geçirmeğe. 80 

gel zaman git zaman. geçinmek zorlaştı. tarımdan başḳa bir gelir ḳaynağı yoḳ. o da 

yėterli deÑil. 81 allah tarafından o senelerde ḳıtlıḳ oldu, iki sene. ektiğini biçemeyėsin. 

ben ufaḳ çocuḳ; ama ḳafam çalışėyėr. 82 dėdim şurdan bi ‘arḳ yapalım, şöyle şu derenin 

başına. bütün yandı,yani erazilē. 83 hiç başaḳ ḳalmadı, böyle başaḳ ḳalmadı. yalnız 

biraz köse buğdayımız vardı. orey serptik, orey. 84 ben tarif ėttim ama, şurdan ‘harḳ 

yapalım dėye. yardıḳ, çıḳardıḳ. otuz teneke buğday. gilgil yidik. 85 o buğdayı biz acıḳ 

acıḳ gilgille ḳarışıḳ idare ėttik bir iki sene. bazıları temelli ot, ayrıḳ ḳavurdu böyle 

değirmándá. 86 biz gėne gilgildir, o buğdaydan da ḳatḳı yaptıḳ, öyle idare ėttirdik iki üç 

sene. 87 sonrası peyder pey ekilişler başladı iyi olmağa; ama tohum yoḳ, tohum yoḳ. 

işte o bir avuç tohumu ḳomşulara sen de al, sen de al. 88 öyle öyle üretildi. ortadan 

sene’ler geçti. uğraşa uğraşa nihayet gėnişledi. 89 söylerim yav: 

90 mani maniyi açar, 

91 mani bilmeyen ḳaçar. 

92 gelin ḳızlar mani söyleyelim, 

93 hanġımız üste çıḳar. 
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94 gökte yıldız sayılmaz. 

95 çiy yımılta soyulmaz. 

96 gencecik ḳızların 

97 sevdasına doyulmaz. 

 

98 gökte yıldız sayılmaz. 

99 çiy yımılta soyulmaz. 

100 on bėş erte ḳızların 

101 cilvesine doyulmaz. 

102 böyle bėş on tene aḳlımda, çabuḳ söyliyemim. o maniyi söyledikten sonra 

onun nışanını çıḳarılar. 103 sonra öbürsine dersin maniyi maslum olan çeker 

ḳoynumdan, ben sana küstüm oğlan. 104 böyle bėş on tene söyleyip çıḳarı»lar, 

hıdırellezi ḳutla»lar. 

105 biz geldikten sonra içecek su yoḳtu. tėėėy ḳapaçmazdan gelen su. bi ‘harḳ 

yaptıḳ,’harḳla su aḳıttıḳ bureye. 106 üş bėş sene arḳdan su gelir. ḳapaçmaz suyu daha 

alınmadı şėye, boruya. 107 ondan sonra o dereden gelen suları gezinti yoḳ, hayvan da 

yoḳ, göllendiri onla iki üç sene idare ėttik. sonra tabi gün geçti, seneler geçti, çoḳ 

seneler geçti. bu sefere böyle boruyla suyu aldıḳ ḳapaçmazdan. 108 onu taksim ėttik iki 

mahalleye. o iki mahalle bir borudan gelen suyla, iki mahalle: yuḳarı mahalle, aşağı 

mahalle, idare ėtmez o. 109 öyle öyle zar zor idare ėtti. hayvanları götürür derelerden 

sulardıḳ. ondan sonra gel zaman git zaman seneler geçti, geçti, gel zaman. 110 böyle 

fenleşti işte. ḳapaçmaz suyu top yekün alındı ḳovancılara. ḳovancılara top yekün alındı, 

taḳsim ėdildi çėşmelere. 111 her mahalleye birḳaç tane çėşme yapıldı; ama nüfus arttı. 

çevre köylerden de geldi burăya, göçmenler de ‘dağıldı çoḳu. 112 göçmenlerĕ 

yetişmiyėre. ne olacaḳ şimdi? ē bu sefere ḳapaçmaz suyu bayağı bi suydu, yetmez oldu. 

113 nepacaz şimdi? bu sefere şu şėy tarafa ḳuyu vurdular, ḳarıncaya varmadan, tam 

orăya. 114 ḳuyudan, ordan çoḳ su çıḳtı. onlar burăya pompalandı, onlar yetmez oldu. 

115 sonra gel zaman git zaman onlar yetmediği gibi de murattan, tekrar murattan su 

pompala. 116 böyle devlet ḳanalıyla pompaladılar şėyi murat suyunu. verdiler yuḳarı 

şenovaya. 117 şenovadan da dağıldı her tarafa. yalnız kireçliydi o su. yani randuman 

vermezdi. 118 onu baḳraçlara doldurup beklerdik. durulduḳtan son kireci çökerdi içine. 

sağlamını içerdik yėgenim. 119 yalnız bir su vardı tėėė sizin emirhanın altından onu 
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özel olaraḳ çėşme geti»dik şuraya. 120 şimdi o, şahsı olaraḳ akėyė burdan. ondan alırız 

halḳa suyu. sıra gelmez; ama sırayı takip ėderiz. 121 ne zaman sıra geldiyse içme 

suyunu ordan alır, içeriz. ḳullanma suyu yine geleyėr; ama o kireçli. 122 şimdi o da geli 

yavrum, gelmeyė değil. boruyla geleyė; ama onun su biraz kireçli. 123 bekletėyėriz o 

suyu ḳullanı» içėyėriz. işte mesele bundan ibarET 124 yalnız ağaç sevgisi yoḳtu bu 

bölgenin halḳında, siz de dahil dėyem. şöyle dişini ḳarıcaḳ bi çöp yoḳtu. 125 ben 

yarımcada ‘haşim bey vardı. orda havuç biçerdile». ufaḳ dut fidanları ondan güzün 

getįdim, diktim. 126 diktim; ama yetmedi. nasıl yetiştiriliyė bu? bi tabla yaptım şöyle, 

şu ‘arḳa tarafa. 127 ondan sonra o dutlar çıḳtı böyle ufaḳ ufaḳ. çıḳtılar, büyüdüler, 

büyüdüler. 128 ordan aldım dikmeğe başladım. yav bunu aşı yaparmışla» ‘yav. burăya 

öğretmen, eğitmen geldi. 129 eğitmenler ‘aşıyı nasıl yaptığını devlet tarafından... 130 

eğitmen de bizden; ama onlar aşıyı şėyde öğrenmiş, oḳulda, aşı nasıl olduğunu. ben de 

onla»dan öğrendim. 131 yetişen dutları aşıladım. şimdi bu gördüğün dutların hepsi aşılı 

dut, yani haşır dut, dut yapmaz. 132 hepsi aşılıdır, ‘kendim aşıladım. aşıyı da öğrendim 

nasıl olduğunu. aşı iki çeşit olur: biri yararsın şunu. 133 biri şöyle yararsın, dudu buraya 

soḳarsın. zor olur. öbǖ ḳolay olur aşı. şurdan çıt diye yararsın şöyle. 134 öteki filizi de 

aldın böyle; ama tam özünü. bu filizin öz ḳısmını öyle geçiri basarım şöyle. 135 iplikle 

dola dola dolanırım. işte şimdi ḳalḳa», gösteririm. aşıladığım dutla» tutmuştu. 136 şimdi 

sana da gösteririm nasıl olduğunu ḳalḳıp da burda. bu dutlar baştan başa... 137 isterse 

dut ḳartlaşsın yani, ḳartlaşsın gėne dik. emirhanlı hasan, hüsnüyü bilirsin. 138 emirhanlı 

hasan arḳadeşim benim, asker arḳadeşim. onlara da öğrettim. 139 bilmem yaparlar mı, 

yaptılar mı?140 benden öğrendiler onlar. o da neden? yav çirkin olacaḳ dėmesi, bunlar 

şimdi inek boğaliyė. inek boğaya gelmiş. 141 ondan sonra şu aşağıda gėne bizim 

yerlilerden; ama burasının yerlisi değil. ineğim boğa olmuş dėdi. 142 götü»düm onu 

ineğe. vay ḳudurur o, ḳuduru dėdi bana, ineğe saldıḳtan sonra. gittim sekrata çevirdim 

ineğe. 143 gel zaman git zaman sonra döndü, geldik. bende o zaman boğa moğa ‘yoḳtu. 

ḳudurur dėdi, ḳabullanmadı. 144 sonra yollamış ḳudurur dėyen çocuğu. geldi. bende o 

zaman boğa yoḳtu. boğayı ben de saldım. gülecem şimdi. 145 boğa ‘azġın. tuttu onu, 

ineğini. boğa ḳafaladı onu. o düştü boğanın önüne. ḳurtardıḳ. durum o merkezdeydi. 

mesele böyle. 
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2 

Adı Soyadı : Recep GÜNDÜZ 

Yaş  : 91 

Doğum Yeri : Romanya/Kovancılar 

Konu  : Karışık 

 

1 yoḳluḳ çektim çoḳ ama. yani köylerden kesmik, zibil getidim yaḳacaḳ; ama 

şimdi yėtişti»dim, orman oldu. 2 bi orman bizim enik deresinde vardır. şurda boğazda bi 

‘orman gibi. o ḳaraağaçları... ḳaraağaç olmuş bizim aşağıda tarlada. 3 onları, fidanları 

aldım, oraya götürdüm, diktim. o ḳaraağaçlar yėtmiş sekseni geçti. yani ağacı severim; 

ama, aması var. 4 o zamanlar bi masa yoḳtu hayvan sürmeğe. eee şimdi masası da 

yėtişti, sopası da yėtişti, ağacı da yėtişti. 5  böyle yaşlanmış ağaç yoḳtur şimdi. çıḳ 

şöyle, anca varsa  göçmenlerden ḳalma. onlar da, halḳ ta başladı şimdi yėtiştirmeğe. 6 

halḳ ta başladı; ama daha zaman istėyė çoḳ. bizim o memlekette ‘her taraf ormandı, nėre 

gitsen. 7 ormanın arasında sürülüp erazi yapılı. ė burası taaa elli sene lazım ki. bayağı 

ağaçlandı gėne. 8 bayağı ağaç yėtiştirmeğe başladılar baḳa baḳa böyle. bayağı bi 

yėşermeğe başladı. 9 işte dėdim ya ta evvelsi giderdik köylerden tėėė geven Tikeni 

getiri» yaḳmaḳ için. çoḳ çile çektim. 10 ben o zaman yėtim ḳaldım, çoḳ zahmet çektim 

çoḳ. o zaman oḳul da yoḳtu; ama ‘benden sonra yėtişenleri oḳula gönderdim. 11 şimdi 

pilot bile var, benden sonra yėtişen. uçaḳ süreyė benim torunlarım, şėyde çanaḳḳalede. 

12 bi torunum tėėė ḳanadada. işte benim o torunum çoḳ vazife... çinde vazife yaptııı, 

ḳanadada yaptııı. 

13 subay. subaydı, teğmendi. yüksele yüksele yüksele şimdi ḳıdemli albay oldu. 

bugünlerde şėy olacaḳ, general. 14 resmi bende var. istersen göstere bilirim size. andan 

sonra işte benden yėtişenler kimisi şėy oldu, ḳayıḳ, vapor sürme. kimisi katip oldu.15  

birisi, ikisi burda katiptir. şimdi şėyde, bizim hastanede. onsuz bir iş yapmėrler şimdi. 

16 ‘rahmi, ille onu çağıracaḳlar bir işe ya. öteki de hafızadan biraz gevşektir. o işçi, 

hastanede işçi. 17 o biraz ‘hafızası gevşektir. ama rahminin çoḳ ḳuvvetlidir Ñ a. şimdi 

bizim bu laf lafı açıyo. 18 giden eraziler var, ėniştemdi. onların kimisi öldü, kimisi 

ḳaldı. 19 şurda bir ay ḳırḳ gün evvelsi gitmiş ‘hepsinden... kimisi istanbolda, kimisi 

izmitte, kimisi şėyde, izmirde, yalovada, şurda burda. 20 onların vekaletleri toplayėre. 

ne varsa topladı. geçenlerde toplu olaraḳ vekaletleri toplamış. 21 patron birine sattı 
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orasını. onun erazilerini, benim değil ama. onlan anlaşa anlaşa çoḳ büyük fiyatla satmış. 

22 bėş yüz milyar mı, bėş bin milyar mı? öyle bi şėy. dėdim bana lazım değil, benim 

‘harçlığım var bana. 23 benim harçlığım bana yėtėye lazım olduḳça. ihtiyacım yoḳ. baḳ 

işine dėdim ona. durum o merkezde yėgenim. 24 evet daha soracaḳsanız sorun. 

25 anlatabilirim, yapabilirim de. eğri bir ağaç bulursun böyle. onu ‘bağla»sın 

böyle. burası ḳalır, sabanın taḳmağı. 26 sivri deÑil bizim sabanlar. onunla çiftçilik yaptıḳ 

seneler boyunca. seneler geçti, gel sene git sene şimdi tıraḳtora geçti. 27 şimdi iki tane 

tıraḳtorum var. pulluḳ da orda baḳ. pulluğu taḳayėsín motorun arḳasına. derinden de 

sürey. 28 tohum ekmeğe gelecek sıra. tohum ekmeğe gėne ayrı onun şėyi var, makinası 

var. 29 ḳoyıyėrsín, ayarliyėrsín. hem gideyėrsin hem de giderken arḳadan örtüyo. 30 

derin gitmėyė. ama yağışı havadan dinleyecen. hava raporunu öğrenecen. 31 yağışlı mı, 

değil mi? eğer yağışlıysa o ḳuruya, ḳuruya dikecen onu. 32 yağışlı değilse bekleyecen 

yağışlıyı, yağışlı seneyi ondan sonra ekecen. 33 şimdi benim ekme makina vā, 

torunumun. eskiden böyle yapılıdı. o ḳalktı, tohum serpmek ḳalḳtı. 34 ya durum o 

merkezde yėgenim. 

35 ambar. ama nasıl ambar. taaa sabanla yaptığımız ambar. bu çoḳ alsın dȫt yüz 

teneke, şėy doḳuz yüz teneke arpa buğday alır. 36 şimdi o iptal oldu. şimdi bol miktarda 

tarım fazla olėyė. daha eldeyken satar torunum. 37 getirmėyė bile. tėėė eskiden ḳalma 

arpa bile vardır. tavuklara verėyim. şimdi ıptal oldu bu yėgenim. 38 yaaa yėgenim 

oturun da dinlenin biraz. oturun dinlenin. ikindi namazı geçti; ama ḳılarız. 

39 canım şimdi dışarı açılan ḳapı burdan, pencereden baḳayėsin. arabayla orda 

çıḳılır, ḳapı açılır. 40 ama şimdi araba siyrek gelir, siyrek gider. durar öyle yėrinde. 

çünkü torunumun kendi ewleri var. 41 motoru oraya çekeyė. buna bi ihtiyaç olduḳtan 

sonra geleyė. geçenlerde fiğ ekmiş eraziye. 42 biçme makinasıla biçmiş, savurmuş. 

ondan so, ya makina da var savurmağa. makinamız da var onu temizlemeğe. 43 ondan 

sonra fiğler baḳ yığın, ‘torbaya dolu. durum o merkezde yėgenim. işte bu bodrumla» 

çöktü aşağaÑa . 44 eskiden buraya hayvanları çekerdim. şimdi sene’ler geçti, yıl’lar geçti 

oturdu. 45 şu merdivenlerin üst taşları da ḳapaçmazdandır. ermeni mezarlığından gelme. 

baḳ üst ḳatları, onları ikiye böldük. 46 merdivenin altı taştı, üstü o taşlardan. 

47 onlar ‘iptal oldu şimdi. çufalıḳ derler ona. tezaya ḳurar orey. andan so iplik 

olur. elemleden sararlar ipliği. 48 onla doḳur. ‘ince doḳur, ‘elbise doḳur onunla. bunlar 

da çözgü. bunlar da ipliği çözüp, tarağa taḳıp, taraḳla çekip onunla doḳur ya. 49 işte bu 
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o zamanlar kiremit, ‘sazdı. laf lafı açėyė ‘yoḳluḳ. yarımcadan ḳamış biçer, çatıya onu 

ḳo’yardıḳ. 50 bi sene o mahallede , ḳarşıḳı o mahallede bi yerde o ḳamış alev, atėş aldı, 

yandı. 51 dȫt tene samanlıḳ gitti. o ḳamış işini ḳaldīdıḳ. inna sıḳla kiremit. 52 kiremit te 

ḳırıldı mırıldı, saca çevi»dik. yaaa kiremitler de ḳırılı»dı. yav yėniden yapmaḳ isterdi. 53 

asma kiremit, bilmem ne kiremit. bazı ḳırılırdı. şimdi saç oldu. serbes, hepsini geS. 54 

yaaa durum o merkezde yėgenim. ya bunlar da ambar. ekin ḳoyardıḳ; ama şimdi buna 

ḳomaz. 55 ekin çoḳ daha. torunum tene aldı mı, pazarlıḳ yapėyė. kimine satacaḳsa 

baştan pazarlığı yapar. 56 götürür bi numune, eğer beğenįse hemen ordan... çünkü 

eskiden makineyle savurīdıḳ. 57 hep vuruyodu makina. o iptal. şimdi hepsi makinenin 

içinde savurėyė, tenesi de seçėyėr, alėyė. 58 o da doldu mu sindirir, saçar. 

59 öğretmen dėdi çalışan ḳuvvetlenir, ḳuvvetlenen yėner. öğretmene dėdim yav 

nasıl ḳuvvetlenecek, yorulacaḳ çalışan insan. yoooḳ dėdi yoooḳ. 60 ḳuvvetlenįsin, 

‘zenginleşįsin  dėdi. ben çalıştım, ‘zenginleştim şimdi. 61 övünmek gibi olmasın, 

minnetim yoḳ kimseye. 
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Adı Soyadı : Ayşe KOBAK 

Yaş  : 77 

Doğum Yeri : Elazığ/Kovancılar 

Konusu : Eski zamanlar 

 

1 sen o vaḳıt görsey’din. bu soḳaḳları yani bal döksen yalanırdı. o ḳadar temizdi. 

çiçeklēmiz Ḳapının önünde aça»lar. öyle güzel. 2 soḳaḳtan gelen geçen der, ‘ah bana 

çiçek versene. ḳurudu çiçeklēmiz. yoḳ şimdi çiçek. kimisi vėriyė, kimisi vėrmėyėr±. 3 

kimisi hasetlik çekē, kimisi vėriyė ne ‘dicen. 

4 o ḳapının önleri, o bayram sabahları. o bayramlar çoḳ güzel olurdu. çünkü 

hepsi bizi biri birimize geliy, gi’de»dik. 5 ḳolaç pişirirdik. sen de bilsen ekmeğímiz ayrı 

yėmeğímiz ayrı. hadi bi ḳomşuya gitmemezlik yap baḳalım. 6 gitmesen darılırdıla». ė 

şimdi nerde? 

7 va»dı. baḳlava da yapardıḳ. baḳlavayı kendimiz açādıḳ. 

8 ah benim ḳomşu oğlum gelmiş. ah benim ḳomşu oğlum gelmiş. ne ḳada» tatlı. 

nasıl öyle ayşe tėyzesinin yanına gelmiş? 9 ben bunu sevmem de kimi seve’rim? sen 

geldin bize. buban nerde? 10 hım senin buban nerde? ḳurban bayramı iki gün arefe olū. 

arefe günü hiç şėy ėtmeyiz, işe gitmeyiz. gün ağarırdı. 11 o gün sen atı ḳoşarsan, öküz 

ḳoşarsan ille kesmeden gelmezdin ekinlikten. ille bi tenesini kesicen. şimdi nerdeee? 12 

bayram sabahı ‘ḳalḳarız. güzelce buraları süpürüz, toplarız. ondan sō tertemiz 

şekerlēmizi bi yėre bıraḳırız. 13 geliyiler neyse bayram namazından. sofrayı ḳurar. otur¿ 

yemeğímizi yiriz. yemeğimizi yediğimiz gibi bulaşıḳları bıraḳırız bir kenara, 

bayramlaşırız. 14 ben hiç bilmiyim Tā ḳaynanın yanında hiç celil amcanın elini 

öpmemişim. ayrı. utanırdıḳ. hiç, hiç. bi ayrı bi yėrde ḳıstırısam bi yėrde. 15 bayramın 

ḳutlu olsun derdim.  ne bilem çocuḳ büyüdü»dük, hiçbir Ḳaynalarımızın yanında 

Ḳayınbabalarımızın yanında hiç ḳucağımıza almazdıḳ, utanırdıḳ, hiç baḳmazdıḳ. 16 

geçen gün celil amca şėye geti»miş, arba getirmiş tornuma. dėdim baḳıver hiç 

çocuḳlāma almadı. torunu da çoḳ tatlı. 17 yani evlatlarımı unudiyim, onları görmeyim. 

o ḳadarı ḳadar tatlı. åndan sō ona uzaḳṭan ḳumandalı araba geti»di. dėdim allaã allaã. 18 
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evlatlarnı anasının yanında doyunca öyle ‘sevmedi, hiç baḳmadı. ė utanırdıḳ be ca’nım. 

eskiden nerde böyle çıḳacan Ḳapıdan baḳacan, sen nasıl böyle ḳarşısına duracan, imkanı 

mı vā? 19 ḳalḳar sana bi kötü söz söylesin, için yanar. bi şėy diyemezsin, çünkü mecbur 

o ihtiyarları dinleycen. 20 ė şimdi de dinlėrler. allah razı olsun, baḳ gelinim, ta baḳ on 

iki senedir, maşallah hiç benim böyle önümden geçmemiştir. sen de şu işi yap 

dėmemiştir. 21 ė benim canım durmėrdi, ben bunları yapacam şimdi. hadi gelinim sen 

ḳaralanma ben ḳaranayım. ben daha zamanım geçmiş. 22 ona yazıḳ dil mi? ‘gençliğini 

bilsin. ben bilmedim. ya öyle ca’nım. yani dā benden bu ḳadar size. celil amcayı 

yaḳalāsanız manileri işitiysiniz. 23 oruçta mani söyle»di. 

24 eski ramazanlaaar, neeerdeee? şėy saat ikide geliy davılcı, ḳaldırı» seni oruca. 

ikide yemeğíni yirsin, yatėyėsin. ister oruçtan sonra uyu, ister uyuma. 25 saba namazına 

ḳalḳamayacan. uyumazdıḳ, saba namazını da ḳılardıḳ. sa’at dȫt dendi mi celil amca 

ayaḳta. 26 yat’maz, imkanı ‘yoḳ, yatıramazsın. askerde alışmış ya. sa’at dȫt dendi mi 

ayaḳta. bana diyėr ḳalḳ, baḳ allah ḳısmetlerimizi dağıdiyėr. 27 baḳ ḳısmet vėriyė allah. 

baḳ Ḳapı Ḳapı gezeyė. uyuyanlara yoḳ. ayaḳta olanlara veriyė. ama ‘gençliğinde bi 

namaz ḳıla»dı. 28 nasıl bu hastalıḳ geldi... ben gider camileri süpürü»düm. bana derdi 

camileri süpür. bu hastalığı alınca... 29 ne ḳadar olsa şimdi gidiyėre, ama evelki gibi 

değil. 

30 on yaşındaydım ben. onlar, beretanla» geldiÑinde. beretanlar geldiinde on 

yaşındaydım. babam... yazıya gittik. 31 tarlaya arpa marpa eke»dik. tarlaya gittik ‘ah. 

haber verdik, ḳoyunları salmışlā içine. ḳoyunla» yimiş, ė biz ne yicez. 32 an sō babamız 

gitti tĭrakya tarafına. bıraḳtı annemi, ‘ferç bıraḳtı, baḳ. ‘on yėdi sene geçinmiş. 33 on 

yėdi sene annemlen geçinmiş, on yėdi seneden sonra bıraḳtı, gitti. ferç oldu, yataḳta 

bĭraḳtı. 34 şimdi ḳoyunlar yimiş ya ekinleri, biz ne yicez dėdi, çekti gitti. ė onlar da 

ḳomşu, onlar da allah razı olsun. 35 yani biz ‘razıyız. yani iyi ḳomşuluḳ ėderiz şimdi. 

yalnız ben onların dilce bilmiyim o başḳa. yani severim. 36 baḳ ne ḳada» olsa orda, ayşe 

tėyzeee diye çağırırlā bana. severim yani, iyidir. hepsi bi allahın altında yaşarız be 

yavr¿m. 
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Adı Soyadı : Celil KOBAK 

Yaş  : 87 

Doğum Yeri : Romanya/Kovancılar 

Konu  : Karışık 

 

1 bilal bey düneyin neneyi sevindįmiş. geçen gün saçta bėber ḳızartmış dışarda. 

‘yav benim torunum var iki tene. 2 gittim abdülün ḳızı, boyacı ibrahimin, alıp geliydim. 

elini ‘yaḳmış. elini yaḳmış duramiyėre. 3 bağladı, şişmiş. düneyin bilal bey, iyi oldu. 

çoḳ faydalı. dėdim bilal bey öteden buraya ‘geldi. bilal bey allah razı olsun, ḳafa dengi. 

4 onun eczanesini tarif ėttim. 

5 _bilal bey ne tuttu? 

6 _ sekiz lira dėmişler. 

7 _benim bėşim var. 

8 _ ė idare ėderiz. 

9 o ḳadar sevindi, o ḳadar sevindi nine. o ḳadar sevindi, yaşlı. allah razı olsun. 

10 dün dėdi, nene altmış, ben seksen. ne ‘altmışı ne sekseni, ne ḳonuşėyėrsín yav. ė 

ḳa’der. 

11 yav ben kendine ḳızdım. dėdim torunumu getirem. torunum bėberleri 

ḳı’zartsın, sana lazım değil. 12 iki torunumu dėdim ḳolunu tutem. 

13 _ben kendi elimle yaparım. 

14 yaparsın, elini yaḳtın. 

15 iki. ḳīḳ bėşte dȫttü, ellide ikiye düştü. ben elli bėşte. dö»t yıl, altı yıl. sekiz 

yılda eve gelmiş. dėmiş baba elini öpem. 

16 _ sen kim oğlum? 

17 tanıyamamış. 

18 ḳa’paçmaz diye bir köy var bu derede. barajın yerinde. ḳapı mı açmamışlar, 

ḳapaçmaz. 19 oraya yapacaḳ bu evleri. çėşmesi mėşmesi orda ya. büyükler dėdiler öküz, 

at arabasına inip çıḳamayız. 20 düz yer ver bize. burası tarla. 

21 yoḳ, burdan ‘perteğe ḳadar ‘dağıttılar. biz hebapta ḳaldıḳ. benim babamın 

mezarı hebapta şimdi. hasta oldu görmedi bu evleri. 
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22 kütahyada. ilḳoḳulları tahsilli çağırėrler. bėj bin kişiden ‘bin kişi ilḳoḳulu 

oḳumamış. 23 tahsilliler gelsin, dėdi. tahsilliler gelsin. ben ḳalmadım Ñ askeriyede 

pişman oldum. ben bėŞi oḳudum burda. 24 yav o zaman oḳul yoḳmuş, bu meydan 

camisini oḳudum ben. inönü zamanı ḳīḳbėŞte. ilḳoḳul oḳudum. 25 şükrü ḳacer benim 

öğretmenimdi, çay bağında sağ. benden çoḳ genç. ‘bi dönem reislik yapmış, elazıgta. 26 

yėtmiş döneminde. palu yolunda otūduḳ öğretmenlerlen. Dėdi ḳaceri davet edecem 

paluya, seni de  alayım mı burdan? 27 dėdim yoḳ yav, yaḳışmam ben. senin öğretmenin, 

sen tale’ben. dėdim ben yaḳışmam. sen gėne ḳaceri al, davet ėt. 28 neyse geçen sene 

geldi bureye, simitçi fırınına. yanında bi adam var. gittim, hocam hoş geldin. 29 

simitçilē dėdi benim  talebeme de bi ḳutu doldur. 

30 _ ne talebesi? 

31 _ ya ḳīḳbėşte öğretmen, celil benim tale’bem. 

32 yav güldüler o simitçilē, güldülē, güldülē. benden çoḳ genç. doḳsan bėş yaş, 

doḳsan yaşında. 33 dėdi yįmi altı doğumlu. yįmi altı doğumlu olsa gėne doḳsan. yįmi 

altı doğumlu. yav nasıl yaşlanmiyėre? 34 ālem gibi gelip Te oturmiyė» ḳahvelerde 

ḳardaşım. o bağında bahçásinde, hortum elinde dėdiler. 35 hacımekke yolunda ḳuru 

küspe götüydüm, avlağıya da tuz götüydüm burdan, otuz Ñ altı muhtarlıḳ dėdi ya orası. 

36 ‘yav o avlağıda ḳarşıladı bizi. adam püsküvütünlen, çayınlan. dėdim ben ḳacere 

gidecem. 37 dėdi celil amca gėç oldu, saat on oldu; ama köpek var, gidemezsin şimdi. 

gündüz olsa git. 38 dėdim ḳaceri görecem, şükrü ḳacer. soyismi de ḳacer. hiç 

yaşlanmiyė be ḳardaşım. 39 baḳ  herkes ḳahvelerde, o bağında bahçásinde. adamda ne 

sevgi var ‘yav. 

40 ‘zengindir; ama tutḳun çoḳ. çoḳ tutḳun. oğlu ahmet bıçağı aldı, kesecek 

babasını. bağırdı, seydilli hacı ibrahim ḳavuştu. 41 dėdi ‘ahmet bıçağı ver, sen bunu 

ḳurban bayramında kes. ḳurban bayramına on bėŞ gün ḳaldı. 42 ḳurban da olur, 

dağıdırsın da millete. sen bunu bayramda kes. bıçağı ver. ahmet ondan daha perişan 

şimdi. 43 bi elinde şişe bi elinde direksiyon.  ahmedin hanımı allah razı olsun. gidip 

orda yėmeğíni mėmeğíni. 44 o iki üç gün sıcaḳ ėdiyė o yėmėğí. memleketten zengin 

gelmişler. bacısı var. bacısının da adamı ‘öldü. 45 üç ḳızı var, oğlan çocuğu yoḳ 

bacısının. recebe çalıştı. yüz bėŞ yaşında öldü bacısı. şöyle dėdi son nefesinde, halil ağa 

istedi ben ‘gitmedim. 46 bilmem kim istedi, ‘gitmedim. gitseydim rahat ėderdim. ėėė 

recebe çalıştım, ne elime geşti. 47 aynı adam gibi iki çiftlen tarlaya gitti. tarla sürdü. 
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memleketten çoḳ acayip ‘zengin gelmişler. o zenğinliği ḳaybėtmediler. 48 bacısı işe 

gitmese ben recebi görürdüm nasıl olduğunu. ama ahmet bi gün bile gitmedi. 49 öyle 

dėdi ya, ahmedin altmış dönüm tarla yaptım tapı. måtorun yarısını yaptım, ahmet işe 

gitmedi dedi. 50 ahmedin hanımı allah razı olsun, gelip yėmek mėmek pişirėyė. şimdi 

hacı receP bahçada ot yolar a, boş durmaz. 51 o boş du»maz. sürüne sürüne otu»duğu 

yerde. ahmet dėdi baḳ ben kirecimi çıḳa»dım, ḳatlarım var, gel. 52 gitmėyėr ahmedin 

yanına. eski evlerde oturiyėr. 

53 bayram namazı dağıldı mı, o zamanın ‘şenliği başḳa. bugün bu ḳadarla 

‘ḳalsın, bi gün anladırız. 54 sağ olun, var olun. kesesine bere’kET sizi baş başa 

bıraḳtım. teşekkür ėderim. 
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5 

Adı Soyadı : Celil KOBAK 

Yaş  : 87 

Doğum Yeri : Romanya/Kovancılar 

Konu  : Karışık 

 

1 bahar dügünü, yani öyle bahar şenliği, öyle baharın... aşağı mahalle, yuḳarı iki 

mahalle ȯ zaman, iki mahalle. yaaa. hepsi ‘geçti ġardaş. bu saat, bu daḳḳa. 2 o zamanın 

dügünleri, çoḳ büyük dügün oluyo. at yarışı, pehlivan güleşi, dügün... yav oy¿nlar 

moy¿nlar, işte ya’pardılar oyunlar. 3 ḳoşu, güleş. bahar şenliği... 

4 çay bayramda iştim, işmeden teşekkür ėtsem bilal bey. geçen hafta bayramda... 

5 onu dėdin bu hıdĭrellezi tıraḳyada, tekirdağında çoḳ yapamışlā. atėş yaḳıp 

atėşin üstünden atlāmışlar. bilmem ne? 6 oyunlar moyunlar... 

7 o ō ovalama güveleme tan tan tuḳalama yev ḳuş bev ḳuş... çaldım bi düdük. 

ḳafa gitti daha. bu saat, bu daḳḳa. 8 bu bastonu iki gün ariyėrım. ḳafama ‘çarpiyė, 

bulamiyėm bastonumu. o zamanın dügünleri hey yavrım hey. 9 at yarışı, pehlivan güleşi 

olu»sa on bėj gün sürerdi. on bėj gün. dügün on bėj gün. şimdi bu aḳşam ‘ahmet ağanın 

dügünü var iki saat, üç saat. 10 belber mehmede bekçi kemalin bacısını isteye’cek. 

ḳayın babası bį çift anḳara lastiği istemiş, listede. anḳara lastiği yėni çıḳtı, çarıḳ yaptı. 

11 kimse ayağının numarasını bilmėyė. anḳara lastiği. ȯ zaman poşėt ‘yoḳ, beyaz 

kağıtta sarılı. dayım burdan aldı. 12 belber cemalin babası benim dayım. aldı, dėdi bunu 

götür. sabahla ‘halid ağaya götürelim. gelin almaya gide’cez. 13 ‘üş tene at arabası 

söyledik. ȯ zaman gelinin e’vi, a bu soḳaḳta. ‘üç masa misafirler doliyė, yemek 

veriyėrler, o adet ḳalḳtı sonra. 14 altmış, yėtmişlere ḳada» devam ėtti. ‘yav  sofradan 

ḳalḳtı bu, ḳayın babası neye ḳızdı balta elinde. 15 balta bıçaḳ zamanı. baltayı savurmağa 

başladı. arabalā boş geldi, boş gidecek. 

16 _ yav ne boş gidecek. 

17 ḳızdı bu. o ḳızġın esnasın’da dėdi ben bi çift anḳara lastiği istedim listeden. 

onu getirin. 

18 _ buyur ‘halid ağa. 
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19 beyaz bir kağıtta sarılı. o halḳın içinde söktüler. ikisi de bi ayağın ayaḳḳabısı 

olmaya. ulan bunu ḳarez diye yapmış mı? 20 halḳın içinde savurdu pakėti dışarı. 

dük’kancı orda: 

21 _  ‘halid ağa ben sattım bunu. bu fabriḳa hatası. 

22 _ olamaz, kendileri ḳarıştırmış bunu. 

23 neyse dayıma dėdilē on üş lira say. ‘halid ağa kendisi alsın. sen buna tālada 

mı girecen, çiftte mi girecen. 24 insanoğlu nelerlen ḳarşılaşıyo ġardaş, neler görüyo. 

25 he, ḳardaşıma. ben ‘ḳardaşımın evinde oturėyėm burda. sonra gittim aşağı 

mahalleye. aşağı mahalle, yuḳarı mahalle, buraları yoḳ. 26 iki mahalle burda. anama 

dėdim ben mǖselaÑa ḳızını isteyecem, ḳardaşım bekar. ‘altmışta, sene altmış. 27 gittim, 

ḳayınbabası ḳafa dengi. ḳolunu tuttum, ocağın önüne oturdum. dėdim sizin çalıḳuşunu 

devedişine istemeğe geldim. 28 çalıḳuşu ḳız, devedişi damat. allahın emri tüfeğin 

demirinle dėyince gelin küreği eline almadı bana. 29 aman ya rabbim yapıştıriyėre. 

benim başım dolandı, küreğin altından ‘ḳalḳtım, avluya attım kendimi ayaḳḳabıla»ı ters 

giydim, ḳapıyı açtım. 30 dėdim aḳşama gėne gelecem. ‘vay ki gelecen mi? sağlıḳ 

ocağına ḳadar taş maş... 31 eve ḳavuştum. anam dėdi geçmiş olsun. 

32 _ dayaḳ yėdim. 

33 _ hiç ‘rengin yoḳ. 

34 dėdim aḳşama gėne gidecem. 

35 _ de git gebertsinler. 

36 aḳşam gittim, selam aleyküm-aleyküm se’lam. çaylar, pastalar. listemizi 

yazdıḳ, mānaymış. o dayaḳ bana ḳaldı. 37 sonra ḳardaşım evini yükleyėr istanbola. 

polis beni çağırdı, dėdi yėgenin asker, ḳardaşının adresini ver. 

38 _ istanbol küçükköye evini yükledik polis bey. 

39 o zaman dėdi polis, ismi küçük, yeri çoḳ büyük dėdi. onlarda ḳaldım -

ḳardaşım ölmüş- aḳşam yemeğenden sonra dȫt ḳardaş, iki gelin -ikisi evli- sofradan 

‘ḳalḳdıḳ. 40 böyle oturuyoruz. anaları dėdi hele amcayı ḳonuşturun, beni nasıl istemiş. 

bunu ben baştan topladım. 41 o dȫt ḳardaş yaslandılar gülmekten, iki gelin, kendi de 

gülėyėr kendi. gülėyer, ama küreği eline aldı, küreklen bana ne ḳadar vurdu başıma. 

42 celil amca ḳalksana, abdėz alsana, namaz ḳılsana. bu şekilde söylerdiler. 

43 değir’manda da taşıdım da burda da... yėtmiş kiloydu o zaman un torbası. 

götürdüm hastane yanına, oniki eylüle, palu lojmanlarına. 44 yėtmiş kilo. ikinci ḳata 
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götüydüm burdan. dėdile» mutfağa götür. insanla uğraşmaḳ çoḳ zor yav. 45 yav ḳapıya 

gelmiş, ben boğuldum. sırtımdan ‘al. yėtmiş kilo. sonra elliye düştü. bu un torbaları 

yėtmiş kilo. 46 mutfağa götür, mutfaḳtan getir salona kürsünün üzerine ḳoy, sıçan 

yemesin. dėdim teşti getir, hamur da yapayım. 

47 _yoḳ hamur yapma, savur şimdi. 

48 bu polislerin caddesinde, hastane yanına götürėyėm unu. alçaḳ bi yere 

indiysem ḳaldıramayacam, yüksek bi yer gözlüyėrım. 49 neyse indiydim un torbasını, 

oturdum yanına. bi bayan geçti, dėdi celil amca götürme. dėdim celil götürür dėdiler. 50 

dediler ama bi gün dizin ḳırılır dėdi. –şimdi eve nasıl gelecem, düşünüyėrım.- sen 

yėtmiş kilo, torba yėtmiş. 51 torba elli kilo olsa götürürsün dėdi. 

52 yoḳ. sene ellide şeker yaliyė burda, ḳapının önünde. ben ‘kendi kendime 

dėdim bu ne zaman ḳız olacaḳ acaba yav. 53 biz ḳız pėşinde, bir ḳız pėşinde. elli bėşte 

bekar ben. kütahyada asker elli beşte, bekar. askerden ‘geldim, nışanlandım. 54 ḳaynım 

iki yüz elli lira başlıḳ istedi. güzün dügün yapacam. ḳaynım haber gönderdi ben celili 

beğenmiyėrım, bacımı vermem. 

55 _ sağ ol, teşekkür ėderim. 

56 bi amcası oğlu var, çağırdı hasan buraya gel oğlum. ne sözler söyleyėsın. biz 

tüfā dėmişik, tükürdüğümüzü yalamayız. 57 amcası oğlu olmasa ben, yaşım elli olacaḳ, 

otuzu geşti. o yįmi yaşında. dün dėdim ya o ‘altmış, ben seksen. 58 ne ‘altmışı, ne 

sekseni. ne ḳonuşėyėsın yav. ė ḳader. 

59 yoḳ davulsuz. gėne bir ‘hafta sürerdi yav. davullu on bėj gün, bir hafta. 

60 o da doğru çalışmadım yav. bir hafta çalışėyėrım. orda mürsel efendi var. a 

burda börekçi var ya, onların orda çalıştım ben. 61 ‘turna, dik istasyonu, maşalla çayı 

var. ‘muradın yarısı. dėdim, ya dün ben sizin orda çalıştım. o da gelmiş burda çalışėyė. 

62 sene ḳīḳ bėşte baḳır madenine gittiler, çalışmağa. geldim mürsel ağa bi kilo 

şeker darttı, bi kilo yağ. 63 ḳovancılar parmağını dişliyėre. mürsel ağa para ḳazanmış 

‘hey. bi kilo şeker götüydü evine, bi kilo yağ. şimdi teneke, torba kar ėtmėyė. 64 bi kilo 

götüymüş. yaaa. 

65 ‘iplen ölçüyėn ayağının uzunluğunu. numara yoḳ, çarıḳ zamanı. sen sabahları 

elazıġa gidėyėsın: 

66 _ bu ip uzunluğunda bana ayaḳḳabı getir. 
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67 adamın biri ‘ölçer, ipi evde unudur. sabahtan çocuğun ḳolunu tutar, gider 

elazıġa. eyvah eyleyė. 68 ayağımı ölçtüm, ip evde Ḳaldı. –ayağın yanında- aḳlına 

gelmėyė bi daha ölçe. dönüp alacaḳ ipi. 
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6 

Adı Soyadı : Nazife DAĞLI 

Yaş  : 86 

Doğum Yeri : Romanya 

Konu  : Köye yerleşmeleri, yaşamları, hıdrellez, yemek tarifleri. 

 

1 benim adım nazife ‘Tağlı. rumanya doğumlu, dȫt yaşında gelmişim 

rumanyada. 

2 unutmuşum çocuğum, aḳıl mı var şimdi. yaşım gitmiş artıḳ çocuğum. 

3 ben bilmėyėrím çocuğum, unutmuşum Ñ a. 

4 iki tene çocuğum var. şuÑay½p, osman. bu büyüğü şuÑay½p, küçüğü osman. o da 

elazıġa gitti. 5 ḳaynının çocuğu gelmişti, şırnaḳta askerdi. onu görmeğe gittile». 

6 he bureye geldik. bureye geldik, burălarda bį yėşillik yoḳtu çocuğum. 

burălarda ermeniler oTururmuş çocuğum. 7 ‘ermenilerin evleri yuḳarda idi. ondan sonra 

burası ‘ermenilerin tarlaları imiş. 8 ḳaynanam derdi geldik ki bi yeşillik yoḳtu. burda 

ḳaynanam öldü, ḳayınbabam öldü. 9 sonra herkes dikmiş, yėşilliği dikmiş. su ‘vardı o 

zaman. şimdi su ‘yoḳ. su yoḳ çocuğum. suyu dağdan artezyen ūrdular. 10 parayla, para 

toplayėrler şimdi. artezyen urdular, artezyenden su geliyir bağçalara. 11 içme suyumuz, 

ayvanların da içme suyu Parayla, bizim de içme suyumuz Parayla. hiçbi şėy 

suvaramėyız çocuğum. 12 baḳ şuÑay½p abi burda ḳuyu urdu. altı metre urdu. gücü 

yėtmedi, fazla urduramadı. o ḳuyudan bi ḳaç tane ağaç ıslıyėrız. 13 ḳurudu bi şėy 

ḳalmadı çocuğum. ep dağıldı gitti bursaya millET 14 hiç kimse ḳalmadı, on hane on bir 

hane muÑacir ḳaldı, göçmen ḳaldı. epsi gittiler. 

15 yoḳtu, burda kimse yoḳtu çocuğum. gelmiş bi tenesi bureyi görmüş, yerlerini 

görmüş, biğenmiş, dėmiş dutları va», bi şėyleri var. 16 dutluḳta dutluḳla» var. önce su 

va»dı. içme suyu da vardı, ayvanlara da vardı. şimdi yoḳ. 17 sula» çekildi. bir şėy 

ḳalmadı. şimdi Parayla artezyen urdu. devlet tarafından artezyen urdulā. 18 Parayla, 

davar da Parayla sulanėyė. Para toplėrler. kimin davarı çoḳsa çoḳ Para vėrėyė, kimin 

azsa az vėrėyėrė. 19 eskiden vardı su. su vardı. bağçaları suvarırdıḳ. kendimize göre 

zebze ekerdik, şimdi yoḳ.  20 şimdi yoḳ, kimse zebze ekmėyėrė. Parayla aliyler. devlet 
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ev yaptı yuḳarı, osman abine. bu, tuğladan yapmıştı, bunun fazla çatlamadı, öyle ufaḳ 

çatlağı vardı. 21 osman abine yaptı,yuḳa»da evleri osman abinin. yol üstünde, orda 

ḳaldılar. yėtmiş dȫt milya» yėdi yüz ödeyecek devlete. 22 dā bi taḳsit ödedi. mayıstan 

mayısa dȫt milyar iki yüz elli. şėyde çalışėy±, denizlide çalıştı. 23 denizlide direkle»de 

çalıştı. şimdi ḳaç gündür ewde, bayrama geldi. telefon açacaḳlar, sözde on bėj günlük 

işleri va»mış. 24 ilk baharda açılı»sa gėne gidecek çocuğum. ödeye bilįse ödeyecek. 

bacağı ağriyė bi ḳaç gündür. 

25 he tabi, ḳayınbabam, valide, benim babam, yine valide. hep öldülē. 

26 babam reçberlik  yapardı, bunlar da reçber. bunlar da devamlı reçberlik 

yapėrler. osman abin dışarı gidėyė, çalışır direkle»de. 27 bi Taḳsit ödedi daha ewlere. 

çalışabili»se ödeyecek yavrum. çalışamazsa ne bilem, allah yardım ėde. 

28 o da reçberdi. noksanına işle»dik. teeey mağara Tarafında  tarla sürüdük. 

reçberlik atlarımız vādı, öküzlerimiz vādı yavr¿m. 29 millet dağılıştı gitti bursaya, kimse 

ḳalmadı burda. hep bursaya gittiler susuzluḳtan. burda er şėy Parayla. 30 bıraḳtı gitti 

herkes. herkes gitti be yavrum, burda iş yoḳ. taaa denizlide çalıştı osman abin. üç aydır, 

bayrama geldi. 31 ne zaman telefon aça»larsa bi ḳaç güne gėne gidecek. 

32 reçberlik. Tarla sürüdü, Tohum ekerdi. biçe»diler, oraḳla biçe»dik. arpaları 

elle yolardıḳ. sonra döve»biçerler çıḳtı. 33 oraḳ makinaları çıḳtı. işlē ḳolaylıḳ oldu; ama 

yoḳluḳ oldu çocuğum. arpa da ekerdik, buğday da ekerdik, misiy de ekerdik. 34 susuz 

misir olurdu, a böyle olurdu ḳoçanları. topraḳ bi şėy getirmiy, yandı topraḳ. su yoḳ ya. 

35 vardı. çėşmelerde çoḳ su aḳardı. su vardı. bağçalara yėterdi. zebze ekerdik. 

kendimize göre zebze ekerdik. 36 an sō ḳarpuz ekerdik Tarlalara. olurdu yavr¿m. şimdi 

olmįr. şimdi Topraḳ ‘daha yandı topraḳ. 37 bi şėy olmiyė. yandı topraḳ bi şėy olmiyė 

şimdi. er şėy parayla. 38 ḳarpızı da Parayla ḳavunu da Parayla, zebze de Parayla, er şėyi 

Parayla alıyėríz yavrım. 

39 hıdırellez yapardılar. salınġaç ḳururdu ḳızlar. sallanırdı ‘gençler. ondan sonra 

hıdırellezde misiy pişirirlerdi. 40 millet toplanı yiydi. tǖkü çalardıla», oynardılar, 

hıdırellez yapardılar. nışan çıḳarırlardı. bir baḳıra toplardılar. 41 bi büyük baḳıra. bu 

ḳadar baḳıra toplardılar. nışan toplar. sen yüzük atarsın. o bilenzik atar, o başḳa bi şėy 
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atar. 42 ondan sonra mani söylerdiler. çıḳarırdılar tek tek. bi ḳız oturur böyle aynanın 

ḳarşısına. devamlı aynaya baḳar. 43 eliy burdan çıḳarī  veri. mani söylerdiler. hıdırellez 

yapardılar. mani söylerdile» herkesin şansına. 44 söylerdi bi tene çıḳarırdı,verirdi 

saÑibine. 

45 manici başı mısın? 

46 cevahir taşı mısın? 

47 yarime bilenzik yolladım, 

48 cebinde Taşır mısın? 

 

49 manici başı mısın? 

50 cevahir taşı mısın? 

51 yarime bi yüzük yolladım, 

52 cebinde Taşır mısın? der, çıḳarırdı bi tene verirdi saÑibine. 

53 mani maniyi açar. 

54 mani bilmeyen ḳaçar 

55 gelin ḳızlar mani söyleyelim, 

56  hanġımız üste çıḳar. 

57 ėėė ḳafama gelmiyėre, aḳlıma gelmiyėr. aḳlıma gelmiyė yavr¿m, unutmuşum. 

58 herkes söylerdi. herkezin bi nışanı olurdu. senin yüzüğünü çıḳarı» bi mani 

söyler. onun yüzüğün çıḳarı» bi mani söyler. 59 ondan sonra herkezin şansını dilēdile». 

60 erkekler bi şėy yapmazdı. dutluḳ altına toplanırdılar, oreye. misiy pişirirlerdi 

ḳazanla. tepsiylen milletin önüne ḳoyardılar. 61 yiydiler, nışan çıḳarırlardı. herkes 

dağlışırdı aḳşam oldē. herkeS evine giderdi. 

62 yoḳ şimdi. yavrım yapmėrler şimdi. ãer şėy bitti. 

63 he, ekmek fırını. tepsilere ḳoyėrız somın pişiriyėriz. hamırı teşte... teşte 

hamırı ėdiyėsin. 64 teşte  işiyėre, ondan sonra tepsilere ḳoyėyėsin. önce ‘yer somunu 

yapardılar. büyük sofralarımız vardı romanyadan gelmiş. 65 sofralara böyle ufaḳ ufaḳ 

yapardılar. dezin üstüne sererdiler böyle ufaḳ ufaḳ. fırının yėrini ḳarıştırīla»dı, böyle 

kesmikle yaḳardılar, ‘çıypıyla. çekerdiler atėşin önüne. 66 yaḳardılar, çekerdiler atėşin 

önüne. ondan sonra yer somını... atardıla» yėre, ne ḳadā Tatlı olurdu yer somınları. 67 
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sonra başladıḳ tepsiye yapmağa. şimdi tepsilere yapiyėz yavrım. hamırı yapiyėz baştan, 

işiyėrė, ḳabariyėr hamır. 68 ondan sonra tepsilere ḳoyėríz böyle ufaḳ ufaḳ. dȫt tepsiye 

ḳoyacaḳ, döt bėŞ tepsiye. 69 fırını yaḳıyė»sín, iki teneke saman biraz da davar zibili, 

ḳuru zibil ḳoyėyėríz. yazıdan toplėyėríz. 70 biraz da zibil yakėyė yarım teneke, iki 

teneke samanı. ondan sonra düzlėyėz atėşini, atėrız tepsileri. 71 pişiyėre. pişti mi 

çıḳaríyėrız. çoḳ güzel ol±±±±lē. 

72 dügünlerde herkes pide ya’pardıḳ, Tatlı ya’pardıḳ, mısḳa tatlısı yapardıḳ. 

73 mısḳa tatlısı. y¿fḳaları a’ça»sın, bi Ḳat ceviz, bi Ḳat yağ, bi Ḳat ceviz, bi Ḳat 

yağ. ondan sonra dȫt köşe dȫt köşe kese»sin, böyle ḳıvırīsın, ḳatlarsın mısḳa olur. 74 

dö’şe»sin tepsiye. ondan sonra önce şeker ‘yoḳtu yavr¿m. bi kilo şeker alırdıḳ, yarım 

kilo alırdıḳ. 75 ondan sonra bekmezle. dut pekmezini ḳaynadısın, biraz da su ḳoyarsın. 

ondan sonra Tatlının üstüne döke»sin. 76 Tatlıları fırında pişirirdik. önce ceyran fırınlar 

‘yoḳ. fırında pişirirdik tatlıları. ondan sonra çıḳarırdıḳ biraz soğudu mu şerbeti 

dökerdik.77  işte dut pekmezini, şerbeti. çoḳ hoş olurdu. çoḳ güzeldi. şimdi yoḳ. şimdi 

hep şekerli. şimdi hep şeker çocuğum. 

78 millete ḳolaç yapardılar. ḳarılar toplanırdılā. hamırı ufaḳ ufaḳ yapardılar. 

‘zenginlere bütün verirdiler. 79 fakįlere bütün tepsiye ḳoyarlar. keserler dȫt köşe, dȫt 

köşe. faki»lere verirler. ondan sonra  ‘zenginler dügüne giderler. 80 bi tepsi pide yapar, 

Tatlı yapar. ḳıvīma yapar. öyle yıfḳaları aça»lar. ondan sonra döşerler tepsilere. 81 ḳısa 

ḳısa keserler böyle y¿fḳaları. döşerler tepsilere. üzerine ḳaymaḳ sürerler üste. bi yımırta 

ḳırarlar, biraz yağ ḳatarlar. 82 süre»ler tepsilere. götürürlē dügünlere. hiç boş gitmezdi 

millET hepsi pideyle gide»di, pideyle, tatlıyla. 

83 ėėė biz ḳıvīma deriz. dolanġaç da deriz. pazıları açėyėsin baştan, döşėyėsin 

yere. bi ḳat yağla bi ḳat şėylen döşeyėsin. 84 kesėyėsin ḳısa ḳısa, döşeyėsin tepsiye. 

ondan sonra biraz Ḳaymaḳ süreyėsin. bi yımırta ḳırayėsin, biraz da yağ ḳatėyėsin içine 

bi ḳaşıḳ. 85 sürėyėsin üstüne Ḳaymaḳ, çoḳ güzel pişiyėre. öle de lezzetli olėrler yavr¿m. 

86 tarhana sütlen.  biraz süt ḳoyarsın, biraz su. ḳaynadısa işte iri göbeklenir. 

ondan sonra ekmekleri ufadı»sın. 87 büyük büyük çanaḳlarımız vardı büyük. 

rumanyadan gelme. ekmekleri ufadı»sın ufaḳ ufaḳ böyle yudum yudum. 88 ondan sonra 
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o Ḳaynayan sütle suyu dökersin üstüne. biraz da tūşu bėberi çıḳarırsın yanına. yiyisin, 

hiç yimesine doyulmaz. 

89 moḳalaḳ tatlı. bekmezleri güneşte servis ėderdik, güneşe. olurdular. 

tepsileriden bekmezleri süzerdiler başḳa yėre. 90 tepsileri yıḳantısına ḳaşıḳla yıḳardılar 

tepsileri. ondan sonra onun, o bekmezin suyunlan topalaḳ tatlısı yapardı. 91 biraz 

ḳarbonat atardı Ḳaynem. yuvarlaḳ yuvarlaḳ yapardı. dizerdi tepsilere, atardı fırına. gelin 

geçin yiyin derdi. 92 önce satın almaḳ bi şėy yoḳtu çocuğum. zebze bağçada çıḳarsa 

yirdik. hiç satın Ñ almaḳ bi şėy yoḳtu. 93 bağçada olursa yėtişirdi. bi yėşil domatėS 

doğrarız, yarım baş ta sȯğan ḳavuruz onu. ondan sonra bir avuç, iki avuç ta bulġur içine. 

94 oturup banardıḳ yudumla. ḳaşıḳla yimek yoḳtu. 

95 orucumuzu tutarız. bayramda, şimdi baḳlava yapėrler yavrım, baḳlava 

yapėrler. ḳovancılardan alėrler hazır yıfḳayı. 96 gelėrler döşėrler tepsilere. yağ ile 

cevizini eklėrler, atėrler baḳlavayı ceyran fırınına. pişti mi, şekerli suyu da dökėrler 

üstüne. 97 tamam baḳlava. önce baḳlava yoḳtu yavrım. önce bayramda keşkek pişirisin, 

dövme ile. keşkek pişirisin. 98 ondan sonra dolma doldurusun. sarma sararsın. bağ 

sarması. şimdi lahana sarması sarėyėrler yavrım. 

99 keşkek: dövmeyi pişirisin, ondan sonra Ḳaynam ayağının altına tencereyi 

ḳıstırı»dı böle. keşkek toḳmağı vardı. 100 tokmaḳla ḳarıştırı, ḳarıştırı, ḳarıştırı» o. 

dövme pişerdi iyice. ondan sonra pişti mi? pişti mi doldururdu tabaḳlara. 101 herkes 

yirdi keşkeği. biraz da yağ ḳızarTır, dökerdi üstüne. 

102 nasıl yapılėyė dolma? bė’ber ‘dolması: taze bė’berden doldurup, ḳuru 

bėberden doldurulėyė. 103 dolma bilinmez mi yavrım. senin annen doldurmėyė mi? 

bilmezden geliyėre. 

104 ḳaştım ben. sevdim ḳaştım. vermedi babam, ḳaştım. çeper dibine gelmişti 

ömer abin. 105 ondan sonra beraber gittik bağçalara bi tanesine. sabahla geldik eve. 

106 baḳ üzüm getirėyė şuÑay½p abi size. orda bi ḳaç kök bağı var tėėė aşağda. çoḳ 

yağm¿ yağıyomuş önce. 107 ondan sonra sel gelmiş çocuğum. sel gelmiş burey, ep 

taşları geti»miş böyle yuvarlamış. 108 büyük büyük taşları. ondan sonra Ḳayınbabam 

dėmiş burası... gelmişler ölçmeÑe arsa verecekler herkeze. 109 ḳayınbabam dėmiş bu sıra 

ne? burası dėmiş Taş, ben burayı ḳabul ėtmem dėmiş. båba senin de biraz fazla olsun 

dėmiş. 110 baḳ bizim şimdi bu ārman yėri ta yuḳardan bu arman yėri herkezden fazla. 
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111 senin de biraz fazla olsun buba  dėmiş ölçücü adamlar, memurlar. hadi yavrum 

gelin üzüm yiyin. 112 benim midem ağıriyė çocuğum. bana doḳunur üzüm, üzüm 

ḳuvvetli ya. fazla yiyemiyėm. 

113 davarının yėri... bi ineği var, bi süt dügesi var, bi de ufaḳ bızağısı var. tavan 

altında tahtalar çürümüş. 114 temizledi, paḳladı onları. şimdi izocam çekiyėre. ahır 

yapıyo arasını. tahtaları çürümüş. temizledi, bitti. 115 ahır yapmağa gücü ḳuvveti 

yėtmėyė yavr¿m. 

116 eskiden Taziyeye gelmek yoḳtu. selaydı, oḳunur. millet Toplanėyė 

cenazeye. gider mezara gömerle» ölüyü. 117 ondan sonra bitti. Taziyeye gelmek yoḳtu. 

şimdi gidėrlē. şimdi bir hafta gidėyėrler. 118 rumanyadan gelmiş üç bacı biz. üç bacı 

idik, bi anadan üç bacı. büyük ablam bursada öldü, ḳanser oldu öldü. 119 şimdi ablam 

var, torunları var ıstanbulda. ortanca ablam ıstanbulda torunlarında. en küçükleri ben. 

120 ikinci anadan da beş oğlan bi ḳıS. 

121 on bir, on iki hane anca var. göçmenler gitti hep. hep geldi bėretanlılar geldi 

dağdan, kiğıdan, her taraftan. 122 toplandılar. aldılar bėretanlılar, zorlan aldılar. 

bağlarımız vardı. atlarını getiydiler, ḳoyunlarını getiydiler bağlarımıza saldılar. 123 

saldılar yidiydiler yapraḳlarını. herkes bi pulluḳ attı, süydü. 124 çıḳardıḳ bağları. tam 

yėtişik üzüm  yimeÑe başladıḳ, geldi bėretanlılar, atlarını saldılar, ḳoyunlarını saldılar. 

125 he göçmendi hepsi. yüz hane göçmen vardı burda. ḳovancılar üç yüz hane. 

üç yüz hane orada. 126 hoşmatta da iki yüz hane vardı. hoşmat muÑacírları. ismil derdiler 

ismil. rumanyadan gelme ismil, ismil derdiler. 

127 Tavuḳ beslerdik eskiden. bureye geldik, yėtmiş seksen tene Tavuḳ yapardıḳ 

ayna. buraları çeper meper yoḳtu. 128 taaa giderdiler ḳarşıḳı dağlara. Tavuḳlar yirdi, 

oraḳ makinaları biçerdile», sınırlarda ḳalırdı buğday, yirdi hayvanlar. 129 şimdi herkes 

böldü, sınırını belletti. şimdi Tavuḳlar öliyėre, her sene ölüyėre. ölüm geliyėr 

Tavuḳlara, ölėrler. 130  atėrız çuval dolusu. yazıya götürėyėz, atėyėz. teee tarlalara, 

tarlalara götürüp atėrler. 131 ‘bi ölüm geldi, on sekiz teneydi geçen sene, ‘bi tene 

ḳalmadı. bi ḳart tavuğumuz ḳaldı, ep öldülē.132  ilaç da vėriyíz, yaşamėrler, ölėrler 

çocuğum. bunları ziraÑaT’dan aldıḳ. 

133 ineklerimiz vardı. bu montofon inekler ‘yoḳtu önce. ufaḳ inekle» va»dı. 

beslerdik, erkesin bi ineği vardı ḳapısında. 134 öküzlerimiz de vardı, atlarımız da vardı. 
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rumanyadan getiymişlerdi. atlarla Tarla sürüdüḳ. ḳayışı geçirirdim boynuma. 135  

ondan sonra yėdi demir vardı. yėdi demiri tutardım, ben sürüdüm, dede tohum saçardı. o 

bir evlek ekene ḳadar ben bir evleği bitirirdim atlarla. 136 çoḳ çalışırdıḳ yavrım. 

‘arpaları elle yolardıḳ, buğdayları oraḳla biçerdik. orağımız vardı. elliklemiz, oraḳlamız 

va»dı. 137 sonra makinalar, oraḳ makinaları, döverbiçerler çıḳtı. şimdi ãer şėy ḳolay 

oldu da bu canlarımız gitti. 138 canımız çürüdü gitti. 

139 tezek yaḳardıḳ, tezek. dede küçücüktü tohum ekerdi, ben yazıyı gezerdim, 

çuvallara toplardım davarın sıçtığını. 140 davarlar geziy±   ya. doldururduḳ arabaya 

getirirdik, doldururduḳ bi ḳuraḳ yire. tezek yaḳardıḳ, odun almaḳ yoḳ. 141 şimdi yavr¿m 

odun alėrlē. şuÑay½p abini¶ orda dutları vardı üş tene, onları putlamış. odunları kesmiş, 

ḳoymuş. 142  hadi yavrum güle güle, sağlıḳtan gidin. yolunuz açıḳ olsun. 
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Adı Soyadı : Hasan Tuncer 

Yaş  : 85 

Doğum Yeri : Romanya/Kovancılar 

Konu  : Askerlik, eski zaman 

 

1 vallaha yėgen biz otuz dȫtte geldik bureye şimdi. 

2 _  bin doḳuz yüz otuzde bureye gelmişler. 

3 _ otuz dȫtte. ben daha o zaman üç yaşındaydım. hiçbi taraf bilmiyodum. 

annem de öldü baḳ o zaman. 4 dayım rahmetli getidi beni annemi göstermeğe. ben 

başladım ağlamağa. dėdiler bıraḳ, ḳorḳa morḳar. 5 bıraḳıverdile, gittim gėne oynamağa, 

anladın mı? 

6 ekrem amca ben küçükḳada gülmedim baḳ yaşım seksen üç oldu gėne 

gülmedim. ama allahıma çoḳ şükür. 7 çoḳ fakirlik gördük. baḳ ben on iki yaşındaydım, 

demiryolu yėni yėni geliyo. o zaman kürekle ḳazmayla bilėrsin. 8 rahmetli dedelē orda 

çalışȧcaḳ demiryolunda. ben burdan çıktım baḳ, zatá ana mana yoḳ. 9 evde tekim. bi tek 

baba vardı. ‘ḳalḳtım, burdan gittim oreye, aç. 

10 _ nereye gittin? 

11 _ havük. 

12 _ havüge. 

13 _ he. tek başıma. ekmek almağa. orda çalışėyė ya babala rahmetli dedem. 

14 _ allah rahmet eylesin. 

15 _ aḳ parti zamanı üç tene ekmek vėrėrler, ḳarneyle. ekmeğin birini bana 

‘verdi. niye geldin oğlum? dėdi. 

16 _ḳarnım aç. niye geldim daha sorėr misin sen? 

17 neyse gitti ekmeği aldı. iki ekmek ona ḳaldı. bir ekmeği bana verdi. ben 

gülüşküre gelene ḳadar o ekmeği gėne yidim. 

18 _ o zaman köprü nerdeydi? 

19 _ aşağıdaydı, gülüşkürün orda. eski köprü vardı. gėne eve aç geldim. 

20 _ burdan oreye ekmek almaya gittın? 

21 _ ekmeği yolda yidim, gėne eve aç geldim. allah o günlerin tekrarını 

göstermesin inşallah. 

22 _ amin. on Ñ iki yaşında. yıl ḳaç oluyor o zaman? 
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23 _ yėtmişler. yėtmiş üç. o aralarda yėtmiş bėş falan var. 

24 _ yoḫ, yėtmiş bėşte demıryoli vardi. atmışbėşti. 

25 _ ḳırḳlar, ḳırḳlar. ḳırḳ bėş elliye doğru. 

26 _ çünkü yėtmişler benim oḳulluḳ dönemımdi. 

27 _ ben yėtmiş dȫtte iş başı yaptım, o aḳlıma geldi. elliler. ḳırklar. elliye yaḳın 

o zaman. ordan tekrar gėri eve aç geldim. 

28 _ ama ḳarnın doyurmuşsun. bi ekmek yėdin. 

29 _ bi sefe» doyurdum. ama eve geldim gėne kimse yoḳ, ne ekmeeek, ne anaaa, 

ne babaaa. 

30 _benim rahmetli babam bėş sefer evlendi. ben bi sefer evlenemedim. gerçek, 

o  zaman evleniydiler ha. 

31 _ ama o zaman sizin göçmenlerde de birlik beraberlik vardi. 

32 _ göçmeni bıraḳ hatta palululardan bile aldı bi tene. 

33 _ senın baban? rahmetli baban? 

34 _ biz aradıḳ bi tene de bulamadıḳ. o zaman açlıḳ. mecbur gelėyėr ha. mecbur 

gelėyėr. benim rametli bi dayım vardı. 35 aşağıda otururdu da. bizim saminin dayısı 

geliyodu. val’lahi yėdi tane çocuḳla, ḳarının yanında yėdi tane çocuğu vardı. 36 onu da 

aldı. evlendi onunda beraber. yėdi tene arḳadaş. 

37 _ yėdi tene çocuğu da aldi yanına? 

38_ he. ama hepsi iş sahıbı oldu gitti. kimisi şöför oldu, kimisi savcı oldu, kimisi 

alamanyaya gittti. ḳızlar evlendi. 

39 _ peki sen burdan paluya gidiş gelişte  ḳarpuzu nasıl çaldın? 

40_ ulan öyle büyük, öyle tatlıydı. 

41 _ tatlıydı he? 

42 _ he valla. ulan nasıl görmüşler beni? çocukluḳ a. vallah. yani çoḳ olsam on 

bėşli yaşlar. 

43 vallaha yegenim ‘çoḳ çile çektik. bu günümüze çoḳ şükür. o zaman bu 

oḳumayı yasaḳ ėttiler. 44 hocaları mapusa attılar. bizim burda şans şimdi, oḳuyamadıḳ 

a. ewinde kim oḳursa, oḳuduysa anca o oḳuyabildi. 45 ötekiler oḳumadı. öyle ḳuran 

muran ḳursu bi şėy yoḳtu. bıraḳmazlardı. şimdi her şėy bol. yeter ki oḳu. 46 allahın 

nimetleri çoḳ; ama ḳıymeti yoḳ. benim ḳayınbabam vardı, allah rahmet eylesin. derdi 

oḳuyan çoḳ olacaḳ, ḳıymeti yoḳ. 47  baḳ, oḳuyan çoḳ olacaḳ derdi, ḳıymeti yoḳ. 48 
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namaz ḳılan çoḳ olacaḳ, değeri yoḳ. değerini bilmicekler. haḳḳatan o zaman... 49 herif 

namaz ḳılėyėr; ama yaşı yėtmiş olsun, namaz nasıl ḳılėr bi haberi yoḳ. 

50 şimdi evvelki gün abu çarşıda ortalıḳta yav dėyėre ekinler olmiyėre. dėyė ben 

daha ekmiyecem. mecbu» mu, ne?  51 dėdim sen ekin ekmiyecen, ne yiyicen! dėdim sen 

ne yiyicen, ne yiyicen! bana söyle da! dėdim allah ekinin yoḳluğunu göste»mesin. 52 

seni ne elma doyurū, ne portaḳal doyurū, ne mandalina doyurū, anca ekmek. bi parça 

ekmek bizi doyurabilir. 53 yani buğdaydan şikayetçi çoḳ olmaz. ė ‘sen emek 

çekmėyėsin ki. gidėyėsin, sürersin bi sefer.54 haydi ver allahım ver. yahudiyle bir 

müslüman ikisi beraber tarla sürmüşler. amuḳanda. 55 yahudi dört bėş sefer sürėyė, 

anladın mı? zamanı geldi ekėyėre. allahım dė, ben ektim d±, sen vėresin dėyėre. 

yahu’di. 56 bizim müslüman gidėyėre, bir saat iki saat sürėyėre, öteberi. ekersek 

gidėyėre. 57 yaz oliyėre. yahudinin olmuş böyle, öteki yoḳ. yahudiye seninki niye böyle 

oldi dėr. benimki niye böyle? 58 yahudi dėr ben dėr, emek çekėyėrim, bir de ben allaha 

ısmarlėrım dėr. ben yahudi; ama ben bunları dėyėre. 59 ben allaha ısmarladım, sen kime 

ısmarlėyėsın? dėyėre. ya baḳ yahudi ama gėne inancı var. 

60 _ sen askerliği nėrde yaptın? 

61 _ ben izmirde yaptım. izmir, narlıdere. 

62 _ istihkamdın değil? 

63 _ yoḳ muÑabere. bizim atlıydı. 

64 _ seyis miydin? 

65_ vallaha arabacılıḳ ta yaptım, seyislik te yaptım, nalbantçılığı da yaptım, 

hepsi de vardı. seyislik te yaptım. 66 benim yapmadığım şėy yoḳtu. neden? o nöbetten 

ḳaçmaḳ a. nöbetten ḳaçıp bi de tālim yoḳtu. 67 talim yoḳtu. şimdi yėni gittik, lan 

çaḳırdėyė vallah. tabi yaz da yaz. haziranda gittik biz. ben şimdi şeytanı düşünėyėrim. 

68 dėdiler içlerinizde saraç olan var mı, yoḳ. bi, ḳulağıma geldi benim, bilėyėrsin. 

ḳulağıma geldi. 69 ben zaten burda iyi kötü hayvancılıḳta uğraştıḳ ta. içtima oldu 

sabahleyin. dėdi içinizde saraç olan var mı, yoḳ mu? 

70 _ barmağın Ḳaldırdın? 

71 _ hėç affeder miyim dā? çıḳ ileri dėdi, çıḳtım. neyse epsi gitti. dėdiler bölük 

odasına gel.72 neyse binbaşı mı ne, ‘üsteğmen vardı. iki ḳatajdan bi elbise yapardıla. 

73 _ senin gibileri... 
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74  _ ben onun içine girecem, saḳlanėcem, hiç görükmücem. neyse gittim bi 

‘gem, ḳopmuş ḳayışı. 75 dėdi bunu dik. gülmedim; ama hoşuma gitti. ben onu, zaten 

malzemesi var, aldım ben bunu güzel alttan üstten şöyle iyice yapıştırdım. 76  ufaḳ bi 

dikiş attım ona ben, iki ḳatlı.  yanına güzel şöyle bi çekiç, örsü ḳoydum. çekici ḳoyup 

şöyle yaptım, baḳtım. 77 dėdiler tamam, sen saraç, sana talim malim, nöbet möbet yoḳ. 

78 _ yırttın yani talimden? 

79_ he doğru tavura. şėy de var bizim. nalbant ta yapardılar o zaman. ben 

belledim onu. 

80 _ nalbantçı nerelidi? 

81 _ anḳaralıydı. 

82 _ o da göçmen miydi yoḳsa? 

83 _ yoḳvallaha belki de öyledi; ama bilmėyėm o zaman. sormadım. bol bol 

balyalar içinde oyun oynardıḳ. hainlik dį mi? 

83 _ uyanıḫmişsın. 

84 _ yoḳ şimdi arabacı haḳḳatan çoḳ şėy baḳma. ben giderdim u zaman şėyde 

biz ḳarafatmadan geldik orey. 85 izmirin tepecik var. tepeciğin orey. ordan ne ḳadar 

dėsem, palu ḳadar yėre, ben yemek almağa giderdim. 86 at arabasınla. atlar deli. herkez 

deli mi? zanaÑatım, zatan o ha. benim zanaÑatım Ñ a. giderdim günde üç sefer. 87 sabah 

aḳşam yemek getiri»dim. içinden incirleri toplardım hoşafın, suyunu da getirirdim. 

etleri, ḳabası toplardım. 

88 _ ḳaç, mevcudunuz ḳaç kişiydi? 

89 _ bi alay yav. yani hepsinden birē ḳazan. bi saba neÑaptım bilėrsin? orda şimdi 

bütün atlar ḳoşulurdu. 90 bana dėdiler şu atları ḳoşıcan. ağzımı kitliyodum ben. ya ḳarşı 

gelemėyėsin onlere. ḳarşı gelemezsin. 91 neyse ḳoştum, gittim, yemeği  yükledim, 

gelėrim. bu, hani yol üstünde çuḳu»lar var ya ‘tekerin biri düştü onun içine. 92 bi türlü 

çekmėrler. çekmėrler Ñ ā. dėdim inip şėy ėdem. ben pinene ḳadā ḳazan devrildi. 93 

düzelttim; ama ḳazan yarım oldu. napacam ben şimdi? çektim denizin boyuna. iki baḳır 

su üstüne... 

94_ iki bar, iki? 

95 _ yėmeğin içine. üresin de çoḳ olsun. 

96 _ yėmeğin içine ne doldurdun? 
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97 _ ė su ḳoydum. dėmeyecem ya döktüm diye. arabanın içini de yıḳadım 

güzelce. getiydim. dėdiler... 98 dėdim böyle verdiler, ben de anlamadım. ben yėmekçi 

miyim? 

99 _ ben mi yaptım? 

100 _ öyle ya. bana  doldular, ben aldım, geldim. dėmedim ya onlara döktüm 

diye. 

101 _ dėsedin ne Ḳadar dayaḫ yėrdın ya? 

102 _ aaa abi o dayağı so»ma. o dayaḳ. hala unudamiyėm. o yėtmiş bėşlik dėdim 

ya bi tene. hani ilkel bi şėy var. 103 iki tene atımız var. biri benim boyumdan yüksek. o, 

bin başının atı, üsteymenin atı. onun adı yėtmiş bėşlikti. 104 bi çavuş, bi erin parası 

varmış, vermemiş. şikayet ėdiyėre. bi sopası vardı, a bu ḳadar uzun. 105 böyle ḳalındı. 

ulan falaḳaya ḳoştu bunu. biz bölükten ḳaştıḳ bütün. yėtmiş bėş tane ayaḳlarına sopa. 

106 _ adamın ayaḫleri Ḳırıldi. 

107 _ biz ḳaştıḳ. bölüğü boşalttıḳ biz. dėdi: “sen benim seyisim olıcan. yav 

dėdim, üsteymenim baḳ benim görevim çoḳ. 108 ḳonuşma dėdi. ben biraz da kirijiydim 

yani ha, askerde. 109 ben ne olsa giderdim. neyse bindik atlara, zaten biri doḳuz biri on 

numaraydı. ben de cüneyt gibi ḳaçaraḳ atlardım üstüne. 110 ben çoḳ şėydim Ñ a. çoḳ 

çeviktim. 

111 _ a bu kilonla? 

112 _ o zaman kilo milo yoḳ bende yav. 

113 _ ėle ya. 

114 _ neyse gittik namussuz a böyle yaptı ḳafayı. giderız; ama elli metre aralığa 

elli metreden fazla, 115 elli bir metre dėsen araliyemėr Ñ a. aralıḳ kesmėyėr hiç. nizamē 

bi ‘döndük. dėdi, bu gemi, dėdi düzelt dėdi bana. 116 suluḳ zinciri ağzında. çift dizgin, 

iki tarafta da böyle. dėdim peki. neyse yemeğe bi gidip bindiydim ben bunu. 117 

namıssız ḳızdı ya. ulan geliriz; ama belaya doğru. deniz boyundan şapḳa uçtu doğru 

denizin içine. 

_ 118 senin şapḳan? 

119 _ deÑil üsteymenin ḳaskėti. ben hemen indim a bureye ḳadar suya girdim. 

şapḳayı almazsam... biraz su doldu içine. 120 o da indi şimdi beygiden. tam bu bölüğe 

çıḳacaz, a bu dağ gibi bi yer var. dağ var. abi şimdi bindirmėyė namusuz. 121 anca bi 
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tarafa asacam ki pine. asılmasa beygiri devirecek biliyosun. ulan namusuz bana bi 

tekme salladı. 122 inancın olsun a bu ḳadar ḳaldı, bana vura a. a bu ḳada ḳaldı. uğraştıḳ, 

uğraştıḳ. sana dėdi, gidelim, yėtmiş bėş tene sopa atacam dėdi. 123 ey’vah! neyse o 

düştü öne ben arḳadan yavaş yavaş çıḳtıḳ; ama götünden ter attı. ben atları ḳuruttum. 

124 dėdiler tunceli yėmeğin hazır, dėdim bana yėmek lazım değil. ben dėdim ḳarnım 

doydu benim. 

125 _ ė Ḳorḫundan tabi. 

126 _ dėdim, bu beni gebertį. bu beni bu aḳşam. annadın mı? ben hep 

ḳaçėyėrím. o nerden gidėr, ben bu yandan gidėyim. 127 görmesin beni ya. üç gün, 

üçüncü günü bölükten indim tavura gidėyim, ulan rast geldi. 128 biz de senle güleş 

yapmıcaḳ mıydıḳ? dėdi bana. böyle dėdi a. biz de senle güleş yap... dėdim üsteymenim 

yapacaz. 129 an¶adın mı? geçtik, gitti. hala o gidiş. yani yėtmiş bėş tene sopayı 

yimedim. 

130_ kefeni yırttın yanė. 

131 _ kefeni yırttım ama. 

132 _ o falaḲaya yatırdıği çavuş ne oldi? 

133 _ bi şėy olmadı. ayaḳlarının üstünde gėne gezdi. yaptı askerliği. yėtmiş bėş 

tane arḳadaş yav. 134 insan bayılır yav. abi ḳurt gibi bağırıyo, arḳadaş yav. bölüğü terk 

ėttik ā. bölüğü terk ėttik. 

135 sonra bizim bu erzurumlu başḳa birisi rast geldi. dėdim ben elazıg dėdim. 

ḳovancılar dėdim. 136 ben de erzurum dėdi. hemşeri olduḳ. bana dėdi, aḳşam saba, 

dėdi, bi ewe, dėdi, ne icap ederse gidip alıcan. 137 görev oldu ḳaç tane. arabacılıḳ bir, 

nalbant iki, seyiserlik üç, şimdi sıra onda dȫt. dȫt tene görev. 138 neyse giderdim. iki 

tene ḳızı vardı. 

139 _asker amca, asker amca... 

140 beni çoḳ severdiler. ben biraz yağcıydım. neyse, zamanı öğle saati şėy ėttik. 

dėdi tunceli, dėdi bana. 141 soyadım tunceli benim esasen. dėdi, sabahda bizim eve 

gele’cen, sefer tasını ala’can, doğru basımhaneye gidip benim anneme işkembe çorbası 

getiriceksin. 142 annesi hastaydı. ben ne bilem nasıl işkembe çorbası. neyse, indim 

aşağı, pindim tıravaya pat pat mat, ta basımhaneye. 143 gittim, buldum. biraz su, şu 

ḳadar bi deri parçası içinde. aldım, getiydim. geldim eve dėdim getiydim. 144 o aḳşama 

vefat ėtti annesi ha. 

145 _ vaybē. 
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146 _ baḳ, iştası onu çekmiş. yani çoḳ severdiler beni. sonra bi de bölüğe ḳum 

lazım, dȫt araba. at arabası. 

147 _ çoḳ özür dilerım. atlar ḳısraḳ midi, tay ayġırdi? 

148 _ ḳısraḳ da vardı, idiş ayġır da. 

149 _ ayġır? 

150 _ idiş, idiş. ḳısraḳ idiş. 

151 _ ḳısraḳ dėdiğiz ayġır mıdır? 

152 _ yoḳ. taşaḳları çıkmış. 

153 _ taşaḫları alınmış. 

154 _ alınmış. çıḳarırdılar. o, ḳısraḳla beraber bi arada. ayġır olsa durmaz. 

155 _ ismi ne? 

156 _ iğdiş. taşaḳları çıḳanda ona idiş derdiler. 

157 _ bilmėrım, bi şėy daha öğrendım. 

158 _ bizim o yandan gelme laÑap bu. bu, rumanyadan gelen laÑap bu. 

159 _ romanyadaki lağaptır he. 

160 _ orda öyle derdiler, anadın mı? benim biri ḳısraḳ idi, biri de o iğdişti. ikisi 

de siyah idi. 

161 bi de bi başgedikli vādı. onun da bi atı vādı. hadi yarış yapaḳ derdi bana. 

zate o benim zanaÑatım. 162  nasıl yapardıḳ bi gi’derdim. beni geçemezdi ha. o ḳada 

ḳaçardı o hayvanlar. o ḳadar ḳaçardı yani. 

163 _ peki bunların beslemesi nasıl olėrdi? 

164 _ çoḳ ḳolay yav. günde on kilo arpa haḳḳı vardı. 

165 _ on kilo! 

166 _ he. bir hayvanın günde on kilo arpa haḳḳı vardı. bi yėmėrler ki. her 

öğünde temizlicen dibini, yemeğini. 167 yav daha olmuş a. a böyle domuz gibi olmuş a. 

ḳatırla vardı. valla boynu böyle bükülmezdi a. 168 bükülmezdi. ordan ben bulġaristan 

macirlerinden bi mu Ñacir vardı, buldum. adı osman mıydı? ben aşağı dökerdim. 169 ben 

aşağı dökerdim yarmadan aşağı. o geli, toplay, ineklerine götürürdü. her öğün 

temizlerdik. 170 saba temizlersin, öğle temizlersin, aḳşam temizlersin. 

171 _ hayvan yemez ki o ḳadari. 

172 _ ama napacan. mecbur verecen. vermesen gelip baḳacaḳ çuvallara. 

173 _ ha bi de çuvallar Ḳontrol ėdiliyor. 
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174_ tabi bu on kilo yimiş mi, yimemiş mi? 

175 bi de bi başgedikli vardı. çoḳ severdi beni. şevket tuna. ‘çoḳ severdim. birisi 

zulumdu. ‘çoḳ döverdi bizi. 

176 _ o döven nėrelidi? 

177 _ valla bilemicem şimdi, nėreliydi? ondan beri istanbullu bi çavuşla taḳıştıḳ. 

178 _ onun yüzünden? 

179 _ yoḳ. bu başḳa. tavurda uyumuşuḳ, nöbette. uyumuşuḳ. beklerke arḳadaş 

uyumuş. dėdim ben uyyem, sen uyuma, bekle. 180 o da uyumuş. sabahla içtima. dėdi 

hasan tunceli, bilmem neydi onun adı çıksın bureye dėdi. 181 bilmem neydi onun adı. 

bize ikişer tene palasḳa salladı. o bölüğün içinde. 182 meğersem madenli iki tene çavuş 

varmış, aynı bölükte. biri yaḳup ḳalḳan, birisi de neydi adı? 183 bölük dağıldı, geldi 

dėdi sen... dėdim ben elazıġlıyım, ḳovancılardan. 184 gitti o çavuşu yaḳaladı, madenli. 

ulan dėdi, sen dėdi, bu çocuğa bi daha bi toḳat at dėdi. 185 buna bi ḳarşı gel, ben seni 

yoḳ ėderim. dėdi. 

186 _ seni dögen istanbulli? 

187 _ yoḳ. baḳ o, madenli. beni döven istanbullu. dėdi sen dėdi, bu çocuğa bi 

daÑa ḳarış  dėdi. bi aḳsi bi şėy yap dėdi. 188 ben seni yoḳ ėderim dėdi, anadın mı? lan 

sen dėdi, kimi dögėyersin dėdi. arḳan olacaḳ hemşerim. 189 arḳan olacaḳ, arḳan. 

190 _ yėmeklerız nasıldi? 

191 _ iyidi be. evvela doymazdıḳ; ama sonra insan alışıyo. 

192 iki tene merdiven taşını dėdi ḳatreḳalaye götürüp bizim eve bıraḳıcan. 

izmire. ama çoḳ severdi beni yav. 

193 _ nėreye, mesafe ne Ḳadardi? 

194 _ hoşmattan belki vanḳ ḳadar vardı yav. neyse, vallah taşları yükledik, 

çıḳtım yola. gittim ewine, abla çıktı. taşları indiydim orey. 195 şimdi gelecem, i’zin 

kağıdı yoḳ. 

196 _ ė nasıl seni göndermiş ya? izin kağıdın yoḫ. 

197 _ ḳaçaḳ. yav allahın işi, rast geldi mi gelėr Ñ a. ordan şimdi indim ana 

caddeye, gelėrım. hiç kimse yoḳ ha. 198 dėdim ulan ben şimdi bi yalan uydurcam buna. 

‘geldim, vallah uçėrım ben yav, anası satem düz yol. 199 geldim, ulan dėdim aşağı yola 

indim dėdim. ya zabıtalar çıḳtı önüme. halbuki ya’lan. ėėė çıḳtı önüme, izin kağıdı 

sordular. 200 dėdim ki yoḳladım, başladım cėplerimi aramağa. 201 dėdim baḳtım 
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önümden çıḳtılar, onlar çıḳtı ki allah yallah. halbuki  hiç önüme çıḳan bile olmadı. 202 

onu orda bi şişirdim, anadın mı? bi da bana yoḳ, yoḳ yav. bölüğün aġası. 203 yav şimdi 

haḳḳatan insanın başından çoḳ şėyler geçeyėr yav, baḳma. 204 yani insan bu ayata 

atıldığı zamandan beri bu yaptıḳlarını not ėtse böyle, bi Tarih olur Ñ a. 205 baḳ, bugün 

başından neler geçti, ne iş yaptın bugün? böyle not ėtsen bi tarih olur. 
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8 

Adı Soyadı : Zöhre TOMAK 

Yaş  : 84 

Doğum Yeri : Romanya 

Konu  : Hıdırellez, Karışık 

 

1 o ḳadar iş va»dı çocuğum, o ḳadar da çoluḳ çocuḳ büyüttük yavrım. ya dȫt 

ḳızım var şimdi ‘sağ. 2 dȫt te oğlum var. bunlar sağ. sekiz tene. iki de öldü. 

3 ne ki gönlümüze geldi onu ḳoyduḳ. şimdi cevdet ‘var, büyük oğlum. onun 

küçüğü var, ismayil. daha küçüğü var, efrayim. 4 daha küçüğü var, beycET ḳızlardan da 

bu büyük ḳızım ayşe. onun küçüğü atice. onun küçüğü sariye. 5 en küçüğü halime. 

6 yuḳa»da dutlā vā, ḳocaman dutlā vā. giderler oraya, salınġaç yaparlar ipten, 

zinciyden. nisan ayında olu»du. 7 mayısın altısı mıydı, ben unuttum. mayısın altısında 

perşembe günü, köfür perşembesi derlerdi. 8 andan son gidip orăya salınġaç ḳururlardı. 

hıdırellez, nişan çıḳarırla», ‘dernek yaparla»dı. sallanırlardı salınġaçta. 9 şimdicik azır 

salınġaçla» va» parḳta, çarşılarda görėyėrim ben. işte ‘genç ḳızlar toplanı», sallanı»dı 

yanė. 10 hıdırellezi böyle yapėrler. yanė ȯ zaman manileri vardı. nişan çıḳarırlā. 

aḳşamdan nişan toplarlardı böyle ufaraḳ bi baḳıra. 11 baḳıra nişan toplarlar. kimin neyi 

varsa o atardı. bilerzigi, kimi yüzük, anahtar, kimin eline ne geçtiyse. 12 ḳonur o baḳırın 

içi’ne. o aḳşama ḳalıyo o baḳır, güllerin dibin’de. güllerin dibine ḳoyarlar, ondan sō 

sabahleyin toplaşır ḳızlar. 13 alırlar baḳırı, mani söylerlē. bir daha çıḳarırla», tek tek 

gösterirlerdi. bi maniden bi tene çıḳarı», bi maniden bi tene, bi maniden bi tene. 14 

ondan sonra hıdırellezi de işte bundan yaparlardı. 

15 onun da hamurını yapa’rız. andan sonra. ona da bi yımıta ḳorsın, iki yımıta. 

azcıḳ yağ ḳoyarsın. yağla yov¿rır’dıḳ. 16 ondan sonra süt, biraz süt ḳoyardıḳ içine 

yavrum. ondan sonra hamurunu yaparsın. 17 ufaḳ ufaḳ yapıp, a bu tepsilere döşersin 

böyle tek tek, tek tek, tek tek. ondan sonra atarsın fırına. 18 fırında pişirsen fırına 

atarsın. yağ içine atarsan yağda top top pişerlē. çıḳarı şerbet dökerdik üstüne. 19 
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şekerden şerbet yaparız, şiresini, onu dökersin. ne bilem. yėmesine doyulmazdı bir daha 

yavrım. 

20  o zamanlar pazar ertesi dügüne çağırırlar. salı aḳşamı dügüne başla»lar. 

åndan so çarşamba, perşembe günü düğün biterdi. 21 daḳıya tutarlā. ondan sonra bi 

daha biterdi yavrum. 

22 hastalandım ben böyle. bileklerim ağırdı. bi de bu ayaḳ bileklerim ağırdı. 

‘genç ḳızdım daha. 23 tazeydi, çoluḳ çocuḳ yoḳTu. gittim paluya, orda bi ‘halid riza 

vardı. çoḳ güzel bir doktor idi. 24 ondan sonra beni muÑayene ėtti. apımı verdi, iğne 

verdi. bilmem on tene mi iğne verdi bana. 25 o iğneleri ḳullandım. ondan sonra sordu 

çoluḳ çocuḳ var mı dėdi. ḳaç senelik evlisin? dėdi. dėdim ki yoḳ daha çocuḳ. 26 ondan 

son diyecem ben. gittik yavrum doktora da gittik. bu ayaḳ bileklerim ağırdı. çoḳ ayaḳta 

duramazdım. 27 sol elim felç gibi olduydu böyle. ondan sonra iyiydi doḳtorlar. iyiydi 

yavrum; ama aynı devam ėdiyė. 28 dokTor vardı yavrum, ne bilem hala var yani. 

29 baba mesleği ‘yoḳtu çocuğum. ne öküzümüz vardı buraya geldik, ne ‘ta»la 

vardı. ḳarayollarında sağda solda çalışıydı. 30 ondan sonra böyle alem işlerinde çalıştı 

biraz. astalandı, vefat ėtti yani. 

31 baḳ bunlar sana geldi. 

32 yoḳ ille yicen, ille yicen oğlum, ille ‘yicen. baḳ taze ekmek vā. taze ekmek 

var Ñ a, baḳ sana. sana getiydi abla. 33 baḳ, gör ek’meğimiz bu yavrum. tuzunuz var 

mıydı yavrum bėberlere. 

34 o da benim torunum Ña. o da benim torunum. burda oturan gelinimdi. 

35 burda önceden ‘ḳarpuz yapardıḳ çocuğum; ama şimdi yapılmiyėre. çünkü 

neden dėsene. suyumuz yoḳ erazinin. 36 erazide su yoḳ. ne ‘ḳarpuzlā yapardıḳ yavrum. 

ne misiylē yapardıḳ ama. şimdi iş yoḳ. 37 emen gidip biçerler biçėyir ‘arpaları, 

buğdayları. eve mi getiricek, ḳovancılara mı götürücek, hiç görmėyiz bile. 38 samanı 

getirėrler, mereğe doldurėyiz o ḳadar. hayvanların idaresi. yaaa bizim zamanımızda iş 

çoḳtu çocuğum, çoḳ. 39 baḳ hem çocuḳları büyüttük hem iş yapardıḳ yazıda erkeklerin 

yanında. arpaysa arpa, buğdaysa buğday. 40 tırpanlan biçilecek, oraḳlan biçilecek, ellen 

arpa yolunacaḳ, ya. şimdi iş ḳalmadı millete yavrum. 
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Adı Soyadı : İlhami DEMİRKIRAN 

Yaş  : 29 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Murat nehrinde yaşayan balıklar 

 

1 selam alėyküm. bugün amcam oğli muratın yoğun istekleri üzerıne murat 

nehrınde yaşayan balıḫ türlerıni size tanıtacam. 2 şimdi bizım bu murat nehrınde daha 

önce baraj felan yoḫti. 3 baraj olmeden önce farkli balıḫ türleri vardi, baraj yapıldıḫtan 

sonra farkli balıḫ türleri türemeye başledi. 

4 en başte sazanle başleyelım. sazan balıği keban baraji bin dokuz yüzlü yıllarde 

yapıldıḫtan sonra çoğalmeye başledi. 5 daha öncesınde murat nehrınde sazan balıği daha 

azdi. sazan durgun suyi, derın suyi, çamur, bataḫlıḫ yėrleri sevdıği içın barajle birlikte 

çoğalmeye başledi. 6 murat nehrınde de üreme zamanlarınde görılır. kışın pek görılmez. 

7 sazan balıği kış aylarınde daha çoḫ çukur, bataḫ, çamur, derın yėrlere geçėr. 8 işte 

bahar aylarınde yumurta bıraḫmaḫ içın aḫıntiye ters olaraḫ, işte aḫıntiyi takip ėdėr, 

yumurta bıraḫır, gėri döner. 9 yaz aylarınde, ilkbahar aylarınde sazan balıği görılır. 

sevdıği, beyendıği gölet tarzi yėrlerde kalıp dönmeyenler de olır. 10 sazan çoḫ çabuḫ 

büyüyen bi balıḫtır, tatli su balıği. zaten lezzetınden de tatli su balıği oldığıni 

anliyorsun. 11 turunciye yaḫın bi sari rengi vardır. dudaḫlari bėle sarkıḫtır. gövdesi 

gėnış oldığınden dolayi boyi ėle düz uzun deyildır. 12 yanė gövdesi aşağiden yuḫariye 

doğri gėnıştır. yane doğri deyil ha. 13 yumurtleme zamani yana doğri de gėnış olır, o 

zaman anlersın ki o balıḫ yumurtalidır. 14 otuz, kırḫ kiloye kadar çıḫabilen balıḫler 

oliyor, genel olaraḫ zaten iki, üç türi var: 15 aynali, pulli sazan dėrler, bi de son yıllarde 

türeyen israil sazani var. 16 israil sazani aslınde lakap olaraḫ türkiyede taḫılmiş bi isım. 

17 bu balıḫ daha çoḫ diyer balıḫlerın yumurtelerını yiyıp tükettıği içın israile 

benzetılmiş. 18 hani israil de çoḫ katliam yapıp insanlari şėy yapiyor ya. o lakabi uygun 

görmişler, israil sazani dėmişler. 19 bu balıḫ zararli bi balıḫtır. diyer bütün balıḫlerın 

yumurtalarıni yėr. yanė doğanın dengesıni bozėr. 20 o yüzden israil sazani dėrler. kafasi 

diyer sazanlere göre birazcıḫ daha küçük, bi de gözleri biraz çekıḫtır, japonler gibi. 

21 ondan sonra bizım suda yėtışen ‘en büyük, ‘en fazla bulunan balıḫ cinsi kere 

balıḫ cinsidır. 22 kere balıḫ yaḫlaşıḫ kırḫ, kırḫ bėş santime kadar büyüyebilėr. yanė 

yaḫlaşıḫ iki kiloye kadar çıḫėr. 23 kere balıḫ te çoḫ kılçıḫli bi balıḫtır. rengi diyer 
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balıḫlere göre biraz daha siyaḫtır. 24 bizım muraT suyune en iyi uyum sağlayen balıḫ 

türüdır. çoḫ bulunėr. genellikle bėle aḫar su taşlıḫ bölgelerınde çıḫėr. 

25 ondan sonra teḫte balıği var. taḫta gibi incedır. vėrımsız, çelımsız, yanė 

lezzetli olmeyen bi balıḫ türi. 26 teḫte balıği de sude yaşiyan en küçük balıḫlerdendır. 

kanatlerının kızıl bi rengi vardır. 27 en fazla on santime kadar büyüyor. sude bolce 

bulınėr. bolce bulundıği için hiç bi deyeri yoḫ. 28 tadi de yoḫ. kimse yėmez. işte doğal 

dengede martilerın, balıḫlerın beslenmesıni sağlėr. 29 başka bi şėy yoḫ. 

30 şubut balıği murat nehrınde çıḫan bi balıḫ. şubut balıği bu nehirde yaşiyen en 

güçli, en kuvvetli balıḫtır. 31 zaptÒėdılmesi ’çoḫ zor. ‘çoḫ kasli bi balıḫ, çoḫ kıvraḫ ve 

çoḫ aşıri derecede ḫızli ve hareketli bi balıḫ. 32 sude yaşeyen en ḫızli balıḫ. şubut balıği, 

bėsin deyeri de çoḫ yüksek. 33 yağli bi balıḫ. ėėė yaḫlaşıḫ yirmi, yirmi bėş, otuz kiloya 

kadar çıḫan balıḫler oliyor. 34 iki, üç kiloden başlėr, yirmi bėş kiloye kadar çıḫėr. 

genelde bizım bu sude çıḫartılan üç kilo, bėş kilo, sekiz kilo kadar. 35 ama istisna 

durumler de olėr. yirmi, yirmi bėş kiloluḫ te çıḫėr. işte bir buçuḫ metreye kadar uzun 

olabilėr. 36 zaten yapısi de soba borisi gibi. 37 başınden kuyruğıne kadar ayni 

gėnışlıḫte, uzun bi balıḫ. siyaḫ, siyaḫ deyil de bėle kaḫverengıne yaḫın bi siyaḫ, pulli bi 

balıḫ. 38 bu balıği asıl, tarihte domuz etıni allah yahudilere ḫaram kıldıḫtan sonra 

domuz eti gibi besleyici, 39 yağli bi besin olaraḫ yahudiler o zaman bu fıratın kollerınde 

şubut balığıni yėrler. 40 baḫėrler  ki one yaḫın bi ET çünki yoğun, yağli bi ET 41 ayni 

derecede bėsleyici olduği içın yahudiler, işte bu domuz etıni allah bize ḫaram kıldi, 

şubut etıni bize helal kıldi. 42 şabut bizım kutsal balığımız. yanė şabut eti, şabut balıği 

yahudiler içın kutsal bi balıḫtır. 43 eti onler içın çoḫ önemlidır. şabut balıği de ordan 

gelėr. nehrımızde bolca bulınėr. 44 dünyade az sayide nehirlerde yaşėr. bunlerden biri 

de murat nehridır. 

45 kuri kafe, turna balıği. aslınde bütün türkiyede bulunan turna balığiyle 

bizımki farkli. 46 bizım bu turnaye fırat turnasi dėrler. diyer turna balıḫleri şekil olaraḫ, 

cins olaraḫ, ırk olaraḫ te farkli. 47 bizım bu yörede ismi kuri kafedır. bu balıḫ genellikle 

nehrın her terefınde yaşėr. 48 eti ‘çoḫ lezzetli, kılçıḫsız, çoḫ yağli bi eti var. bėsin 

deyeri çoḫ yüksek. yüz elli kiloye kadar çıḫan türleri olėr. 49 yüz elli kiloye kadar 

yaḫalanmiş. ‘yüz elli alti kilo yaḫalanmiş. bi reḳor. 50 ėle büyükleri de bulınėr, ama 

nadir olėr. bu son zamanlerde barajler yapıldıği içın, aḫar suyi seven bi balıḫ, 51 

barajler yapıldi çoḫ fazla çıḫmemeye başledi. ‘çıḫmiyor barajlerden dolayi. 52 murat 
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nehri üzerınde şu ande yėdi, sekiz tene baraj var. barajler üremesıni biraz köti etkiledi. 

53 çoḫ nadir çıḫiyor artıḫ, murat nehrınde. ama lezzeti, tadi çoḫ güzel bi balıḫ. 

54 ondan sonra ‘tırro dėdığımız bi balıḫ var. tırro balığıne de pulli dėrler. tırro 

balıği yaḫlaşıḫ bėş, bėş buçuḫ, alti kiloye kadar çıḫanleri var. 55 pulli bi balıḫ. eti 

bembeyaz. tavuḫ eti gibi deyil ha, normal bembeyaz. ‘çoḫ kibar bi balıḫ. 56 savuḫ sude 

yaşėr. genellikle aḫar sude, durgun sude pek nadir yaşėr. ė bu tıro ismi bölgenın yėrli 

insanlerınden kalme. 57 eski bi isım. eskiden inekleri bi yėre götırırken inek gitsın diye 

tırrrr ooooo, tırrrrrrr ooooo dėrlermiş. 58 hani o tembel ineklere, ilerlemeyen, yėrınde 

otleyen ineklere gitsınler diye ėle dėrlermiş. 59 hatta şimdi de bizım köyliler bėle 

söylėrler. işte bu balıḫ te tembel bi balıḫ. ismıni de orden almiş. 60 bizım bu zamane 

kadar gelmiş bi balıḫ. bolce bulınėr yanė. nehirde belli yėrleri var. 61 bėle taşlıḫ, 

kumlıḫ yėrlerde yaşėr. tor serenler yaḫalėr. 

62 sari balıḫ: sari balıḫ eskiden murat nehrınde çoḫ yaşayan bi balıḫ deyildi. 

vardi, az bulınėrdi. 63 ama şimdi, barajlerın yapılmesiyle barajler erozyoni önledıği içın 

su artıḫ temiz aḫėr. 64 bulanıḫlıği geçtıği içın sari balıḫ artıḫ fazla çıḫėr. sari balıḫ 

berraḫ sulerde yaşėr. bizım bu murat nehrınde eskiden çamur gelėrdi, 65 sari balıḫ nadir 

bulınėrdi, ama bu barajler yapıldıḫtan sonra su süzılmeye başledi. 66 su temizlenınce, 

durulınce de sari balıḫ çoğaldi. çoḫ çoḫ bulınėr. 67 şu ande bu nehirde kara balıḫle 

birlikte en çoḫ tutulan balıḫ cinsi sari balıḫtır. 68 yaḫlaşıḫ en büyük boyi iki, iki buçuḫ, 

en fazla üç kiloye kadar çıḫar. sırt kısmi siyaḫ, 69 alt terefi sari oldıği içın millet sari 

balıḫ dėr. kılçıği az, lezzetli bi balıḫ. bolca bulunėr şu ande. murat nehrinde. 

70 bi de keya balıği cinsi var. keya balıği cinsi genelde bėle kayalıḫ yėrlerde 

olėr. keyaların üstındeki yosunlerle bėslenėr. 71 yapışkan bėle. bu akvaryumdeki çöpçi 

balıḫleri gibi kalın şekli var. 72 ėėė böle sari, kaḫve rengi arasi bi rengi var. en fazla 

yirmi santim kadar büyük olėr. 73 onler de nadir tore taḫılėr. küçük oldıği içın torlere 

felan girmėr. onler de keyalere yapışıp orelerde yaşėrler. 

74 bi de torkıran cinsi bi balıḫ var. o de sazan ailesınden, ama mutasyone mi 

uğramiş, nasıl olmiş, en fazla yirmi, yirmi bėş santim civari büyür. 75 murat nehrının 

belli yėrlerınde çıḫan kaynaḫ sularının oldıği yėrlerde yaşėrler, o göletlerde yaşėrler. 76 

yaz aylerınde nehirde yaşėrler, kış aylerınde daha çoḫ sıcaḫ olan yėrlerde, işte kaynaḫ 

sulerının murat nehrıne karıştıği yėrlerde, 77 o kollerde yaşėrler. yağli bi balıḫ, çoḫ 

yağli bi balıḫ. yağ orani yüksek oldıği içın çoḫ lezzetli bi balıḫ. 78 kılçıḫ orani düşük. 

ėėė bėsleyicilik deyeri ‘çoḫ yüksek bi balıḫ. ama nadir bulunėr, çoḫ az. 79 torkıran 
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dėnmesının sebebi torleri yırtmesi. bėlındeki tikenli yüzgeci çoḫ girintili çıḫıntılidır. 80 

o yüzden boyi çoḫ küçük olmesıne rağmen her türli tore taḫılır. torlerden çıḫartılmesi 

zor olėr, o yüzgeçlerden dolayi. 81 balıği torden çıḫarırken genellikle torleri yırtėr. ismi 

de orden gelėr işte. 

82 tėP balıği de murat nehrınde yaşėr. biz tėP balıği derıḫ, ama bunın ismi inci 

kefalidır, tatli su kefali dėrler. 83 bu tėP balıği nadir bulunen bi balıḫtır. ara sıra 

yaḫalanėr. çoḫ bulunan bi balıḫ deyildır. 84 çoḫ yoğun oldıği, çoḫ bulundıği bi alani 

yoḫ. 

85 tostos balıği var. tostos balıği murat nehrıne has bi balıḫ. yanė diyer 

nehirlerde pek üredığıni duymedım. 86 tostos dėdığımız yayıne benzer, ama yayının bi 

deyişik versiyoni. kafa kısmi çoḫ büyük. 87 kafasının etraflerınde, iki terefınde, bu 

kanatlerının ucunde tikenli bi kısım var. 88 elıni attığın zaman elıne batar. ‘çoḫ lezzetli 

bi balıḫ ve direnci çoḫ yüksek. suden çıḫardığın zaman bi gün sonra git, baḫ, daha 

ölmemiş. 89 artıḫ havadaki oḫsijeni de mi vücudi alėr, ne yapėrse uzun süre canli kalėr. 

rahat bi gün canli kalėr. 90 eskiden barajler yapılmeden önce, suyun bulanıḫ aḫtıği 

zamanlerde bol çıḫėrdi. 91 şimdi suyun bulanıḫlıği geçtıği içın çoḫ nadir çıḫmeye 

başledi. tostos dėrler. 92 bu tostosler en fazla, en fazla bėş kilo, yėdi kilo, o civare kadar 

çıḫiyor. 93 yayın balıği cinsınden, ama baḫtığın zaman yayınden çoḫ farkli yėrleri var. 

94 kuyruḫ yapısi farkli yayın balıḫlerınden. şekil olaraḫ benzėr, ama kuyruği sazan 

cinsıne benzėr. 95 işte lezzetli bi balıḫ. şu ande pek nadir çıḫar, barajlerden dolayi. 

96 gümüş balıği: gümüş balıği denızlerdeki ringa balıği gibidır. nasıl ki 

denızlerde yunus balıği, köpek balıği, 97 balinaya kadar hepsi ringa balığıni yėrse 

nehirdeki bütün balıḫler de gümüş balığıni yėr. 98 murat nehrının ana bėsin maddesidır. 

hem çoḫ yumurte yapėr, diyer balıḫler bunın yumurteleriyle bėslenėr. 99 hem de kendisi 

yėm olaraḫ diyer balıḫleri de bėslėr. gümüş balıği sude ‘çoḫ bulunėr. 100 en fazla yirmi 

santim, ‘ince, uzun bi yapisi var. gümüş balıği diyoruḫ, zaten gümüş balıği gibi parlėr. 

101 kıvraḫ bi yapisi var. işte bu sude bolce bulundıği içın, 102 işte sudeki dengeyi 

sağleyen ana madde o. hemen hemen tüm balıḫler o hayvanle bėslenėr. 

103 kızılkanat: kızılkanat balıği bu kefalın bi türi gibi. en fazla otuz santim felan 

olėr. kefal gibi pulli, kılçıḫli bi balıḫ. 104 lezzeti çoḫ yoḫ. ama sude, murat nehrınde 

ilkbahar dönemlerınde bol bulınėr. 105 kış dönemlerınde de çoḫ bulınėr, ama tadi güzel 

olmedığınden balıḫçiler uğraşmėr. kılçıḫli ve tadi güzel deyil. 
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106 yılan balıği: yılan balıği nehrın belli bölgelerınde çıḫėr. iki metre 

uzunluğınde olen yılan balıḫleri de nehrımızde yaḫalanmiş yanė, buluniyor. 107 yılan 

balıḫleri genellikle derın çatlaḫ keyalıḫler arasınde yaşėr. 
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10 

Adı Soyadı : Yusuf DEMİR 

Yaş  : 70 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Masal 

 

1 varmiş yoḫmiş, çeḳo ile bi annesi varmiş. çeḳo çoḫ yaman bir adammiş, ama 

çoḫ fakirlermiş. bu çeḳo annesıne dėr, illa padişahın kızıni bana iste. 2 bu kadın dėr, biz 

kim, padişah kim? biz fakirız oğlım. ya gidıp isteyecaḫsın ya da seni öldırecem. 3 

annesidır, dayanmėr, evladıni kıremėr. zavalli gidėr.  padişahın ayri ayri koltıḫleri 

varmiş. 4 mesela misafir koltıği başka, kız isteme koltıği başka, şikayet koltıği başka. 5 

kimseyi kız isteme koltığıne otırttırmezmiş, ancaḫ bilse kız istemeye gelmiş, o zaman 

otırttırırmiş. 6 zavalli gidėr, kız isteme koltığıne otırėr. padişah dėr, yanlış, yanlış, koca 

kari yanlış koltığe otırdın. 7 dėr, ne yanlış, ne bi şėy, ben doğri koltığe otırdım. ben 

senın kızıni istemeye geldım oğlım çeḳoye. 8 ėle dėyınce padişah düşınėr, düşınėr. 

kızıni vėrmeyecaḫ ya. vėrmeyecaḫ. dėmiş, ya devın bağçesınde bi tene ağaç var, o 

ağacın çėşitli çiçekleri var, 9 rüzgar estıği zaman çeşitli çiçeklerınden, çeşitli 

dallerınden, yapraḫlerınden güzel güzel türki sesleri gelėr, 10 gidıp devın bağçesınden o 

ağaci bana getırecaḫ, o zaman ben kızımi vėrırım, yoḫse ben kızımi vėrmem. 11 bu 

ağliye ağliye gelėr. dėr ki oğlım ben dėmedım mi padişahe gitmeyelım. bilėrsın devler 

insanleri hemen bi seferde yuten bi maḫlukattır. 12 canavar. tamam dėr anė, sen sesın 

çıḫarme. bu çeḳo gėce gidėr. devın sarayının yanınde bi su varmiş, o dev yemin ėtmiş, o 

suyi geçmeyecaḫmiş. 13 çeḳo gidėr, beklėr, dev tam uyḫiye dalėr, ondan sonra çeḳo bu 

ağaci çekėr. çekerken ėle bi hikmet varmiş, orde ne kadar ağaç var, 14 ne kadar otler, 

taşler varse hepsi dile gelėr: dev dev çeḳo ağaci götırdi. 15 dev pėşıne düşėr çeḳonın. 

hemen hemen dev çeḳoye kavuşecaḫ, çeḳo suyi geçėr. 16 suyi geçėr, dev yemin etmiş o 

suyi geçmeyecaḫ. dev bu terefte durėr, çeḳo o terefte durer. 17 rüzgar esınce tabi her 

çiçekten, her daldan bir ses çıḫer. türki sesleri, müzik sesleri çıḫėr. dev dayanemėr. 18 

dėr, çeḳo allahın seversen çek git. çeḳo bilėr ki dev gelmėr, orde kendisıni atėr yėre, 

yatėr. 19 orde ağaç türki sölėr, müzik çalėr, güzel güzel sesler çıḫarėr. epey durdıḫten 

sonra alıp götırėr. 20 götırėr padişahın bağçesıne o ağaci dikėr. dikėr, ama padişah gine 

kızi vėrmer. amaç kızi vermemaḫ yani. 21 dėr, çeḳo gitsın, dev öldırsın çeḳoyi. fakir 

ya, amaç öldırsın. padişah kızi vėrmeyecaḫ ya bu defa dėr, devın bi aynesi var, dünyayi 
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gösterėr. 22 çeḳo gitsın devın o aynesıni getırsın, kızi vėrem, yoḫse vėrmem. yav ne 

yapacaḫ. 23 çeḳo gidėr, gizlenėr, dolaşėr, dolaşėr, gizlenėr falan. bi gün baḫėr, nasıl 

oldise dev sarayınden uzaḫlaşėr. 24 çeḳo hemen ayneyi alėr, ayneyi kaçırırken gine 

ağaçler, taşler dile gelėr: dev ne yapėrsın, çeḳo ayneyi kaçırdi. 25 dev kaçer, gelėr, 

hemen hemen yetışecaḫken çeḳo suyi geçėr. geçınce dev geçmėr, çeḳo ayneyi yere 

koyer, taraḫ alėr saçıni düzeltėr, 26 kendıne baḫėr, deve kıcıḫ vėrėr. dev dėr ki çeḳo ne 

olur git yav, ben patledım yav. yazıḫ dėr yav. 27 tabi çeḳo epey deve kıcıḫ vėrdıḫtan 

sonra oni de götırėr padişahın sarayınė koyėr. hadė dėr, padişah kızi vėr. 28 yoḫ dėr. 

devın bi ḫalisi var, dünyade görılmemiş bir ipek ḫalidır. oni getırırsen kızımi vėrırım. 

29 padişah içınden dėr, bu nasıl gidıp devın evının içinden ḫaliyi getıracaḫ, getıremez. 

30 çeḳo mecbur kalėr, kızi alacaḫ. çeḳo gėne gidėr, derenın kenarınde, çayın kenarınde 

çakıl toplėr, çakıl. bėle bir çuval çakıl toplėr. 31 çakılleri toplėr, dev yatėrken o 

çakılleri yuḫarden atėr dame. tak rak tak rak tak rak tak rak rak rak rak sesler çıḫer. 32 

doli yağėr dėr, ḫaliyi atın damė dėr. ḫaliyi dame atėrler ki ses çıḫmesın, dev rahatsız 

olmesın. 33 nasıl ḫaliyi dame atėrlerse çeḳo ḫaliyi alėr, kaçėr. dev pėşıne düşėr. hemen 

hemen hemen kavuşacaḫ çeḳo dereyi geçėr. 34 suyi geçınce aaaaaḫ çeḳo senın derdın 

dėr. çeḳo ḫaliyi orde atmiş karşiye, üstınde debelenėr bi o terefe bi bu terefe. 35  çeḳo 

git dėr yav, sen beni patlattın, zaten benım bi şėyım kalmadi dėr. elıne geçse parçe parçe 

ėder yanė. 36  en sonınde ḫaliyi alıp gidėr padişahe. padişah gėne kızi vėrmer. dėr, ya 

devi de getırırsen kızımi vėrırım, yoḫse kızımi vėrmem. 37 maḫsat çeḳo gide ki dev 

çeḳoyi yiye. kızıni vermaḫ istemėr, çeḳo fakir ya. 38 çeḳo düşınėr, ya rabbim ben ne 

yapem, bu ne iştır. kıze de gönli düşmiş, gönıldır. 39 çeḳo gidėr maranġoze dėr, bana 

büyüüük bi sandık yap. dev büyük ya. 40 ėle büyük çiviler çaḫ ki kimse sökemesın. 

kapağıni çaḫmaḫ için de bana ėpey çivi vėr. yaptırėr. 41 helvaciye de gidėr, dėr bana bi 

teşt helva yap. bi teşt helva. bėle büyük bi teşt. 42 gidėr terziye dėr, bana güzel bi cübbe, 

bi sarıḫ dik, vėr bana. onleri ḫazırlettıḫten sonra çeḳo kendisıne mağara gibi bi ev yapėr, 

43 yėdi tene de kapi yapėr o eve. kapiler hep arḫa arḫaye, en sonınci kapide bi delik 

bıraḫmiş, yanıne de büyük bi balte koymiş. 44 çeḳo gidėr, önce devın ormanınde 

sandıği saḫlėr. cübbeyi, sarıği giyėr. 45 sėniyi alėr kafasınė. helvayi sėniyle kafasıne 

almiş, gėzer. 46 çeḳo öldiiii, ḫayrıni dağıtėrııım, çeḳo öldiiii, ḫayrıni dağıtėrııım, çeḳo 

öldiiii, ḫayrıni dağıtėrııım, çeḳo öldiiii, ḫayrıni dağıtėrııım, dėr.  47 herkes gelıp yėr, 

dev de gelėr. yav dėr, ben inanmėrım, çeḳo ölmez. yav dėr, ben ḫocesiyım, cenazeyi ben 

gömdım, sen nasıl dėrsın ki bu olmez. 48 öldi dėr. inanmėrsınse baḫ, ayni tabutten bi 
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tane yapmişım. bi tene yaptım, çeḳoyi mezere koydım, bi tene de odır orde. 49 gel içıne 

gir, sen içınden çıḫebilırsen çeḳo de çıḫer. çıḫemezsen çeḳo de çıḫemez. 50 helvadan 

biraz alıp yėr, ama inanmėr. gidėrler, o sandıke. dėr, gir hele, sen çıḫabilırsen çeḳo de 

çıḫer. 51 dev tabute girėr, bi kaç tene çivi çaḫer. dėr, dene hele çıḫebilėr misın? 52 he 

dėr, bėle olse çıḫerım, çeḳo da çıḫer. biraz çivi daha çaḫėr, çaḫėr. dėr şimdi? dėr belki 

belki. biraz daha çaḫėr. 53 dėr şimdi? dėr, kesinlikle çıḫamem. çıḫamem dėyınce ben 

çeḳoyım dėr. 54 çeḳo sırtlėr devi, tam o suye gelınce dev: çeḳo allahıni seversen, 

peyġamberıni seversen suyi geçme, bana yėminımı bozdırme. 55 dereyi geçėr, yėminıni 

bozdırėr. çeḳo getırėr, tam padişahın kapisının önıne bıraḫėr. yavaş yavaş çivileri sökėr. 

56 tam devın çıḫacaği bi hale gelınce çeḳo bıraḫıp kaçėr. kaçėr, gider o yėdi kapinın 

arḫasıne girėr. 57 dev kalḫınca padişaḫi de yutėėėr, kızıni de, karisıni de, hepsıni 

yutėėėr. çeḳoyi arėr. 58 dėrler, çeḳo falan yėrde yėdi kapili bi mağare yapmiş, ordedır. 

bu gidėr, bağırėr: çeḳoooo. 59 çeḳo yüksek sesle ooooo ben burdeyım gel, dėr. devdır, 

hemen birinci kapiyi kırıp geçėr. ikinci kapiyi gelėr, çeḳoooo. 60 çeḳo dėr, ben 

burdeyım, gel, ben korḫmem. bir iki kapi kalınce çeḳonın sesi düşėr. düşük bi sesle 

ooooo. 61 sesıni inceltiyor. ulan ne oldi, namussız, hani korḫmėrdın, sesın bu kadar 

kısıldi. valla çoḫ korḫėrım, dėr. 62 en son kapiye gelınce ses zor bela çıḫėr. ben çoḫ 

korhėrım dėr. gözlerın kapat, bu delikten kafani içeri koy, ben seni görem korḫiden 

bayılem, sonra benım ruhumi al, dėr. 63 dev gözlerıni kapatėr, o delikten kafasıni 

uzatėr. ‘tak diye bi, iki balte vurėr, devın kafasıni kesėr, devi öldırėr. 64 öldırdıḫten 

sonra alėr, karnıni kesėr. padişahi de çıḫarėr, kızıni de çıḫarėr, diyerlerıni de çıḫarėr. 65 

u’lan pezevenkler siz beni öldırmeye çalıştınız, dėr. kızi alıp götırėr, muradıne ė’rer. 
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Adı Soyadı : Ahmet AYDIN 

Yaş  : 45 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Karışık 

 

1 he kardaş, anlatem. baḫ, bize bu kılıci ömer salledi. fatinın yanınde çalışėr ya. 

şėci, telefonci. 2 bi gün bana dėdi, ya kirvam sende araba var, bende de malzeme var. 

yav dėdi, gidelım şėye, pėriye. 3 abė biz gittıḫ, pėriye. bėle bi tırıvıri, şunlerden, a 

bunlerden baḫ. attıḫ muradım. 4 ulan baḫtım iki tene balıḫ geldi, bėle küçük müçük ha. 

bana dėrler, tori tut, düzeltelım. 5 fazle de yoḫ ya. üç kişiyız. ben, u, bi de yunus var, 

bizım yunus. ulan bi baḫtım, elımi vurėrım, koḫi gelėr. 6 ulan toprağė sürėrım gizlidan. 

dėrım, ulan oğlım bu nedır, pis bi şėye bulaştırdız. vallahi yav. 7 undan sonra bir, iki, üç 

ėle ėleeee. gelėrım, gidėrım, kırmėrım ha. 8 şimdi arkadaşlere dėsem, ḫatır içın, bi de 

oruçtuḫ ḫa. yėmin ėderım, mesala diyelım nafile oruci denk gelėrdi ya, yaza gelėr da, üç 

aylerdi. 9 diyordum, ben arkadaşlerımi kırmam. geliyordum, ezan yolde oḫiyordi. 10 

dėrdım, yėter ki arkadaşlerımi kırmiyam. yav inan o gün iki tene yaḫalamiştım, bi tene 

de yarım kiloluḫ vardi. 11 uni de bu cėbıme koydım, roportaj yaparkene ha. bu sefer 

alıştım ya. 12 güzel yani. mesela biz biçere gidiyoruz, kengerli köyıne gidiyoruz, undan 

sonra söyleyem, gitmedığımız yėr kalmadi. 13 kebana gitmişıḫ, kebande alabalıḫ 

yaḫalamişıḫ, en az on tene. 14 ama ala balıği yaḫaledım, dėdım, ulan bu nasıl bi şėdır, 

aynen kerebalıḫ gibi bi şėy ha. 15 ėle kırmızi çizgileri var, şėleri var. dėdım, ulan bi 

şėye yaremez. 16 bayram ağzidır, et de var, getırmişıḫ. herkes balıği yėr, ben dėrım, et 

güzel, et bana kaldi, bu ne? 17 sonra geldım, sordum. dėdiler, o balığın kilosi iki yüz 

elli milyon. yėrli, orijinal. şifa niyetıne. 18 yaban balıği. hep kıpkırmızi. ulan dėrım, pis 

bi şėy yaḫalamişım, bari kırmızi olmasaydi içınde. 19 yaaa. şimdi hėç. baḫ, işi, güci 

bıraḫmişım, dükani bıraḫmişım ufaḫ çocuğe, her gün balıḫteyım. 20 alla nasip ėderse, 

on seneye kadar, zaten emeklilığımi doldırmişım, güni bekliyorum. 21 günım dolarsa 

var ya, bir tekne, undan sonra güzel bi kulübe bi denız kenarınde, saba, aḫşam balıḫ, 

ibadET 22 allahın iznidan. ibadetsız olmez. o görevımız. 23 baḫ, benım elli dört yaşında 

günım doliyor, ben güni bekliyorum ha. 24 ben küçük yazılmişım ha, bilėrsın? sene 

doḫsan üçte istanbule kaçtıḫ üç arkadaş. 25 anamız, babamız dėdi, ulan oğlum siz 

nėreye gitmişsız, ne yapmişsız? telefon açtıḫ, dėdıḫ, bizi beklemeyın, biz istanbuldeyıḫ. 
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26 aḫşam, gėce aniden ha. saat yėdi, sekiz arabasıne bindıḫ. üş kişi evden kaçmişıḫ. 

valla. 27 bi baḫtım istanbuldeyıḫ. bi hafta cėbımızde olen paraleri hepsıni yedıḫ, 

bilėrsın? 28 hėç bi şėy kalmedi ha. ulan dėdıḫ, biz ne yapecaz? dėdiler, ulan falan yėrde 

bi şirket var, elazığlilerındır, ġaḳḳoşlerındır. 29 gidaḫ ureye, bize baḫėrler, el atėrler. 

ulan gittıḫ ureye. undan sonra ḫekketten de adam babadi. 30 yani bizi aldi, sahip çıḫti 

bize, para ‘vėrdi. ama dėdi, iş hemen olmaz, önce fotoraf te çekın, 31 gereki sizi 

siġortali gösterem. daha yėni on sekiz yaşıne girmışız ha. 32 evden kaçmişız. dėdıḫ, ya 

kardaş bizde para yoḫ, olani de zaten bi şėler vėrmişsın, fotoğrafe gider, bi şėlere gider. 

33 kabul ėtmem. dört kişiyız. üş kişiye yėtti, bi kişiye yėtmedi. 34 doḫsan üçte biz 

numara aldıḫ bağkurdan. o arkadaşler de burdedır, 35 onın parasi yoḫti, on lirasi yoḫti, 

şimdi onunki yoḫ. onın emeklisi yoḫ, one vėrmemişler. he valla. 
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12 

Adı Soyadı : Akbilek DOĞAN 

Yaş  : 55 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Masal 

 

1 varmiş yoḫmiş. bi kız varmiş, bu kızın bi annesi bi de babasi varmiş. bu kız 

gidėr çėşmeye, içme suyi getırmeye. 2 bu gidėr çėşmeye, bi ak sakalli iḫtiyar gelėr 

yanıne. iḫtiyar bu kıze sölėr ki aḫ sana kızım, vaḫ sana kızım. 3 kız ses çıḫarmėr, yole 

düşėr, gelėr. diyer gün yine çėşmeye gidėr, yine iḫtiyar gelėr yanıne. 4 dėr, aḫ sana 

kızım vaḫ sana kızım. kız bu defa annesıne söylėr. 5 dėr, anė iki gündır bi iḫtiyar 

çėşmede yanıme gelėr, bana bėle bėle söylėr, bilmerım niye bana bėle söylėr? 6 annesi 

dėr, kızım bu defa gidersen yine yanıne gelırse söyle, ḫalo şükür ki benım annem var, 

babam var, 7 ben bu elle yėrım, bu elle vėrėrım, biz fakir deyilız, bizım durumuz iyidır, 

niye sen bana söylėrsın; aḫ sana kızım vaḫ sana kızım? 8 bunun manasi nedır, niye bana 

bėle söylėrsın? hele sana ne diyecaḫ? kız dėr, tamam. 9 diyer gün yine gidėr çėşmeye, 

iḫtiyar yine yanıne gelėr. yine sölėr, aḫ sana kızım vaḫ sana kızım. 10 kız iḫtiyare, ḫalo 

şükür ki benım annem var, babam var, ben bu elle yėrım, bu elle vėrėrım, durumumuz 

iyidır, niye sen bana bėle söylėrsın? 11 iḫtiyar dėr, kızım git anne babane söle, seni alti 

köy gezdırsınler, yedinci köyi gezerken aḫşam olacaḫ, 12 sen o zaman görırsın niye bėle 

söylėrım, siz gidecaḫsız bi kapiye, görecaḫsın. 13 dönėr, gelėr eve. annesi dėr, sana ne 

dėdi? kız dėr, ben bėle dėdım; o de bana bunleri söledi. 14 annesi dėr, teee biz alti köy 

gezerıḫ, yedinci köyde bi eve giderıḫ, ne var ki o evde? 15 neyse bunler ekmek mekmek 

yapėrler, yėmek mėmeklerıni de alėrler, anne babasi kızıni bereber alıp gidėrler. 16 

gidėrler alti köy gezėrler, gidėrler yėdinci köye. yėdinci köyde aḫşam olėr, o yüzden bi 

eve gidėrler aḫşam orde kalmaḫ içın. 17 babasi kapiyi itelėr, itelėr, açılmėr. bu defa 

annesi kapiye vurėr, itelėr, itelėr, yine açılmėr. 18 bu defa kız kapiyi itelėr, kapi açılėr. 

‘hop dėr, birden içeri girėr, kapi üzerıne kapanėr. 19 babasi de annesi de dışarde kaldi. 

kız dėr, ya ben nasıl ėdem, nasıl dışari çıḫam? 20 anne babasi dėr, ya kızım dur hele, 

dėmek senın kaderınde bėlesi varmiş, hele git eve baḫ, dolaş nedır, nasıl ėdesın, 21 kim 

vardır, ne yoḫtır, hele baḫ, allah ne yapacaḫ, kaderın bėleymiş. 22 kız gidėr, evi gezėr ki 

bi oda elmas, cevahir doli, bi ode de mal mülk doli, bi odede de bi tene delikanli yatmiş. 

23 gelėr kapi arḫasınde dėr, baba bėle bėle. babasi dėr, kızım dėmek senın de kaderınde 
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bu varmiş. 24 kız gidėr, bi torba doldırėr altın maltın, pencereden babasi gile atėr aşaği. 

dėr, baba siz gidın. 25 babasi dėr, kızım git hele o adam ölmiş, kalmiş, baḫ hele, 

kafasıni koy dizıne, belki iyileşır. 26 kız gidėr adamın kafasıni tam kırḫ gün dizıne 

koyėr, o öliyi. kız dėr, yarabbi ben ne yapem tek başıme. 27 baḫer ki dışarden çingeler 

geçėr. orden altın maltın doldırėr, vėrėr o aşıklere. 28 dėr, alın buni, bana bi kız vėrın, 

ben tek başıme burde dayanmėrım. 29 aşıkler alėrler, kızi pencereden yuḫari çıḫarıp 

içeriye verėrler. kız içeriye aldıği bu çingeneye her şėyi anlatėr. 30 dėr, iḫtiyar bana 

bėle bėle söylemiş. 31 sonra de söylėr, ben kırḫ gündır yatmemişım, bu cenazeyi 

beklėrım, sen bunun başıni al, dizıne koy, ben biraz yatem. 32 baḫ allaḫın işıne. çingene 

dėr, tamam. adamın başıni koyėr diyer kızın dizıne gidıp biraz yatėr. tam o dakka adam 

de uyanėr. 33 adam dėr, sen kimsın, kimın nesisın, bureye niye gelmişsın, ne yapėrsın? 

34 aşık dėr, ben gitttım suye, bi iḫtiyar geldi, bana dėdi; ah sana kızım, vah sana kızım. 

hal mesele bėle. 35 işte ben de kırḫ gündır senın başıni dizıme koymiş beklėrım. dėr, ya 

o kimdır, orde yatmiş. 36 dėr, dışarden aşıkler gėçėrdi, biraz para vėrdım, yanıme 

besleme oleraḫ aldım, ama o de yan gelıp yatėr, başka bi şey yapmėr. 37 o sırada de kız 

uyanėr, işıtėr. adam baḫer ki diyer kız temizdır, çoḫ daha güzeldir, bu kız de karadır, 

pistır, aşıklere benzėr, 38 adam düşınėr, dėr, o kız ėle güzel, bu çirkin. ben nasıl buni 

alem, bunle evlenem. 39 ama mecbur buni alėr, çünki kırḫ gün bu onın başıni almiş 

dizının üstıne, baḫmiş. diyeri güzeldır, 40 ama adame hiç baḫmemiş, hep yan gelıp 

yatmiş. neyse adam bu aşıkle evlenecaḫ, dügün hazırlıḫleri yapėr, dügün başliyecaḫ. 41 

bu evlenecaği kıze sölėr, git hele o beslemeye sor, ben one ne alem? dügün başlėr ya 

eşya meşya alėr. 42 gidėr, dėr; besleme, ağa dėr, one ne alem dügün hediyesi, ne 

istersın? bu kız dėr, bi şėy istemėrım, sadece bana bi sabır taşiyle bi tene ustura alsın. 43 

bu defa adam gidėr bi dükene dėr, sende sabır taşiyle ustura var? 44 adam dėr, he var, 

sen buni ne yapacaḫsın? dėr, benım bi beslemem var, dügün hediyesi olaraḫ bunleri 

istedi. 45 adam bune dėr ki bu kızde bi iş var, bu kendıne zarar vėrır, kendisıni öldırır 

bu, sen al götır vėr, ama gizliden dinle, hele ne yapacaḫ? 46 adam götırėr, vėrėr. kız alıp 

alt kata gidėr. adam de gidıp gizliden dinlėr. kız dėr, sabır taşi ben bu şekilde gittım 

çėşmeye içme suyu getırmeye, 47 anne babam vardi. bi iḫtiyar iki üç gün geldi yanıma, 

ah sana kızım, vah sana kızım söyledi. 48 ben anneme söyledım, annem dedi, kızım sor 

hele, ḫalo sen niye bėle söylėrsın, hele sana ne diyecaḫ? 49 ben sordım o iḫtiyarden. 

bana dėdi, kızım git anne babane söle, seni alti köy gezdırsınler, yedinci köyi gezerken 

aḫşam olacaḫ. 50 sen o zaman görecağıni görırsın. dėr, biz gezdıḫ, sonınde bu eve 
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geldıḫ, benım babam kapiye el atti, açemedi, annem el atti, açemedi. 51 ben nasıl 

iteledımse şıp diye içeri düştım. dėr, sabır taşi ben daha sabırsızım, yoḫsa sen daha 

sabırsızsın, sabır taşi. 52 sabır taşi küçüktır, bėle büyük olėr ha. git gide şişėr, büyėr. 

dėr, ben daha sabırsızım yoḫse sen? 53 sabır taşi, söyle kim daha sabırsız, sabır taşi söle 

bu nasıl olacaḫ? dėr, bana dėdiler, hele gez evın içinde ne var, kim var ? 54 ben gezdım 

odanın birinde mal mülk var, birinde cevahir, elmas var, birinde bi ölü var. 55 sabır taşi 

ben daha sabırsızım, yoḫsa sen daha sabırsızsın, sabır taşi. sabır taşi daha de büyük olėr, 

daha de şişėr. 56 dėr, ben kırḫ gün dizimde bu adamın başıni bekledım. 57 baḫtım, 

kırḫınci gün aşıkler kapinın önınde gėçėr, biraz altın vėrdım, bi aşık aldım yanıme. 58 

dėdım, sen biraz baḫ, ben kırḫ gündır yatmemişım, biraz yatem. sabır taşi ben daha 

sabırsızım yoḫse sen daha sabırsızsın 59 sabır taşi? sabır taşi daha da şişėr. dėr, o dakka 

adam uyandi, sabır taşi. 60 adam uyanınce aşıkten sordi, aşıke de ben derdımi 

anlatmiştım. 61 o de döndi benım derdımi kendisi gibi anlatti. sabır taşi ben daha 

sabırsızım yoḫse sen daha sabırsızsın, sabır taşi, sabır taşi? 62 bu sefer de kendi 

dügünıni yapėr, ben de besleme kaldım. sabır taşi, sabır taşiii. 63 dėr, söyle sabır taşi 

kim daha sabırsız? ben mi, sen mi? sen bana ne diyecaḫsın sabır taşi. 64 sabır taşi iyice 

şişėr, şişėr birden ‘paaaat patlėr. dayanmėr kızın derdıne. 65 kız de usturayi elıne alėr ki 

karnıni aşaği kadar kese, kendıni öldıre. adam beklėr ha. allahtan dükkenci dėmiş ha. 66 

tam kız kendisıni kesecaḫken adam sıkice elınden tutėr, bıraḫmer. 67 dėr, madem sen 

bėleydın, niye gerçegi bana sölemedın, ben zaten razi deyildım oni alem. 68 o benım 

başımde beklemiş diye ben oni alacaḫtım, yoḫse almezdım. 69 kız dėr, sen benden hiç 

sormadın, ben de söylemedım. kızi alėr, getırėr yuḫari. bi ati aç bıraḫer, birıni susız. 70 

o çingeneyi alėr, bi tereften bi ate, diyer tereften diyer ate bağlėr. 71 atlerın ipıni salėr, 

aç olan yeşilliğe, susız olen suye koşėr. çingene paramparçe olėr. gelėrler kendi 

dügünlerını yapėrler. 
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Adı Soyadı : Akbilek DOĞAN 

Yaş  : 55 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Masal 

 

1 üç kardėş varmiş. önce bunlerın büyükleri bi ağanın yanıne çalışmeye gidėr. 

dėr, ağa bana iş vėr. ağa dėr, tamam. 2 ağa dėr, benım tazim nėrde dur¿rse orde çift 

sürecaḫsın, ekmegım gelecaḫ, ekmegi hiç kırmeden yiyıp doyecaḫsın. 3 ondan sonra 

yoğortım gelecaḫ, kaymağıni kırmeden yiyecaḫsın. 4 aḫşam de bi bağ odın 

getırecaḫsın, getırdığın odınlerde kuş muş izi olmeyecaḫ. 5 aḫşam çiftten gelınce de 

öküzlere yėm verecaḫsın, ökız hem meğel olecaḫ hem de burnıni hiç yėmden 

çıḫarmeyecaḫ. 6 bi de dėr, kızmaḫ, darılmaḫ ta yoḫtır, kim kızıp darılırse onın derisıni 

boynının arḫasınden yüzerım aşağiye kadar, öldırmem de ėle bıraḫırım. 7 bu büyük 

kardėş gidėr çifte. tazi bi uçırımde durėr. ėle yokuş, dik bi yėrdır. ne ėdebilėr süre, ne de 

ėdebilėr kendi gide. 8 yoğort gelėr. dėr, ben bu kaymaği bozmeden nasıl yiyem? ekmek 

gelėr. dėr, ben ekmegi kırmeden nasıl yėrım? 9 oni de yėmėr, oni de yėmėr. aḫşam de 

baḫėr kuşlerın izi her yėrde var. aḫşam gelėr. ağa dėr, sen niye kızmişsın. 10 dėr, ya ben 

niye kız miyem, senın tazin gitti bi uçırımde durdi, ne çift sürılėr, ne bi şėy. 11 dėr, sen 

dėrsın ekmegi kırmeden doyınce yė, ekmek kırılmeden nasıl doyınce yiyilır? 12 dėr, 

sen dėrsın, kaymaği bozmeden yė, insan kaymaği kırmeden nasıl yėsın. bi bağ odın 

getır, hiç kuş muş izi olmesın, dėrsın. 13 nasıl olmesın, her terefte de iz vardır. ağa onın 

sırtındeki derisıni yüzėr, adami götırıp Ḳadine atėr. 14 bu defa ortanca kardėş gidėr. dėr, 

herkes bu adami övėr, ben de gidem. o da gidėr, dėr, ağa iş var? 15 dėr, he var, ama 

benım şartlerım var. dėr, benım tazim nėrde dur¿rse orde çift sürecaḫsın. 16 ekmegım 

gelecaḫ, ekmegi hiç kırmeden yiyıp doyecaḫsın. yoğortım gelecaḫ, kaymağıni 

bozmeden yiyecaḫsın. 17 aḫşam de bi bağ odın getırecaḫsın, getırdığın yėrde kuş muş 

izi olmeyecaḫ. 18 aḫşam çiftten gelınce de ökızlere yėm verecaḫsın, ağzıni hiç yėmden 

çıḫarmayacaḫ. 19 dėr, tamam ağa. gidėr ki tazi bi yokuş, uçurım yėrde durėr, ne çift 

yapılėr ne bi şėy. çift sürmėr, uçurımde durmiş da. 20 baḫėr ekmek geldi. adam açtır. bu 

ekmegın etrafıni kırmeden nasıl yiyıp doyecam. 21 bu yoğortın kaymağıni bozmeden 

nasıl yiyem. bi bağ odın getır, üstınde hiç kuş izi olmesın, nerden getırem, hiç iz 
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olmesın! 22 baḫėr, hiç ėle odın de yoḫtır. ėėėėė ne ekmek yėr ne yoğort yėr ne de çift 

yapėr. valla bu de çift sürmėr, ayni o şekilde gelėr. 23 aḫşam eve gelėr. dėmiş, yėm vėr 

öküze, hem meğel olsın hem de burni afırde olsın, saman yėsın, doysın. 24 kendi 

kendine kızėr. ağa dėr, sen kızdın, işini yaptın? adam dėr, nasıl kızmiyem, senın tazin bi 

uçurımde durdi, ne çift olėr ne bi şėy. 25 dėrsın, bi bağ odın getır üstınde hiç kuş izi 

olmesın, hiç ėle bi şėy de yoḫtır. 26 dėr, ekmegi bölmeden nasıl doyem, kaymaği 

bozmeden nasıl yiyem? onın de derisıni yüzėr, götırıp Ḳadine atėr. 27 sıra gelėr küçük 

kardėşe. küçük kardėşın adi ḫillodır. ḫillo gelėr. 28 dėr, ağa benım kardėşlerım senın 

yanıne işe geldiler, bana da iş var mi? ağa dėr, he. 29 ayni işleri ḫilloye de söylėr. ḫillo 

dėr, ağa bunde ne var, ben gidıp tüm işleri senın dėdığın gibi yaperım. 30 valla gidėr. 

baḫėr ki tazi gitti bi uçurım yėre. mısasi alėr, bi kaç tene taziye vurėr, tazinın pėşıne 

vėrėr. 31 taziyi orden kaldırėr. tazi bu defa bi düz yėre gidėr. gidėr, o düz yėri sürėr. bu 

defa yėmegi gėlėr. 32 bıçaḫle ekmegın içıni açėr, etrafıni bıraḫıp içıni hepsıni yėr. sitilın 

altıni bıçaḫle delıp yoğorti de yėr. 33 ne ekmegi bölėr ne de kaymaği bozėr. ökızın 

nirini alıp kırėr, atėr omuzıne oni de getırėr. 34 dėr, ağa bi bağ odın getırdım, üstünde 

hiç kuş muş izi yoḫ. bıçağıni alėr, ökızın boynıni kesėr. 35 leşi yėrde, kafasi afırde. dėr, 

ağa valla burni afırde yėmın içınde, leşi yėrde meğelde, inanmėrsen git baḫ. 36 

merekten saman getırıp afıre koyėrken görėr ki ağa kardėşlerının derisıni yüzmiş, 

merege atmiş. 37 kardėşlerının derisıni alıp düzeltėr. sonra ate bindırėr, dėr, siz gidın 

eve, ben kendımi kurtarıp gelırım. 38 ağa dėr, ḫillo sen çift sürdın? dėr, he, gidıp baḫ. 

gidėr ki düz bir yėri sürmiş. taziye deynekle vurdi, kaldırdi ya o yėrden. 39 gidėr, baḫėr 

ki ökızın başi afırde, leşi yėrde meğel olmiş. 40 ağa gidėr, karisıne dėr, kari bu adam 

bizi öldırır, bu aḫşam göme yap, ne kadar yağımız varse koy içıne, gömeyi alaḫ, kaçaḫ, 

bu çoḫ fenadır, bizi öldırır. 41 kadın gömeyi yapėr. ḫillo gizliden gömeyi biraz yėr, 

sonra içıne işek ėdėr. sonra ağa gömeyi yėr. 42 dėr, kari sen bune ne kadar yağ 

tökmişsın. işek ėtmiş ya onden. bunler gömeyi torbaye koyıp kaçėrler. 43 ḫillo de 

torbanın içıne girėr. ḫillo de torbade ya adam çoḫ yorılėr. köpride durėrler ki biraz göme 

yiyeler. 44 torbanın ağzıni açėr ki ḫillo de içınde. dėr, ḫillo sen burde ne yapėrsın? 45 

ḫillo dėr, ağa baḫtım ki beni götırmėrsız, ben de torbaye girdım, saḫlandım. ağa dėr, iyi 

ėtmişsın. 46 köpride durėrler, yatėrler. ağa ḫilloye dėr, sen korḫersın, üşėrsın seni 

aramızde yatıraḫ. 47 ḫillo dėr, tamam ağa ben sizın ortanıze girem. bunler ḫilloyi 

alėrler, aralerınde yatırėrler. 48 adam karisıni tembihlėr. dėr, kari ben hım diyınce sen 

de ġım dė, çarşafın ucınden tutıp ḫilloyi denıze ataḫ. 49 bunler yatėrken ḫillo tekmekle 
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kadıni itelėr orteye, kendisi de geçėr yuḫariye. ağa nasıl hım dėrse ḫillo de ġım dėr. 50 

ağa sanėr ki karisidır, ġım dėr. çarşafın bi ucınden ağa, bi ucınden ḫillo tutėr, ağanın 

karisıni denıze atėrler. 51 ağa dėr, kari ḫilloyi denıze attıḫ, kurtıldıḫ. dėr, he valla ağa 

biz kurtıldıḫ. 52 ağa ḫillonın sesıni duyınce kaçėr. ḫillo, ağayi yaḫalayıp ağayi de atėr 

suyė. 
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14 

Adı Soyadı : Fatih ÇALIŞKAN 

Yaş  : 29 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Hikâye 

 

1 günın birınde yüksek bi aile toplumi var. anladın mi? amcanın oğli de bi 

tenedır, amcanın kızi de. 2 amcanın kızi gelin çağıne gelmiş, evlenme zamani. kız de 

güzel mi güzel, ama dėdiyin kadar güzel, fakat onun gibi bi avukat yoḫ yani ha. 3 her 

şėyi bilen bi kişi. anasıne dėr ki, anne bu güzel, yanė bu kadar varlıḫ var şėde, 

dağıtmiyelım. 4 ben amca oğlınle evlenmaḫ istėrım, ne dėrsın? dėmiş, kızım konış, eger 

evlenırsez ben de oni beklerım. 5 bir gün olėr, amca oğli gidėr, gezėr, avci gibi bir şėy. 

atė binmiş, gelėr. büyük cevizın altınde baḫėr, durėr orde. 6 gelėr, atın gemınden çekėr. 

dėr, amcam oğli mesele bėle, bėle, bėle, gel gelelım bu güzel şėyi dağıtmiyelım, 7 ben 

senınle evlenmek istiyorum, sen bana ne cevap vėriyorsun? 8 atın gemıni çėker, gelmez 

bėle. dėr, atımın gemi yoḫ. dönėr, saçleri ta burede. dėr, bu saçleri atıne gem eylerım. 9 

dėr, atımın çüli yoḫ. dėr, bu fistanımi sana çül eylerım. dėmiş, atımın nali yoḫ. 10 elıni 

atėr, sökėr, dėr, bu altınlerın hepsıni senın atıne nal eylerım. yavaş çėkiyor. 11 dėr, sen 

iyi düşın, taşın, iyi düşın ki iyi bilesın. oğlan bunlerden bi şėy anlemėr. 12 aradan bėş, 

alti ay geçėr. gelėrler, kızi istėrler. oğlan de seyahate çıḫmiş, bi haftadır. 13 dügün güni 

gelėr, gelėrler, kızi alėrler, bi üç yüz metre kadar gidėrler. oğlan orden gelėr. 14 kızi 

taḫtirevanın içıne koymişler, götırėrler. kavuş¿r kavuşmez durėr. iki kişi de atleri 

çekėrler. 15 önden gelen kızın kayın babasi. dėr, bu nedır, bėle kalabalıḫ, neyın nesidır? 

kız dėr ki kapiyi açın. 16 taḫtirevanın kapisıni açėrler. dėr, sen nėreye gidiyorsun? 

mendilıni çıḫartėr. dėr, 

17 ben giderım hilli milli, 

mendilımın uci pulli, 

sen sarmedın ince bėli, 

ėller sarsın itın döli. 

18 yanė sen bu ḫaneyi dağıttın, dėr. bu ḫaneyi dağıttın. kız ondan daha bi kat 

akılli, terbiyeli. 
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15 

Adı Soyadı : Erdal AYDIN 

Yaş  : 30 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Avda Ayı Vurması 

 

1 sene iki bin üşti, iki bin dörtti. yaşım on altidi. bi gün gittım, baḫtım, bizım bi 

tene küçük köpegımız vardi. 2 bizım bağçenın yuḫarisınde. güz ayi ha. havaler daha 

yėni yėni sağumiş. yav ben doğuştan beri silaḫ sıḫėrım. 3 neyse muradıme söyleyem. 

gittim baḫtım. ulan baḫtım tilki girmiş, 4 en az alti, yėdi tene hindi boğmiş. en az dört, 

bėş tene tavuḫtan ḫoroz karışıḫ boğmiş, 5 iki tene ördegımi, yanė daha yėni 

tüylenmiştiler ha, yanė tam yėni kendıne gelmiştiler. 6 ulaaan neyse. tabi sinırlendım, 

tüfegi aldım, dağė çıḫtım, gezdım, gezdım, gez, dolaaaaş bi şė yoḫ. 7 neyse ikinci güni 

abėmden bereber çıḫtıḫ, tüfek bende. yav ėle bi yorılmişım murat. 8 yav kalp bėle atėr 

ha ilami. yėmin daha şėyi tutemėrım, tüfegi. bėle elımde bėşik gibi sallanėr. 9 yaş te 

küçük ya. tepede baḫtım, durmiş bān baḫėr, yav nasıl sıḫtım, ėle altıne degdi. kaçti, 

gitti. 10 uzaḫti de biraz. bėle yanıne düşti, toz atti ha. daha yağmur yağmemiş, hava 

daha savuḫ yani. 11 topraḫ kuri. neyse ikinci güni geşti. tėyzeme dėdım ban şė ėt. 12 

sabah namazına dėdım kaḫtın, beni de kaldır. tabi o tilki deligıni daha önce görmiştım, 

yėrıni. 13 neyse daha o şėye gitmedan, tilki deligıne sabah gitmedan, aḫşam geldım ya, 

abėm gelmedi o gün. 14 tėyzem beni kaldırmedi. daha aḫşam üzeri çıḫtım, gezdım, 

‘taaaa bayaği bi gittım. 15 evdan bayaği uzaḫlaştım. aḫşama doğri oldi alti, yėdi. tam 

bizım bağçeye yaḫın geldım. 16 dağ var ha, önımde de bi dağ var. çocığım ya, baḫtım, 

‘tam bėle karanlıḫ ‘çökti çökecaḫ; baḫtım, 17 bėle bi taşın arḫasınde kırmızi bi şė 

gösterėr. dėdım, halla halla, bu nedır? çocuḫ akli da. 18 önımde bi tene kaya var, sıper 

de aldım. tabi cėbımde belki var sekiz tene, tüfegın içınde var; 19 sekiz, dokuz tene de 

tüfegın içınde var ha. ula dėrım, boj, boj, boj; ses yoḫ. 20 ḳuçu, ḳuçu dėrım, ses yoḫ. taş 

atėrım, kaḫmėr. hala hala dėdım, bu nedır acaba? 21 ula dėdım, bu ayi olmiye. tek sırti 

gözıkėr. kurt olse kuyrıği olır. köpek olse kuyrıği gözıkır. 22 bėle sırtıni dönmiş, o 

keder ki gösterėr ha. kuyrıği gösterėr ha. ulan neyse. hele bi tene havaye sıḫem, hele bu 

nedır, dėdım. 23 bi tene sıḫ’tım havaye. baḫtım, bi şėy odır arḫasıni kaldırėr. ula 

başledım une sıḫmeye. 24 ula valla dėdım, bu ayidır, kuyrıği yoḫ. ayi gelmiş. 25 

eminım ilami, belki bėş, alti tene bėle güm, güm, güm. yanė sıḫtığım mermi de hep şėy 



156 

ha. 26 üş numare, iki numare, bėş numare, karışıḫ. karma mermi. mesafe burdan o 

adam var ya, burdan daha uzaḫ ha. 27 ama yėdi. u’la bi baḫtım tikıldi. ‘bi baḫtım 

koyun. karanlıḫ ya, seçemėrım de. 28 gittım, baḫtım kan damler her terefınden. o 

tüylerınden pıt, pıt, pıt atėr. bıraḫtım, geldım. 29 geldım kovancilere, aradan iki, üş gün 

geşti. yine gittım köye. tėyzeme dėdım, sabah namazınde beni muḫakkaḫ kaldırecaḫsın. 

30 allah rahmet eylesın, tėyzem sabah namazınde bana dėdi, kaḫ, kaḫ, kaḫ erdal. 31 

dėdım, ne oldi. dėdi, kaḫ hadi, sen dėdın beni kaldır, kaldırdım. 32 ilami gittım, o tilki 

deligını dā düzeltmiştım. neyse. sabah gittım, sabah namazınde kaḫtım. 33 gittım, o 

tepeyi çıḫtım, vallahi murat ben burde şėyi fark ėttım. güneş nasıl o karşi dağlerden 

çıḫtise hemen tilki deligıne vurdi. 34 baḫ, şahitli, ispatli. neyse. yanımde küçük 

köpegım de var. sağe baḫėrım, sole baḫėrım. 35 dėdım, tilki yoḫ. emin ol, on bėş yirmi 

metre gelmedım, baḫtım, bi şėy fit fit kaçti. 36 benım o küçük köpegım vardi yanımde. 

belki üç aylıḫ, dört aylıḫ ya var, ya yoḫ ha. 37 nasıl döndım, baḫtım, tilki kaçėr. nasıl 

sıḫ’tım, bu ön bacağının aradan yėdi, düşti yėre. 38 bi takla atti, bi dā kaḫti. bi dā 

sıḫtım, tam kalçasıne vurdım. gittım, düşti. dėdım, kafır gidi kafır nėreye gidėrsın? 39 

vallahi tüfegi bėle götırdım kafasının ögıne, nasıl sıḫtım, kafasi gitti. naḫlet olsın sahan. 
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16 

Adı Soyadı : Faruk KIRMIZITOPRAK 

Yaş  : 25 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Masal 

 

1 bi kadın varmiş, bi kızi, bi de üç oğli varmiş. bu üç oğlan gitmiş, bi dağın 

başınde avcılıḫ yapėrlermiş. 2 keklik vurėrlermiş, satėrlermiş. bu kız de arkadaşleriyle 

gidėr gıdiklerın önıne, bereber oynėrler. 3 bunlerın çığınınde iki tene ekmekleri varmiş. 

bi tenesıni birisi yėr. sonra bunler yėmek yiyecaḫler, baḫėrler ki bi ekmek eksiktır. 4 

bunler yėmin ėderler, ekmegi ben yėmemişım diye. hepsi yėmin ėderler. 5 dėrler, 

abėmın başının üstıne yėmin ėderım ki ben yėmemişım. bu kız de yėmin ėdėr. 6 dėr, 

bizım buzağinın başıne yėmin ėderım ki ben yėmemişım. bu defa bu kızler dėr, niye 

abėnın üstıne yėmin ėtmėrsın, 7 sen kıymėrsın kardėşlerıne? bu defa kız ağleyeraḫ eve 

gelėr. eve gelėr, evde de ağlėr. annesi dėr, niye ağlėrsın? 8 kız dėr, biz bugün gıdiklerın 

önınde arkadaşlerle yemin ettıḫ, onler hepsi abėlerının başının üzerıne yėmin ėttiler, 9 

benım kardėşım yoḫ diye ben de belekli buzağinın başının üstıne yėmin ėttım. dėr, 

benım abėlerım yoḫtır. 10 ağlėr. annesi dėr, senın abėlerın vardır. üş tenedır, bi dağın 

başındedırler, avcidırler. çoḫtan gitmişler. 11 onler ordeler, biz de senle burdeyıḫ. kız 

dėr, ben gidecem, kardėşlerımi görecem. 12 annesi dėr, ben sana ḫaliden bi eşşek 

yapecam, sen one bin git, eşşege hep ço ço söle, altın bile görsen hiç çavuş söleme, 13 

sen çavuş söylersen senın eşşegın bozılır, gėri gelırsın. kız dėr, tamam. kıze yapėr. kız 

binėr, gidėr. 14 ėpey baḫıp gidėr, bi boncıḫ görėr. dėr, ‘çavuş. eşşek bozılėr. kız 

boncığıni alėr, ağleyeraḫ eve dönėr. annesi dėr, ben sana dėmedım? 15 kız dėr, sen bi 

daha yap, ben ne görsem de dėmem, daha senın gibi yapecam. annesi yine yapėr. 16 

eşşegi sürėr, sürėr, sürėr. gelėr bi çėşmenın üstıne. susanėr. baḫer ki bi çėşme. dėr, 

duram biraz su içem. 17 kız yine dėr, çavuş. nasıl çavuş dėrse eşşek yine bozılėr. yine 

ağlėr, gelėr daha. 18 yine annesi yapėr. bu kız ço, ço, ço, ço, dėr. gidėr bulutlerın 

kapladıği dağe. 19 baḫėr ki bi ev ordedır, gidėr oreye. baḫėr ki kimse yoḫtır, kapi kilitli 

deyildır. kapi eski kapilerdendır. 20 içeri gidėr ki neye gide. keklik tüylerıni atmişler üst 

üste, keklikleri üst üste atmiş’ler, elbise’ler, bulaşıḫ’ler, ev kirli’dır, ėle pistır. 21 

pėrpėrişan olmiş. bu kız girėr eve, tüy müyleri üst üste atėr, bi saatte evi tertemiz ėdėr. 

baḫėr aḫşam olmaḫ üzere, yėmek hazırlėr. 22 yemegıni yėr, diyer yemegı bıraḫėr, 
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tüylerın içıne girıp saḫlanėr. 23 bunın abėleri gelėr, eve baḫėrler ki birileri gelmiş, evi 

temizlemiş. 24 etrafe baḫėrler, kimseyi görmėrler. yėmekleri de hazırlanmiş, yėrler, o 

aḫşam yatėrler, sabah yine gidėrler. 25 bu kız yine tüylerın içınden çıḫėr, evi temizlėr, 

elbiselerıni yıḫėr, yėmeklerıni hazırlėr. 26 hemen hemen aḫşam olacaḫ, gidėr yine 

tüylerın içıne, saḫlanėr. abėleri yine gelėr. 27 halla halla kim bunleri hazırlemiş, kim evi 

temizlemiş, elbiseleri yıḫamiş. kimse yoḫtır. 28 bu kardėşler yėmeklerıni yėrler, bereber 

konışėrler. dört göz olan abėsi dėr, ben hastayım, sabah ėdemėrım gelem, siz bensız 

gidın. 29 sabah bunler gidėr. dört göz olan abėsi iki gözle yatėr, iki gözle baḫėr, kimdır 

evi temizlėr, yėmek yapėr. 30 baḫėr ki arḫa odade kekliklerın tüylerının içınden bi kız 

çıḫıp geldi, genç, babayigit bi kız. 31 bu iki gözle yatėr, iki gözle izlėr. kız evın her işıni 

bitırėr, yėmegi de yapėr. 32 tam kız iki adım atėr, tüylerın içıne girecaḫ, abėsi arḫasınde 

sıkice saçınden tutėr. 33 dėr, sen kimsın, nesın, neyin nesisın bana söyle hele. 34 dėr, 

valla ben sana söyleyem, ben sizın bacinızım, ben sizi tanımėrım, ama belki siz beni 

tanėrsız, 35 bu tarihte, bu olay başımė geldi, herkes abėsının başının üzerıne yėmin ėtti, 

ben de belekli buzağinın üstıne yėmin ėttım, 36 bėle bėle oldi, sonra geldım, sizi 

gördım. tamam bacim, sen ḫoş gelmişsın, daha da saḫlanme dėr. 37 sonra diyer abėleri 

de gelėr. bu dört göz abėsi dėr, bacim ben gidem çarşiye, 38 sana bi torba kuri üzımle bi 

kedi sana alam, gelem. kardėşıne bi torba kuri üzım, bi kedi, bi de bi boncuḫ satın alıp 

gelėr. 39 dėr, al bunleri, bereber oyne. bu oynėr, iş yapėr. kuri üzımlerıni bi tene kendisi 

yėr, bi tene kediye verėr. epey zaman üzerınden geçėr. 40 boncığıni alıp gidėr evın 

damıne. kuri üzımleri bi tene kendisi yėr, bi tene kediye vėrėr. 41 en sonınde kuri üzım 

bitėr, iki tene tek kalėr. son iki kuri üzımi kendisi yėr, kediye vėrmėr. 42 kedi de 

yanındeymiş. kedi bunın boncığıni alėr, damden aşaği atėr. kız gidėr boncığıni arėr, 

bulamėr. 43 yėmek yapmeye gidėr ki kedi ocağın içinde atėşın üstıne işek ėtmiş, atėşi 

söndırmiş. 44 aḫşam olmaḫ üzeredır, abėleri gelecaḫ, yėmek hazırlememiş. kibrit, 

çaḫmak felan evde yoḫ. 45 baḫer ki karşi tepede bi duman var. gidėr oreye atėş almeye. 

kız gidėr ki iki kazan hedik koymişler üstıne, 46 devın üş kızi etrafındedır, kaynatėrler, 

anneleri de yatmiş. dėrler, sen kimsın, 47 ne güzel bi kızsın, bizım annemız devdır, 

yatmiş, şimdi kalḫerse seni paramparça ėder. 48 dėrler, sen neye gelmişsın? dėr, atėş 

içın geldım. getırėrler atėş vėrėrler, bi kalıp sabun vėrėrler, bi ibrıḫ su vėrėrler, bi taraḫ 

vėrėrler. 49 hedik pėşıne doldırıp vėrėrler, dėrler, yolde giderken yė. dėrler biraz gittın 

mi sabuni at, biraz daha gittın mi taraği at, 50 biraz daha gittın mi buni at, bunler benım 

annemın önınde çol, çamur, tiken, çeper olırler, her şėy olır. 51 dėr, annem onlerle 
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uğraşėrken gelıp sana yėtışemez, eve git, kapiyi üzerıne kilitle. bu ėle yapėr. 52 

ėpėycene gelėr, sabuni atėr, sabun çamur olėr. biraz daha gelėr ibrıği atėr, bu ibrığın 

suyi çol olėr. 53 biraz daha gelėr taraği atėr, bu taraḫ, çeper olėr. gelıp eve yėtışėr. 54 

kapisıni kapatėr, atėşıni yapėr. bi baḫer ki dev geldi. ġum ġum ġum kapiye vurėr. 

‘hėėėėy! insanoğli kapiyi aç, dėr. 55 dėr, seni yėdi kapinın arḫasınde parçe parçe 

ėderım. kız kapiyi açmėr. 56 dėr, sen kapiyi açmėrsen küçük parmağıni kapinın 

altınden bana uzat, oni emem, gidem. 57 parmağıni kapinın altınden uzatėr, dev emėr, 

emėr, gidėr. gidėr, diyer gün o saatte yine gelėr. 58 yine gelėr, kapiye vurėr. dėr, 

insanoğli kapiyi aç, dėr, kapiyi açmėrım, korḫėrım. dėr, parmağıni uzat. 59 bu 

parmağıni uzatėr. her gün her gün bu şekil, ėpėy devam ėdėr. sürekli o şekilde devam 

ėdėr. 60 kız günden güne ėle zayiflėr, ėle zayiflėr ki bi deri bi kemik kalėr. 61 bi deri bi 

kemik kalėr, kardėşlėri dėr, sen niye bėle ėrėrsın bacim, dėrdın nedır, hastasınse seni 

doḫtore götırelım. 62 dėr, ben hasta deyilım, ama başka bi şėy var, size söylesem mi, 

söylemesem mi? dėrler, söyle bacim. 63 dėr, ben kuri üzım bitti diye ben kediye 

vėrmedım, kedi atėşi söndırdi, ben gittım karşiden atėş getırem, devın kızleri bana 

taraḫ, sabun felan vėrdi, 64 dev pėşımdėn geldi, ben onleri gelırken attım, tiken, çol, 

çamur, çeper oldi, devden kurtıldım, 65 eve girdım, kapiyi kapattım. dėr, geldi, kapiyi 

vurdi, ben kapiyi açmedım. dėdi,  seni yėrım, parçe parçe ėderım, 66 ufaḫ parmağımi 

istedi, vėrdım, emdi. her gün hergün gelıp emėr, bir gün deyil iki gün deyil, ėpėy 

zamandır, o yüzden bėle olmişım. 67 dört göz abėsi dėr, ben bugün evde durėrım, zor bi 

şėy deyildır, ben hallėderım. 68 alėr kapinın altıni devın kafasının geçecaği şekilde 

gėnişletėr. dėr, dev gelınce sen diyecaḫsın, 68 sen ėmėrsın diye benım parmağım 

küçılmiş, yėtışmėr, kafani bu delikten içeri uzat ki parmağım yėtışe. 69 dėr, sen 

dedıḫlerımi söle, ben one ne yapecağımi bilırım. dev yine gelėr, kapiye vurėr. dėr, ‘ėėėy 

insanoğli kapiyi aç! 70 dėr, seni yėdi kapinın arḫasınde parçe parçe ėderım, parmağıni 

getır. kız dėr, sen emėrsın diye parmağım küçılmiş, yėtışmėr. 71 dev dėr, nasıl yėtışmėr 

seni parçe parçe ėderım. kız dėr, küçılmiş, yėtışmer, baḫ burde delik var, ben yaptım, 72 

başıni bu delikten içeri uzat, parmağımi vėrem, em. dėr, benım kafam burden geçer mi? 

73 dėr, he. kafasıni delikten içeri uzatėr. dėr, biraz daha bu terefe, biraz daha uzat, 

benım kolım tamamen kısalmiş, yėtışmėr. 74 dev iyice kafasıni uzatėr, dört göz abėsi 

yavaaaşçe kılıçle vurėr, kafasıni koparėr, her parçasi bi terefe gidėr. 75  adam devi 

öldırdıḫtan sonra kardėşıne dėr, o kızler nėrdedır, devın yėri nėresidır, gidaḫ o kızleri 

getıraḫ. 76 kız dėr, yoḫ size vurırlėr. abėsi dėr, yoḫ, bi şėy olmez. kaḫėrler, gidėrler 
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karşi dağe, devın yėrıne. 77 devın kızlerıni, eşyalerını, neyi var, neyi yoḫ topleyıp 

gelėrler. her ėrkek kardėş bi baciyle evlenėr. 78 büyügi büyügiyle, ortencesi 

ortencesiyle, küçügi küçügiyle evlenėr. aradan ėpėy zaman gėçer, bunler yavaş yavaş 

öğrenėr ki bunler annelerıni bu şekilde öldırmişler. 79 dėrler, biz nasıl edaḫ, annemızın 

heyfını alaḫ, kendımız öldırsaḫ abėsi de bizi öldırėr. dėrler, gelın bi pılan yapaḫ. 80 

pılan yapėrler. dėrler, atleri salaḫ, bu atlerın pėşınden gitsın atleri toplemeye, atlerın 

pėşınden git gel, git gel, git gel, çoḫ susansın, 81 sonra testiye su doldıraḫ, içıne de yılan 

koyaḫ, tasleri, kapleri felan saḫlayaḫ ki testiyi kafaye dikıp su içe. 82 dėrler, biz bu işi 

ancaḫ bėle yapaḫ. bunler gidıp atleri salėrler. bu kızlerden biri dışari gidıp gelėr. 83 dėr, 

kapiyi kim açıḫ bıraḫmiş, atler kaçmiş. o dėr, sen yapmişsın o dėr, sen yapmişsın, o dėr, 

ben yapmedım, o dėr, ben görmedım, ispat ėdėmėrler. 84 kıze dėrler ispat zamani 

deyildır, koş atleri getır, ancaḫ getıresın, yėtışmezsın. kız gidėr, atlėr çoḫ uzağe 

gitmemişler daha, 85 ama kaçėrler, üç tene attır, ėle kaçėrler, ėle kaçėrler, hiç 

durmėrler. kız pėşlerınden git gel, git gel, 86 atlėr bi o terefe bi bu terefe, bi aşaği, bi 

yuḫari, o arazide kızi pėşlerınden götırıp getırėrler. 87 atleri içeri getırıp kapiyi 

kapatene kadar kızın cigerleri susızlıḫten çatlėr, dili lal olėr. dėr, çabuḫ bana su 

yėtıştırın. 88 kız gidėr , sürayide su yoḫ, bardaḫ yoḫ, üsküre yoḫ. dėr, bana su vėrın. 89 

biri dėr, ben yėni gittım, çėşmeden su doldırıp getırdım, odır orde testidedır, testiyi al, 

iç. biri testiyi alıp vėrėr. 90 kult kult kult içėr. dėr, suyle birlikte bi şėy gitti aşaği, o 

neydi sizın suyınızde, odın miydi, çöp miydi, neydi? 91 dėr, yoḫ, yoḫ, sadece sudır, 

biraz önce çėşmeden getırdım. 92 kız susızlıḫten lal olmiş, içėr. günden güne, günden 

güne, günden güne bu yılan kızın karnınde büyėr, iki metre kadar olėr. 93 bėle şişėr. 

bunın abėleri la hevla vela kuvvET karilerıne sorėrler, bu kızın karni nedır bėle? 

karileri dėrler, sizın bacinızdır, biz ne bilaḫ, orıspilıḫ yapmiştır. 94 bunın abėleri dėr, 

biz buni vurıp yoḫ edaḫ, ancaḫ namusımızi ėle temizliyaḫ, ya ne yapaḫ. 95 bi abėsının 

de yazıği gelėr. dėr, günaḫtır, biz niye vurıp öldıraḫ. 96 dėr, atlerımizi alaḫ, 

eşşeklerımızi alaḫ, diyaḫ odınlere gidėrıḫ, gel, biraz bize yardım ėt, bereber götıraḫ 

dağe, dağde bıraḫaḫ, gelaḫ. 97 tamam dėrler. diyer bi abėsi de dėr, bi tene de su kabaği 

alaḫ, götıraḫ orde asaḫ, ses çıḫarsın ki bizi çalışėr sansın. 98 eskiden o su kabaḫleri 

vardi, ekėrdiler. bėle sallanınce şak şak şak ses çıḫarėrdi. kabaği de alıp gidėrler. 99 

sabaḫ namazi vaktidır, savuḫtır, kız uyḫusızdır. dėr, sen yat, halen erkendır, gün 

doğınce kaḫ, bize yardım ėt. 100 kız dėr, valla üşėrım, uyḫum gelėr. cekėtıni getırıp 

kızın üstıne örtėrler, kız yatėr. kız biraz yatıp uyanėr. 101 dėr, şek şek şek. dėr, valla 
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kardėşlerım odın kırėrler. kız ėpėy yatmiş, bi saat işi felan deyil. 102 kız kalḫėr, 

etrafıne baḫer, ne in var ne cin var. dağ başidır, ormandır, ne av vardır ne bi şėy. 103 kız 

dėr, vay abė, vay abė sen gidesın evlerın üstıne, sen gidesın evlerın altıne, yılan tikeni 

bate ayağıne, 104 dünyayi gezesın, derman bulameyesın, benım elım senın dermanın 

ole,  gelesın benım elıme. bu bedduÑayi de kendisıne ėdėr. 105 kız gidėr, gidėr, hiç 

kimseyi göremėr. gėce götırmişler, yoli de bilmėr. 106 her teref ormandır, her teref 

dağdır, ne bi adamdır, ne bi evdır, ne bi izdır. 107 aḫşam olėr kız orde bi yėrde yatėr. 

sabah olėr, güneş doğmiş, bi çiftçi de orde çift sürėr. 108 yanınde de bi çėşmeyle çayır 

var. kız gelėr orde çėşmede biraz su içėr. dėr, burde biraz uzanam, hele ne yapacam. 

109 kız biraz uzanėr, uyḫiye dalėr. çiftçi de çift sürėr. çiftçi bi ses duyėr. 110 baḫer ki 

kızın karnınde yılan, kak kuba, kak kuba, kak kuba, kak kuba, gel kalp, böbrege. 111 

çayırdeki yılan de dėr,  kak kuba, kak kuba, kak kuba, sen gel çayır çimene, gel savuḫ 

çėşmeye. 112 oḫėrler, yine seslenėrler. kızın karnındeki dėr, kak kuba, kak kuba, kak 

kuba, gel kalp böbrege. 113 çayırdeki yılan de dėr, kak kuba, kak kuba, kak kuba, gel 

çayır çimene, bostane, gülistane. çiftçi buni görėr. 114 dėr, ohe! ökızıni durdırėr. gelėr, 

kızın yanınė. dėr, insanoğli sen kimsın, neyın nesisın, nėrden gelėrsın, nėreye gidėrsın? 

115 kız dėr, ben sana anlatem. dėr, benım abėlerım beni getırdiler bi dağın başınde 

bıraḫtiler, ben bilmėrım ne yapem, nėreye gidem. 116 dėr, sen benle gel, sen hastasın, 

senın bi hastalığın vardır, ben seni iyileştırırım. kız dėr, ben hasta deyilım. 117 dėr, sen 

hastasın, ben kendım duyd¿m, yılan senın karnınde oḫıdi, çayırdeki de çayırde oḫıdi. 

118 dėr, ben kulaḫlerımle duyd¿m, bugün mugün kulaḫ vėrmişım, senin üstınde 

beklėrım. 119 dėr, sen gel. alıp eve getırėr. tertemiz bi koyın getırėr, kesėr. etıni getırėr, 

kavurme yapėr. 120 tuz atıp iyicene tuzli de yapėr. dėr, yė. kız yėr. çoḫ susanėr. su istėr. 

adam dėr, yoḫ sana su vėrmem. 121 su vėrmėr, ip alėr, kızi baş aşaği asėr. teşti de su 

doldırıp altıne bıraḫėr. yılan karnınde ėle susamiş ki hemen ḫup ḫup ḫup aşaği gelėr. 

122 belki iki metre bi yılan. aşaği gelėr su içmeye, teşte girėr. adam hazır olde beklėr, 

hemen yılanın başıni ėzėr, vur¿p öldırėr. 123 kızi indırėr aşaği. gidėr, mısasıni getırėr, 

yılani mısase sarėr. tam iki metre. mısasi alėr, gisirlerın aresıne koyėr. 124 dėr, burde 

kurısın, lazım olır bu, bunın güni gelecaḫ. bu adamle bu kız evlenėrler. kız beddu Ña 

ėtmişti ya, abėsının ayağıne yılan tikeni batėr. 125 bacımızi öldıraḫ diyen abėsının 

ayağıne batėr. bu adamın ayaği şişėr, yara olėr, ezılėr, ėdemėr işe gide, evde yatėr. 126 
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ėle doḫtor gezėr, ėle doḫtor gezėr, hiç bi doḫtor bıraḫmėr, gitmedıḫ kimseyi bıraḫmėr. 

127 ne yapse de hiç bi ilaç yaramėr. gezmedıḫ yėr bıraḫmėr, en sonınde dėr, felan 

ġomde bi ev var, bi de oreye gidem. 128 adam eşşegıne binėr, gelėr. gelėr eve, az bi şėy 

kalėr. kadının çocuği damın üstınden bağırėr. 129 dėr, anė, anė, daÑi geldi, daÑi. dayisıni 

hiç görmemiş te yine de ėle söylėr. kadın dėr, sus ta. adam gelėr. 130 eşşegıni bağlėrler, 

yuḫari çıḫer. kadın hemen tanėr kardėşıni. dėrler hayırdır, neye geldın? 131 adam dėr, 

ayağıme yılan tikeni batti, nėreye gittımse de iyileşmedi. dėdım belki siz bi şėy bilırsız, 

belki iyileştırırsız diye geldım. 132 bacisi dėr, ayağıni getır. ineyi alėr, tikeni çıḫarėr, 

iltihabıni hepsıni çıḫarėr. adamın ayaği iyileşėr. 133 kadının kocasi dėr, bilėrsın bu 

kimdır? dėr, bu senın kardėşındır. sizın karilerınız testinın içıne yılan koymiş vėrmiş, 

onden dolayi karni şişmişti. 134 ben o yılani karnınden çıḫardım, öldırdım. sizın 

karilerınızın meselesi bėle bėle. adam gidėr eve. 135 bazi atleri aç bıraḫer, bazilerıni 

susız. alėr atleri suyın, samanın, yėmın karşisınde bağlėr. 136 kadınleri getırėr, 

kolınden, ayağınden bu atlere bağlėr. sonra atlerın ipinı açėr. her at bi terefe koşėr, susız 

olan suye, aç olan çimene, samane koşėr. 137 kadınler parça parça olėrler. sonra 

bacilerıni getırėrler evde misafir ėdėrler. 
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Adı Soyadı : Faruk KIRMIZITOPRAK 

Yaş  : 25 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Masal 

 

1 varmiş, yoḫmiş. padişahın üç oğli varmiş. bunlerın komşileri varmiş. 

komşilerının üş kızi varmiş. bu kızler dėmişler, padişahın çocuḫleriyle evlenecez. 2 

büyügi dėmiş, ben büyük olani, ortencesi dėmiş, ben ortencesıni, küçügi dėmiş, ben de 

küçügıni alam, evlenem. 3 bu şekilde du Ña ėtmişler. bunlerın dilekleri kabul olmiş. 

büyük kız padişahın büyük oğliyle, ortencesi ortence oğliyle, küçük kız de küçük 

oğliyle evlenmiş. 4 tabi önce büyügi evlenėr, sonra ortencesi, en son de küçügi evlenėr. 

aradan ėpėy zaman geçėr, ama büyük iki kız hamile kalmėr, çocuḫleri olmėr. 5 küçük 

kız hamile kalėr. bunın ablaleri çoḫ kıskanėrlėr, kendilerının çocuḫleri olmėr ya. bu kız 

ikiz doğırėr. 6 biri kız, biri ėrkek. bu adamler de avciler. ava gitmişler, evde deyiller. bu 

çocuḫlerın ismıni altın örükle altın temel koymişler. 7 bunlerın tėyzeleri bu altın örükle 

altın temeli alėrler, bi sandıke koyėrler, sandıki köçlėrler. 8 alėrler, sandıki suye atėrler. 

bu sandıḫ sude gidėėėr, deyirmenın oluğıne girėr. bu üş kardėşi çağırėrler. 9 dėrler; 

gelın, küçük kardėşımız ikiz çocuḫ doğırmiş. bu üş kardėş eve gelėrler, çocuḫlerın 

yatağıni açėrler ki bi çift köpek. 10 kadınler çocuḫlerın yėrıne iki tene kere köpek 

koymişler annelerının yanıne, yatağe. 11 bu kadının kocasi, çocuḫlerın babasi dėr, bu 

nedır, neyın nesidır? o kadınler de dėr, ya senın karin köpek yavrisi doğırmiş. 12 bu 

adamler dėr, hemi ki kimse gelmemiş, götırıp bu köpekleri atın, kadıni götırıp toprağė 

gömın, 13 ama öldırmeyın, kafasıne kadar toprağe gömın, yanıne de bi zoppa bıraḫın, 

gelen geçen üstıne tükürsın, bi zoppa vursın, 14 biz padişahız, kimse buni duymesın, 

adımızi lekelėr sonra. bunler gidıp ėle yapėrler. bu çocuḫler de gidėr, deyirmenın 

oluğıne girėr. 15 deyirmenci gidėr ki deyirmeni çalıştıre, deyirmen çalışmėr. uğraşėr, 

baḫėr ki deyirmenın oluğıne bi sandık girmiş, o yüzden çalışmėr. 16 o sandıki alėr, 

getırėr ki iki tene çocuḫ içinde. altın örükle altın temel. çocuḫleri alıp getırėr. çocuḫler 

küçüktır diye kırḫ gün suyle başlerıni yıḫėr. 17 adam onlerın başıni yıḫėr, bi kaç dakka 

beklėr. gidėr ki ne gitsın? teşt ḳıllo altındır. 18 ėle ėle kırḫ gün sonra kırḫleri çıḫėr ya 

daha altın olmėr. kırḫ gün boyunce altın olėr ya, bu adam bu altınlerle çoḫ zengin olėr. 

19 adam çocuḫlere baḫėr. araden ėpėy zaman geçėr, çocuḫler büyük olėr. bi gün bu 
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çocuḫler gidėr, dışarde çocuḫlerle oynėr. 20 bunler çocuḫlerle kavğa ėdėrler. kavğa 

ettıḫleri çocuḫler bunlere anasız babasız, dėr. bunler ağleyıp eve gelėrler. 21 dėrler, 

amca çocuḫler bize anasız babasız dėdiler, bizım annemız, babamız kimdır, nėrdedır? 

22 dėr, valla sizın anne babanız kimdır, bilmėrım, siz köçli bi sandıkle geldız, 

deyirmenın oluğıne girdız, 23 ben sizi orden çıḫarıp size baḫtım, büyıttım, ama ben 

sizın babanız deyilım. dėr, amca bize hakkıni helal ėt, biz bacimle birlikte gidecez. 24 

adam dėr, helal ḫoş olsın, siz de bana helal ėdın. dėrler, biz gidėrıḫ. dėr, güle güle gidın, 

uğurler olsın. 25 bunler gidėrler, babalerının köylerının karşisıne bağlerın yanıne bi göz, 

zamanle iki, üç göz ev yapėrler. biraz bağçe, biraz bağ yapėrler. 26 kardėşiyle birlikte 

orde yaşameye başlėrler. altın temel de babasi, amcaleri gibi avcilıḫ yapėr. 27 bu çocuḫ 

babasi, amcasi gillen bereber avė gidıp gelėr, ama onleri tanımėr, bilmėr babasile 

amcaleridır. 28 bi yaşli kari işıtėr bu çocuḫlerın bureye geldığıni. çocuḫlerın 

yėngelerıne sölėr. yėngeleri tėyzeleridır. 29 tėyzeleri bu yaşli kadıne dėr, git hele 

onlerın kim oldığıni ören. 30 yaşli kadın gidėr, gidėr ki çocuḫ ave gitmiş, kız evde tek 

başıne otırmiş, yalnızdır. 31 kıze dėr, heyif sana, heyif bu konağe, heyif senın 

güzellığıne ki bu konaḫte yalnızsın, bi kedin yoḫ. ondan sonra konuşėrler, ḫatır istėr. 32 

dėr, daha aḫşamdır, ben eve gidem. dėr, senın kardėşın nėrde. dėr, kardėşım de ave 

gitmiş. 33 kardėşi aḫşam gelėr ki altın örük ėle sessız, ėle merak ėdėr. dėr, bacim sana 

ne olmiş? 34 altın örük dėr, yazıḫ bize, yazıḫ bu konağė ki evımızde bi kedi yoḫ. dėr, 

buni mi kafayė taḫtın, 35 ben saba gidem, sana ėle bi kedi alem ki. bu çocuḫ aḫşam 

yatėr. sabaḫ kaḫėr. dėr, bismillahirrahmanirrahim. 36 gidėr, çarşiye güzel bi kedi alėr, 

getırėr. yaşli kari gidėr, çocuḫlerın tėyzelerıne anlatėr. dėr, bi kızle bi oğlandır, iki 

kardėştır, bėle bėle. 37 tėyzeleri anlėrler, bu çocuḫler altın örükle altın temeldır. bu 

kadınler dėr, kocalerımız bu çocuḫleri örenırse bizi öldırır, biz nasıl ėdaḫ bu 

çocuḫlerden kurtılaḫ. 38 pĭlan yapėrler. bu iḫtiyar kariyi yine yollėrler. areye iki gün 

girėr, yaşli kari yine gelėr. 39 dėr, yazıḫ sana, yazıḫ bu eve, yazıḫ bu kediye ki bu 

konaḫte şar bülbüli yoḫ. ėle yapėr ki kardėşi gide şar bülbülıni getırmeye, vurıle, öle. 40 

kız yine merak ėdėr, üzılėr. kardėşi yine gidėr, bu defa şar bülbülıni getırecaḫ. 41 bu 

çocuḫ yole düşıp gidėr, yolde sakalli, iḫtiyar bi adame rastlėr. iḫtiyar adam dėr, oğlım 

nėreye gidėrsın? 42 dėr, gidėrım şar bülbülıni almeye. dėr, şar bülbüli falan yėrdedır, 

felan felan kafeste, kilitli kapilerın arḫasındedır, 43 felan yėrde dur, atıni tarif ettığım 

yėre bağlė, git, al. bu çocuḫ gidėėėr, gidėėėr, gidėr. aynen adamın dėdıği gibi yapėr, 

allahu teala yardım ėdėr. 44 kilitleri açėr, şar bülbülıni alıp gelėr. yaşli kari iki, üç gün 
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ara vėrėr, sonra yine gelėr. gelėr ki şar bülbülıni getırmiş. 45 yaşli kari kendi kendıne 

dėr, normalde bunın ölmesi lazımdi, şar bülbülıni getırmeye giden gėri gelemezdi, bune 

hiçbi şėy olmemiş. 46 bu defa dėr, yazıḫ sana kedi, yazıḫ sana güzel kız, yazıḫ sana şar 

bülbüli, yazıḫ size ki bu konaḫte hezar bülbüli yoḫtır. 47 bu sefer de bėlė dėr ki maḫsat 

adam hezar bülbülıni getırmeye gide, vureler, öldıreler, gėri gelemeye. 48 bu çocuḫ yine 

eve gelėr ki kız yine üzılėr. dėr, baci yine ne oldi? kız dėr, yazıḫ bu konağe, yazıḫ bu 

kediye, yazıḫ bu şar bülbülıne, 49 yazıḫ bize ki hezar bülbülımız yoḫtır. dėr, allah izın 

vėrırse ben gidıp hezar bülbülıni de bacime getırırım. valla saba bu kaḫer atıne binıp 

gidėr. 50 iḫtiyar, beyaz sakalli, mübarek bi adam  bunın karşisıne çıḫėr. 51 dėr, hayırdır 

oğlım, nėreye gidėrsın? dėr, dayi hezar bülbülıni almeye gidėrım. dėr, sen nasıl gidesın 

ki getıresın, seni görırlerse öldırırler. 52 dėr, sen burden giderken karşine tiken çıḫacaḫ, 

o tikene söle: gül, gülistan ne kadar güzelsın. 53 dėr, biraz daha gittın mi karşine bi 

kurtle bi koyın çıḫacaḫ. kurtle koyuni bağlemişler, koyının önıne et, kurtın önıne ot 

vėrmişler. 54 dėr, o oti al koyinın önıne koy, eti de al kurtın önıne koy. dėr, bu defa 

ėpėy gidecaḫsın, karşine iki çėşme çıḫacaḫ, bi çėşmede kan gelėr, 55 diyer çėşmede 

hicran gelėr, onlerın her birınden bir avuç iç. oḫḫḫḫ, ne kadar ḫoştır, suyi ayni pekmezle 

yağ gibidır, söyle. 56 dėr, suyuni de içtınse orden de git, bi çevırme çıḫacaḫ karşine, 

kırḫ odasi, kırḫ kapisi var, kilitleri felan yėrdedır, bekçisi felan yėrde, felan yėre hezar 

bülbülıni bıraḫmişler. 57 aldığın gibi hiç arḫane baḫmeden kaç, seni yaḫalerlerse kafani 

cellatlere vurdırırler, dėr. 58 bu gidėr. tikene dėr, ne kadar güzeldır, gül, gülistandır. 

geçıp gidėr. 59 bu defa gidėr ki kurtle koyini bağlemişler. eti vėrmişler  koyinın önıne, 

oti vėrmişler kurtın önıne. 60 onleri deyişėr, gidėr. ėpėy gidėr iki çėşme aḫer, biri kan, 

biri hicran. alėr bi avuç onden, bi avuç onden içėr. 61 dėr, oḫḫḫḫḫ yağle pekmez gibıdır, 

çoḫ ḫoştır. içıp gidėr. gidėr, çevırmeli baḫçeye yėtışėr. bekçiler nöbet tutėr. 62 bekler, 

baḫėr bekçiler nasıl nöbette uyḫiye daldilerse fırsatıni yaḫalėr, anaḫtarleri alėr, kapileri 

açėr, 63 kırḫınci odede hezar bülbülıni alıp yallah, arḫasıne baḫmeden kaçėr. bu gelėr, 

gelėr, gelėr, eve yėtışėr. 64 onler de uyanėr, baḫėr ki hezar bülbüli yoḫ. pėşıne düşėrler. 

dėrler, kan, hicran siz burde kimseyi görmedız, 65 hezar bülbülıni kaçırmişler, yardım 

ėdın. dėr, haydėėė siz bana kanle hicran dėrsız, o bana yağle pekmez dėdi, yolınıze 

gidın. 66 biraz daha gidėrler, bu defa kurt kurt, koyun koyun, kimi gördız, kim burden 

geçti? kurt dėr, yolınıze gidın, 67 budır yėdi senedır oti benım önıme, eti koyinın önıne 

vėrmişsız, kimdırse gitsın, kurtılsın, biz kimseyi görmedıḫ. 68 ėpėy gidėrler, bu defa 

tikene sorėrler, kimi gördın, kimdi? dėr, siz bana tiken sölėrsınız, o bana gül, gülistan 
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söledi, işıze baḫın, 69 kimse gitsın kurtılsın, kimseyi görmedım. kimseyi göremėrler. 

çocuḫ gelėr, bülbüli odeye bıraḫėr. 70 bülbül ötėr, her sırri bilėr. her şėyi bilėr. yaşli 

kari yine gelėr, baḫėr ki hezar bülbülıni de getırmiş. gėri dönėr. 71 dėr, çocuḫ gėri 

dönmiş, hiçbir şėy olmemiş, sağdır, hezar bülbülıni de getırmiş, ben daha gitmem oreye, 

72 hezar bülbüli her şėyi bilır, onlere söler. hezar bülbüli bunlere söylėr, bu  yaşli kari 

casustur bureye gelmiş, 73 senın tėyzelerınle pĭlan kurmişler, senın bereber ave gittığın 

adamler senın amcalerındır, babandır, 74 annenızi yėre gömmüşler. her şėyi bilėr. 

bunlere söylėr. bunın yėngeleri dėr, daha biz ne yapaḫ, bu defa de yėmege davet ėdaḫ, 

75 zehir koyaḫ yėmege, ancaḫ ėle kurtılaḫ. kapinın önınde yole kuyi açėrler, kazėrler, 

üstıne de kilım serėrler. 76 zar kilımi serėrler ki görmesın, düşsın tuzağe ölsın. yėmege 

de zehir koyėrler, buni yėmege çağırėrler. hezar bülbüli bune söylėr. 77 dėr, sen 

gidecaḫsın, evın önınde tuzaḫ kurmişler, etrafıne, üstıne kum atmişler, ḫali atmişler, bu 

babandır, 78 diyerleri amcalerındır, anneni toprağe gömmişler, gelen geçen tükürėr, 

sopayle bi tene vurėr. 79 dėr, sen de bi elma al, soy, mendilıni de al, annene selam vėr, 

mendille yüzıni sil, elmayi de vėr, ėle geç, git. 80 dėr, senın tazin yolın nėresınden 

giderse sen de orden git, hangi yėmegi yėrse sen de oni yė. 81 tazi hangi yėmegi 

begenırse oni yė, başka yėmek yėme. hezar bülbüli her şėyi sölėr. yėmek yapėrler, 

hazırlıḫ yapėrler, 82 bu çocuği yėmege çağırėrler. çocuḫ gidėr, yollere kum sermişler, 

ḫali sermişler. dibi tuzaḫtır da. 83 çocuḫ gidėr, annesıne yėtışėr. herkes yüzıne tükürėr, 

deynekle vurėr, 84 bu cebınden mendilıni çıḫarėr, annesının yüzıni silėr, elmayi soyėr, 

annesıne vėrėr. tazi nėrden gidėrse bu çocuḫ te orden gidėr. 85 bunler dėr, yolın 

ortesınden gel, çamurden, taşlıḫten gelme, kirlenme, incınme. bu çocuḫ dėr, bi şėy 

olmez. 86 bu çocuḫ tuzaği, kuyiyi de geçėr. gidėr, eve girėrler. bi sıfre getırıp kurėrler, 

sıfreyi donatėrler. 87 tėyzeleri dėr, hadė yėmege başleyın, yiyın. tazisıni de yanıne 

götırėr. 88 tazi yėmekleri koḫlėr, hangi yėmegi yėrse bu çocuḫ te o yėmegi yėr, başka 

yėmek yėmėr. 89 tėyzeleri dėr, o kadar yėmek hazırlemişıḫ sana, sen köpege baḫme, 

hayvandır, anlemez yėmekten, 90 o yėmegi sevmişse bıraḫ yėsın, ama sen bu yėmekleri 

yė. bu çocuḫ dėr, yoḫ, benım tazim hangi yėmegi yėrse ben de oni yėrım, başka yėmek 

yėmem. 91 yėmegıni yėr, dönėr, eve gelėr. hezar bülbüli dėr, bu defa sen yėmek hazırle, 

babanle amcalerıni çağır, üç kardeşi de çağır. 92 biri senın babandır, ikisi amcandır, 

ama sana söylemem hangisi senın babandır, 93 bureye geldıḫlerınde babanın adıni 

söylerım, sana gösterırım. hezar bülbüli hepsıni tanėr. 94 çocuḫ bacisıne dėr, gel yėmek 

hazırliyaḫ. yėmek hazırlėrler, davėt ėdėrler. bunler gelėrler, üç kardėş te. 95 otırėrler, 
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yėmeklerıni yėrler. ondan sonra hezar bülbüli altın temele, altın örüge dėr, babanızi 

tanıdız mi? 96 dėrler, yoḫ, tanımėrıḫ. bu hezar bülbüli çocuḫlerın babasıne her şėyi 

anlatėr. dėr, senın karin ikiz doğırdi, 97 yėngelerın o çocuḫleri aldi, bi sandıke koydi, 

suye saldi, çocuḫlerın yėrıne iki tene köpek koydi, 98 bi deyirmenci çocuḫleri büyütti, 

sonra bunler geldi, sizın köyın karşisıne, ev yapti. durum bėlė bėledır, bu şekildedır. 99 

senın çocuḫlerın bunlerdır. isımleri altın örük, altın temeldır. çocuḫlerın amcaleriyle, 

babasi çocuḫleri alıp eve gelėrler. 100 atlere arpa vėrėrler, ama su vėrmėrler. kadınleri 

getırıp bu atlere ayaḫlerınden, bacaḫlerınden bağlėrler, 101 sonra atlerın ipıni açėrler. 

atlėr sus¿zdırler ya, hepsi suye koşėrler, bu kadınler parçe parçe olėrlėr. 102 sonra gidıp 

çocuḫlerın annelerıni de topraḫten çıḫarıp getırėrler, yedi kalıp suyle yıḫayıp 

temizlėrler. hikaye burde bitėr, allah dinleyenlerden razi olsın. 
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18 

Adı Soyadı : Gökmen DURGUN 

Yaş  : 32 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Balık 

 

1 ben yėdi yaşındeydım babam vefat ėtti. ondan sonra işte bėle bi on 

yaşlerındedıḫ. dayılarımız, 2 amcalarımız hepi onlar gelėrdiler adaya. adaye gelėrdiler, 

bu adade sebze mebze ekėrdiler. 3 o zaman gelėrdiler, biz onlardan bereber gelėrd¿ḫ. 

benım bi tene olta vardi, dip oltasi. ‘bi tene. 4 ondan gelėrdım, gidėrdım. hėç te boş 

gitmėrdım ha, o zaman. turna yaḫalėrd¿ḫ zaten. 5 sazane hiç gelmezd¿ḫ. iki kilo, üş kilo, 

bėş kilo, on bir kilo. on bir kiloluḫ turna yaḫalamişım. 6 yani on dört, on bėş yaşlarınde 

felan. şimdi daha kış, bėle kar yėrde var. namazde kalḫardıḫ, sabah namazınde. 7 

namazde kalḫardıḫ. olta mi vardi eskiden, bizde olta yoḫtu ha. 8 topli ine, masurá ipi, 

çubuḫ. gelırd¿ḫ, solucanımızi yaḫalard¿ḫ bi önceki günden. 9 saba erken solucanımızi 

alırdıḫ, toplu ineyi eger, masure ipine bağlard¿ḫ, gelırdıḫ buraya. 10 gelırd¿ḫ her birimiz 

bi poşėt baluḫ yaḫalard¿ḫ, benle halam oğli. namazda ha. 11 herbirımız bi poşėt 

balığımızi yaḫalardıḫ giderdik eve. ‘tıro bal¿ği, turna. tıro çoḫ lezzetlidır. 12 kışın de 

baluḫ lezzetli olėr, taze baluḫ. burde tutėrsın, öğleleyin götırėrsın, evde pişėrėrsın, 

yėrsın. 13 bizım buranın, adanın suyınde turna çıḫėr, sazan çıḫar, yayın balıği var. 

14 yayın balığının bi deyişik cinsi var burda. tostos dėruḫ biz burde. he, tostos 

dėruḫ. tostos çoḫ büyük olmiyor. 15 baḫ, o tostos dedığım çoḫ büyük olmėr, en fazla bir 

kilo, iki kilo. ‘en büyügi iki kilo gelėr unın. 16 çoḫ güzeldır. inan ėt ki burde hastalıḫli 

olanlar bazen onu tutup götırėrler. hastalıḫlere de şifa geldıği sölenır. 17 hani hastaler 

götırėr, dėr, hani biz diyerlerıne ėdemėrıḫ, gėne buni yiyebilėrıḫ. ağır deyil eti. 18 çoḫ 

lezzetlidır. kılcıḫ ta yoḫ, tikensizdir. u tostos dėdığım baluḫ tikensızdır. tostos siyaḫtır.  

19 öle esmerımsı bi rengi var, siyaḫ. ağzi böle büyüktür. sırtında da diken vardır. 

kulaçlari dikenlidır. 

20 ė sazan çoḫ büyük olur. ‘yirmi kilo, otuz kiloya kadar sazan çıḫėr. rengi 

sarıdır. aynali sazan dėrler zaten, rengi sarıdır diye. ağzi büyüktür sazanın. 
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21 ė turna da var burde. a burde yirmi iki kilo yaḫaladiler, benım gözımın 

önınde. yirmi iki kilo. 22 bėle o serpme tor var ya, serpme tori adam bėle bi atti üstıne, 

bėle ‘kucaḫledi. vay anam, 23 dėdım bu nedır? adami bėle bi sallėr suyun içınde, su az. 

he, a burdan su çektiler, orde benım amcam gilın tarleleri var. 24 su çektiler, kuruttiler 

bu suyi. baluḫ açığe çıḫti. serpmeyi nasıl atti adam üstıne, kucaḫledi böle suyın içınde, 

25 bi uni boğėr, bi uni boğėr. çıḫardi valla aḫıri. 26 turnanın gümiş rengi gibi parlaḫ bi 

rengi vardır, kafasi u’zuuundır böle, uzundur, böle ağzi de büyüktır. 27 onun asıl ismi 

tatlı su köpek balığidır, onun ismi çoḫ vaḫşi olduği içın, baluḫlere saldıriyor o. 28 tatli 

su köpek baliğidır bi ismi. bizım köyde kuri kafe dėr¿ḫ. uzundur, büyüktır, 29 kafesi de 

büyük, öle serttır, kuri kafe. onın bi de deyişik bi cinsi var. ayni o cinstedır, deyişiktır, 

30 ė ȯ de küpelidır, ayni cins. belki sen ayırt ėdemezsın ḫa. ayni cins, onun kafasi 

deyişiktır, 31 bunun kafasi deyişik. küpelinın tadıni ben turnaye göre daha çoḫ 

seviyorum. 32 ‘çoḫ lezzetli oliyor, küpeli var ya. 

33 şabut böle yılan bal¿ği gibi uzun olur. eti siyaḫtır. dışi siyaḫtır, etının içide 

bėle bembeyazdır. 34 yumuşacıḫ bi eti vardır onun. yumuşacıḫ bi eti vardır. kılçıḫ 

mılçıḫ te yoḫt¿r. hiç kılçıḫ mılçıḫ yoḫ. 35 abė inan ėt ki ben sekiz dokuz kiloye kadar de 

yaḫalemişım. benım kardėşım var, onun büyügıni yaḫaledi, 36 yanė böle bi on kiloye 

yaḫın. çekti suyın içıne ‘ḫa. çekti suyun içıne, kardėşımi zor yaḫalad¿ḫ. 37 o kadar 

güçlüdır. bi olta ipi var, örgi ipi dėrıḫ, normalde onun kalınınle yaḫalėrıḫ biz. en kalıni 

ha, 38 örgi ipının de en kalıni. normal misina ipini koparėrler, dayanmėr. örgü ipi, 

kardėşim asıldi, 39 baluḫ asıldi, kardėşım asıldi. 40 kardėşımi suya çekti, biz zor 

yaḫaladıḫ. bi ḳırtik kaldi ki gide ha. he, o kadar güçlüdır. 41 suyun içınde var ya, 

aḫıntiye vėrdi mi kendıni, eyni olėr köpek. dā yaḫaliyemėrsın, çıḫaremėrsın. 42 uzun 

olėr bėle. baḫ, en kalıni a bu kadardır, ama uzunluği de çoḫ uzundur. 

43 burde kaya balıği var. küçüktür, hiç büyük olmaz. en büyügi yüz ġıram gelır 

belki. rengi esmer, çillidır. 44 akvaryume atėrler, akvaryum balıği de dėrler yani. bunun 

amaci, kaya balıği sudaki pislikleri yėr, temizler. çöpçi balıği dėrler ha, bune. 

45 ondan sonra bu inci balıği dediyımız, küçüktür, zerdik dėruḫ biz burde. büyük 

olmaz. 46 aslında bunun amaci balıḫların yėmlenmesi için ḫa. turna dėdiyımız balıḫ var 

ya, onlar bunlari yiyor. 47 küçük balıḫlari yėmlesın diye buni atmişler. ‘çoḫ lezzetli bi 

baluḫtır. ėėe kaç ġıram gelır? 48 elli ġıram, atmış ġıram. rengi de ayni turna balıği 
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rengınde bėle gümüş, parlaḫ bi rengi vardır. 49 ne kadar dėsen o kadar ḫoştur. yėmesi 

bayaği bi lezzetlidır, ama küçük olduği içın temizlemesi çoḫ eziyetlidır. 

50 sari balıḫ. sari balıḫ saridır. küçüktür böle, en fazla bi kilo gelėr. kere balıḫ te 

ayni. birının rengi keredır, birının saridır. 51 ayni cins. en fazla bi buçuḫ kilo. ayni cins, 

ikisi de en fazla bi buçuḫ kilo. 52 sari balıḫ biraz daha lezzetlidır. kere balıḫ mil yedıği 

içın mil koḫar. kere balıḫ gölde olduği zaman mil koḫar, 53 aḫar suda olduği zaman çoḫ 

lezzetlidır. sari balıḫ biraz ot yer. ot yėdıği içın biraz daha lezzetlidır. 54 kere balıği biz 

elle yaḫaliyoruz biz bunlari. nasıl? bunlar bėle yüzdüği zaman keyaların dibınde yüzer. 

55 keyaların dibınde yüzdıği zaman biz bėle ellerımızle var ya, 56 şimdi ellerımızle 

paçalarımızi çevırėrıḫ dizımıze kadar. nehir az yėrlerınde, 57 çoği yėrlerıne giremeyız, 

zaten yaḫalasan da duramiyorsun ki, aḫınti çoḫ. 58 az yėrıne girdığımız zaman böle 

elımızi kayaların üstınde gezdıriyoruz. o gezdırdığımız zaman böle hani su aḫıntısi olur 

ya, 59 balıḫ zannėdėr ki aḫıntı benım sırtıma deyėr. kaçmiyor hani. bėle bıraḫėr kendıni. 

60 bėle zaten kuyruğundan yaḫalesen yaḫaliyemezsın, kafasından yaḫaliyacaḫsın. 61 

kafasından yaḫalersen tutarsın. kafasından yaḫalamasan elınden kayer. 62 balıḫ, ėle bi 

kayğan tabaka vardır. küpeli balıḫlarında, turnada çoḫ olur. 

63 baḫ, bu kırmızi kanattır. karut dėruḫ biz bune. ėle kupkuridır ha. pek bi 

lezzeti yoḫ yani o kadar. 

64 tıro en büyügi üç kilo olmiş. üç kiloye kadar görılır. abė tıronın eti çoḫ 

lezzetlidır. böle var ya yumuşaḫ bi eti var. 65 yumuşaḫ bi eti var ve o büyük balıḫlar da 

biraz yağli olur. o yaği de katiyor içıne, çoḫ lezzetli oliyor. 66 rengi de parlaḫ, bi de 

koyi esmer bi rengi vardır. tı»royi nasıl çıḫardınsa, alabalıḫ gibidır, 67 alabalıḫ nasıl tėz 

bozuluyorsa o da ėle tėz bozulur. 68 çıḫardığın gibi temizlemen lazım. en fazla yarım 

saat, bi saat kaldı mi dışarda, koḫar. 

69 gümüş balıği en fazla seksen ġıram gelır. çoḫ lezzetlidır, temizlemesi çoḫ 

zahmetlidır. 

70 teḫte balıği hiçbi şėye yaramėr. hiç, balıḫ te yėmėr. ne köpek yėr, ne balıḫ 

yėr. köpek bile yėmez. 71 at köpegın önıne, yėmez teḫte balığıni. oni bi tek balıḫçi 

kuşler yėr. başka kimse yėmėr. çoḫ dikenli olduği içın yėyılmėr. 

72 abė torkıran en büyügi, en büyügi gelır iki yüz ġıram. tadi de çoḫ lezzetlidır. 

abė her mevsimde de çıḫar. 73 kışın çoḫ lezzetli olduği içın kışın tuterler. kanatlari tora 

taḫılėr. kendi kendıne taḫılėr. o sırtındaki şėy, bėle tırtıḫlidır. 74 o tırtıḫli olduği içın 
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çabuḫ taḫılėr tore. hemen taḫılėr. 75 yav ėle bi şėy ki, taḫılmemesi gereken tore 

baḫėrsın taḫılmiş yani. hani biz çıḫartırken tori kopartėr. 

76 ben yabayle turna vurmadım, sazan vurdım. yav ben bi sefer bi zürbenın içıne 

rast geldım. 77 ġurup gezėrler. özellikle yavrulama zamanında çoḫ ġurup gezerler. bu 

zürbeye rast geldım, bėle bunalıma girdım. 78 ben yabayle bi tene vurėrdım, bėş tene 

yanımdan geçėrdi. her biri de bėş alti kilo. 79 o fırsat adamın elıne sezonde ya bi sefer 

geçer ya geçmez. ė zürbeye geldım. sabaḫ namazidır, 80 yėni, gün atėr. bėle dā yėni 

yėni görebilėrsın. tam göremėrsın ha. keranlıḫ yėni atti işte, aydınlıḫ. 81 dā suyi böle 

gördın görecaḫsın, a vudır gelėrler. ėle özel yapım yabalarımız var bizım. 82 biz 

onlardan gelėr¿ḫ, normalde yabalarla vursen olmėr. bėle kancalarıni kenarli yapiyoruz. 

83 girdıği zaman bi dā gėri çıḫmasın. oni bėle ispiral şėleri var. düzeltėrıḫ, yaptırėr¿ḫ, 

özel, sanayide. 84 yani vurduğun zaman bi seferde çekemėrsın. çektığın zaman 

kaçabilėr. 

85 aşağide bizım sebzeler vardi. o zaman geldi aḫmet abė gil, sofiler. ilk defa 

aḫmet abė balığe gelėr. 86 balığe elıni vurėrdi, dėrdi, ayyyy. geldi, ben tor atmişım. 

aḫıntiye vėrdım, üş tene, dört tene küpeli balıği çıḫti. 87 ė bunler de geldiler, dip oltesi 

attiler. aradan bėle yarım saat, bi saat geşti. baluḫleri temizled¿ḫ. 88 aḫmet abė hiç 

dayanmėr. olteleri gere o çeke. geldi olteleri kontrol ėdėr. 89 ulan bi baḫtım bağırmeye 

başledi: ula ha ula, ula ha ula. ula bi baḫtım, ömer bi kaçėr, vay anam. 90 topuḫlari 

götıne degėrdi arḫadan. aḫmet abė dėdi; hadi ordan, ben çekecam. dėdım, 91 aḫmet abė 

sazanın ağzi çoḫ incedır, ağzınden çıḫar hemen, acıḫ, dur, biz buni yiyaḫ, kaçırmiyaḫ. 

92 dėdım, sen çek, yaḫıne gelsın, ben alėm. suyın içıne girdım, bėle sazan geldi. bėş 

kilo ha. 93 bėş kilo sazan, kulaçlerıne ėle elımi geçırdım, kaldırdım. 

94 baḫ, biz gidiyoruz pėriye, yaḫaliyemiyor¿ḫ. yav balığın en zırzır zamanidır ÑÑ ÑÑ a. 

yaḫaliyemer¿ḫ balıḫ. 95 ulan aḫmet abė bu nasıl iştır? dėdım, sen gel baÑan taḫıl, 

öbürlerıni ekaḫ. 96 bi gün aḫşam aḫmet abėnın dayisi oğli, herkes elazığe, biz de ektıḫ 

unleri geldıḫ balığe. ulav aḫmet abė bi sefer atti. 97 gümüş balıği taḫėrıḫ biz. oltalere 

gümüş balıği taḫėrıḫ. atti aḫmet abė. baḫ, iki tene kanca var bi oltede. 98 bi tenesiden 

yaḫaledi, çekti kenare. ben suyun karşisındeyım. aḫmet abė çekti, çekti suyun kenarıne. 

99 yanė yaḫlaşıḫ aḫmet abė bėle kentın üstınde. nehir aḫmiş, aḫmiş o topraği boşaltmiş 

dibınden, 100 yaḫlaşıḫ iki metre yüksekte. ikiden fazla da var yanė. kent bėle düz topraḫ 
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parçasidır, topraḫtır yanė. 101 ondan sonra aḫmet abė çekti kenare. aḫmet abėden 

aşağide balıḫ, bėş kilo. 102 böle hoplėr, hoplėr, hoplėr. dėdım, aḫmet abė balıḫ 

kaça’caḫ. 103 dememlen aḫmet abė iki buçuḫ metreden atladi aşaği. sana bi şėy 

söyleyem, aḫmet abė de yüzme bilmėr o zaman. 104 hiç bilmiyor ha o zaman. bėş kilo 

balıği gördi mi, atladi mi iki buçuḫ metreden aşağiye. 105 atladi, suyun kenarınde balıği 

aldı mi? ėle nasıl kucaḫlamiş balıği. 106 dėdım, aḫmet abė balıği at yuḫariye, 

kucağınden kaçer. 107 ulan bi baḫtım, o bėş kiloluḫ balıği iki buçuḫ metreden nasıl atti 

yuḫariye. 108 inan ėt, normalde bi insan taşi ater, uzağe atersın, ama yüksege atmaḫ 

zordur. şimdi bėş kilo olur on kilo, yuḫariye. 109 atti, taaaa gėri gitti ha. yanıne düşmedi 

ha, ‘ta ileri düşti ha. 110 neyse o oltade iki tene gümüş balıği taḫmiş, biri gitti, birisi 

kaldi. baḫ, uni de tutti, ėle atti. 111 döndiii, kenare geldi. baluḫ suyın içınde deyil, 

köşededır ha. kenarde duriyor. 112 baḫ, aḫmet abė atti, areden on bėş yirmi dakka geşti, 

ben gine karşideyım, aḫmet abė gine orde. 113 balıği çekti mi? neyse gine u de bi dört 

kilo vardi. ėle de’yil? baḫ, dört kilo bi tene daha çekti. 114 on bėş, yirmi dakkade ha. 

neyse aḫmet abė indi aşağiye, oni de aldi, çekti. bi de geldi, bi röpörtaj yapti orde. 115 

dėdi a bu büyügi saruḫlidır. büyügi fatihtır, küçügi de bizım ömerdır dėdi. 116 o zaman 

notėrde çalışėrdi. dėdi, notėrci ömerdır. dėdi, bi tene de şimdi gidėrım, bobineci ömer. 
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19 

Adı Soyadı : İlhami DEMİRKIRAN 

Yaş  : 29 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Masal 

 

1 şimdi zamanınde çoḫ ġariban bi adam varmiş. adam çoḫ fakir bi aileden 

yėtişmiş, çoḫ ġariban. 2 yoḫluḫ içinde büyümiş, ama babasi, ailesi ėle bi yėtıştırmiş ki 

adam içtıği bi bardaḫ suyun de yėdıği bi parçe ekmegın de helal olmasıne çoḫ dikkat 

ėdermiş. 3 bu adamın ailesi, adami medreseye gönderėrler. en azınden dinıni öğrensın, 

dėrler. adam gidėr, aşıri dindar, dopdoğri bi adam. 4 o şekilde yėtışėr, ama ‘çoḫ 

ġaribanmiş, çoḫ fakirmiş. ġariban bile deyil, yanė o kadar fakir ha. adam fakir, 5 ama 

ḥarame, helale çoḫ aşıri özen gösterėr. bėle işıni doğri yapmeye çalışėr. 6 gidıp çalışėr. 

işte ücretıni belli bi miktarde istemėr. dėr, allah rızasi içın benım hakkım neyse vėrın. 7 

o şekil yapėr. tabi sürekli fırsatçiler o adami çalıştırėrler. işte bėş kazanaceğıne bir 

vėrėrler. 8 adam dėr, dėmekki benım hakkım buymiş, buni bana vėrmişler. bėle ġariban 

bi adam. en son gine iş arėr. 9 gidėr bi bezirganın yanıne. bezirgan dėdığımız eskiden 

ipek yolınde ticaret yapen adamler. 10 gidėr adamın yanıne. dėr, ben iş istėrım, 

çalışmaḫ istėrım, bana bi iş vėr, ben çalışem. 11 dėr, bana maraba lazım, iş te burde 

çiftligım var, variyetım var, tarlalerım, hayvanlerım var, burde ev işlerının hepsınde 

çalışecaḫ, davarlere baḫacaḫ bi adam lazım. 12 bezirgan dėr ki ben sana yıllıḫ bi lira 

vėrırım. adam ėlesıne söler yanė. pazarlıḫ yapmėr. 13 dėr, tamam, benım hakkım bi 

lirayse bi lira vėr bana. adam baḫer, hiç itiraz ėtmėr. bi yıllı’ği ‘bir lira. 14 yıl’lıḫ ‘bi 

lira. adam neyse başlėr çalışmeye. adam namazınde, niyazınde temiz bi adam. 

çalışmeye başlėr, bi liradan çalışėr. 15 her işi dört dörtlük yapėr. çoḫ sağlam, soḫ sadık, 

çoḫ dürüst, ‘çoḫ delikanli bi adam. tabi bėle olınce bezirgan de bu adami çoḫ sevmeye 

başlėr. 16 çünki adamın ‘hiçbi hilesi, ‘hiçbi yanlışi yoḫ. gidėr evınde çalışmeye. gidėr, 

çalışėr. belli bi zaman geçėr, bir yıli dolėėėr. 17 bir yıli dolėr, gidėr, dėr, işte beyım 

benım bi yılım doldi, benım bi lirami vėr. 18 sevınėr yanė. bi lira alacaḫ ya, ona sevınėr. 

bezirgan de çıḫarėr bune bi lira vėrėr. 19 tabi bezirgan de bune baḫėr, kıymetıni bilėr, 

sevėr ha. elınde çalışėr, ama yėmesidır, içmesidır, yatmesidır, üst başidır, bunlere 

bayaği bi özen gösterėr. 20 bey bi lirasıni vėrėr. dėr, al, sen o kadar çalışmişsın, sen 

hak ÑÑ ÑÑ ėttın. alėr, gidėr, çıḫėr yüksek bi dağın tepesıne. 21 kayanın üstıne çıḫėr. dėr, ya 
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rabbi ben eyer helalınde çalıştımse, bu bi lirami helal olaraḫ kazandımse, 22 ben buni 

aşağiye doğri atecam, gider bu parayi gine bulur¿m. 23 ben eyer işıme ḫainlıḫ kattımse, 

ben eyer işımi dopdoğri yapmedımse, ya rabbi bana nasip ėtme, ben bu parayi 

bulmeyem. 24 ama dėr, eyer ben bi yıl boyınce doğri çalıştımse, bi zarar getırmeden 

adamın işlerıni temiz  bi şekilde yaptımse zaten o parayi bana nasip ėdersın, dėr. 25 o 

elındeki bi lirayi ‘fırlatıp a’tėr aşağiye. tabi göz karari görėr nėreye düştığıni. inėr aşaği, 

gidėr aremeye başlėr. 26 arėr, arėr, arėr, arėėėėėr öleye kadar bi türli bulamėr. dėr, 

demekki bu parayi ben hak ėtmemişım, helalınde kazanmemişım, 27 eyer helalınde 

olseydi, allah nasip ėderdi, ben bul¿rdım. neyse gidıp bi sene daha çalışėr. yine ayni 

şekil temiz, dürüst bi şekilde çalışėr. 28 bi yıli dolınce gidėr beyın yanına. dėr, beyım 

benım vaktim doldi, bi yılım daha geçti. 29 dėr, benım bi yıllığımi vėr, parami vėr. 

adam çıḫartėr, al dėr, kardaş. 30 alıp yine gidėr, ayni dağın başıne çıḫėr. yine elıni açėr. 

dėr, allahım ben bu parayi helalınden kazandımse, 31 ben bu parayi kazanırken 

kimsenın namusıne baḫmedımse, işte hiç köti bi iş yapmedımse, 32 hiçbi yėre zarar 

vėrmedımse bana nasip ėt, ben bu parami bulem. 33 dağın başınden parayi savurėr 

yaziye doğri. tekrar gidėr, baḫėr düştıği yėre. arėr, arėr, arėr. 34 o tepeden attıği bi lirayi 

bulemėr. yapacaḫ bi şėy yoḫ, dėmekki bu sene de ben bu parayi hak ėtmedım, ḫaram 

katmişım dėr. 35 yoḫse allah bu parayi bana nasip ėderdi, ben bu parami bulurd¿m, ben 

bu parayi bulemedımse kesin farkınde olmeden bi yanlış yapmişım, dėr. 35 adam o 

kadar yanė dürüst bi adam. üçünci sene olėr, üçünci sene gine vakti dolėr, tamamlanėr. 

36 gidėr, dėr, beyım benım zamanım doldi, benım parami vėr. ė tabi parasıni vėrėr. gėne 

ayni dağın başıne gidėr. 37 dėr, allahım sen bilėrsın, ben bureye niye çıḫtım. bu param 

helalse ben buni atarım, gidıp bulurım, helal deyil, hak ÑÑ ÑÑ ėtmemişımse zaten bulemem, 

38 allahım sen yardım ėt, gidıp bulem, inşallah helal kazanmişımdır, dėr. sonra parayi o 

tepeden atėr aşaği. 39 tesadüf, gidėr, o parayi o sene orde bulėr. tabi bi sevınėr, bi 

sevınėr. üç yıl çalışmiş, bi lira para almiş. 40 sevınėr, havalere uçėr. dėr, ya rabbi sana 

şükürler olsın, dėmek ki ben bu sene helal çalıştım, hak ÑÑ ÑÑ ėttım, dėr. 41 neyse gelėr 

beyının yanınė, bey bezirgan tabi, bezirganın yanıne gelėr. beyım dėr, sen hindistane 

gidecaḫsın? 42 dėr, he hindistanė gidecam, kervani hazırlamişım, ticaret ėdecam, 

çıḫartėr, o bi lirayi vėrėr. 43 dėr, beyım bu bi lirami al dėr, oreye gittığın zaman bana 

herhangi bi şėy al bu bi liraye, benım zaten burde karnım doyėr, 44 kafami soḫacaḫ bi 
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yėrım var, gelmişım senın yanınde çalışėrım, a bu bi lirami de al bana bi şėy al. 45 

bezirgan dėr, bi liraye ne gelır ki, bi şėy gelmez. yav sen al, yanınde olsın, aklınde 

bulınsın, bana bi liralıḫ bi şėy al, herhangi bir şėy, ne olurse artıḫ. 46 tabi bezirgan de 

kırmėr, alėr. kesesıne koyėr onın bi lirasıni. tabi yole çıḫėrler. 47 eskiden tabi 

develerlen gidėrler, kervansaraylerden geçėrler,  gidėrler, en son hindistane varėr. 48 

ticaretıni yapėr, tam dönecek bu sefer kendi ülkesıne, baḫėr, çarşide bi adam, elınde bi 

sepet, sepetın içınde kedi. 49 bağırėr: kediiii, çoḫ güzel kedim var, çoḫ güzel kedim var, 

bi lira. tabi bu bi lirayi duyınce adamın aklıne gelėr. 50 ulan bizım bu fakir çalışen dėdi 

ki bana bi liralıḫ bir şėy al, herhangi bir şėy. zaten diyer türli o fakire elbise, ayakkabi 

götırėr. 51 olır olsın diye bi kedi de olse bi liraye, çağırėr adami, bi lirasıni vėrėr, kediyi 

alėr. ėle de tavli bi kedi. 52 parasıni vėrėr, bi lirasıni, kediyi alėr. kediyi alėr, dėr, buni 

götırem, bi liraye anca bu gelır, ne gelecaḫ, bi liralıḫ bi şėy. 53 yole çıḫėrler, tabi kaç 

tane ülke geçėrler, bir ay, iki ay, üç ay, bėş ay. en son gelėrler, işte o güzergaḫten. 54 

orde bi ülkeye gelėrler, karanlıḫ çökėr, kervansaraye yėtışemėrler. 55 bi tene konaḫ 

görėr, bėle güzel bi konaḫ. bağçesi var, güzel, ėle büyük, bi zengin konaği yanė. dėr, 

selam aleyküm. 56 aleykümi selam. yolde kaldıḫ, işte biz kervansaraye yėtışemedıḫ, 

bizi bu aḫşam misafır edebilır misız? 57 tabi konağın sahibi de çoḫ iyi bi insan, zengin, 

bi süri çalışani var. tabi dėr, gelın, bu aḫşam bizım misafirımız olın. 58 allaḫın misafiri. 

valla girėr, evde otırėr. baḫėr ki büyük bi konaḫ, sofra serılėr. sofra bėzıni sėrėrler, 

yėmegi koymaden, 59 sofranın etrafınde on bėş yirmi kişi var, konağın odesınde. 

sofranın etrafınde sopalari dizėrler. şimdi bezirgan korḫėr. dėr, 60 yav beyım hayırdır, 

sen bizi misafir ėttın de yėmegi yėdırıp ėle mi dövecaḫsın, sopaların anlami nedır? 61 

yav beyım hiç sorme, dėr. başımızde ėle bi bela var ki birazdan yėmek başleyınce 

görırsın, 62 bu sopaler niye bėle sofranın etrafıne dizılmiş. tabi sofrayi serėrler, 63 

yėmegi getırėrler. otırmeye başlėrler, her tereften fareler çıḫmeye başlėr. 64 o orden 

sofraye girėr, o ordan girmeye çalışėr. sopalarle vurmeye çalışėrler, adamler rahatçe 

yėmek yiyemėr. 65 bi ordan çıḫėr, bi ordan çıḫėr. sofradakilerın herbirının bi elınde bi 

sopa, bi kaşıḫ. 66 fareyi mi vuracaḫ, yėmek mi yiyecaḫ. o konaḫte de ėle bi pĭroblem 

çıḫėr. kaç aydır fareler istila ėtmiş, bir türli önlem alememişler. 67 işte konağın sahibıne 

bu bezirgan dėr ki, hiç kedi medinız yoḫ mi, bunler bėle. yav diyor, kaç tene kedi 

getırdıḫ, kediler saldırmėr. 68 en fazla bi tenesıni boğėr, alıp gidėr. diyer fareler burde 

kalėr. bi türli baş ėdemedıḫ. 69 elli tene kedi getırdıḫ, çoği saldırmėr, bazisi kaçėr, 

saldıran de bi tenesıni alıp gidėr. 70 bezirganın aklıne o fakir adame aldıği kedi gelėr. 
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71 bi tene adamıne dėr, hele koş, bizım o kediyi getır, devenın sırtındeydi, kafesın 

içınde, dėr. 72 getır hele baḫalım, belki onun faydasi olur, dėr. neyse gidėrler, kediyi 

getırėrler, 73 kediyi nasıl sofranın yanıne atėr’ler, bu kedi bi saldırėr, orden bi fareyi 

boğėr, orden bi fareyi, orden başka bi fareyi boğėr. 74 ‘canavar gibi. bėş dakka içınde 

bi tene fare bıraḫmėr. kedi orde yatėr. 75 ‘nasıl bi yėrden fare çıḫti mi, kedi ‘saldırėr, 

parçalėr hemen. konağın sahibının gözleri açılėr, fal taşi gibi olėr. 76 dėr, bu kediyi 

bana vėrecaḫsın. dėr, ben kaç aydır bu farelere bi türli baş ÑÑ ÑÑ ėdemedım.77 bi türli 

bunlerın soyıni kurıtemedım. bezirgan dėr ki, vėremem, o benım deyil. ‘yoooḫ, bana 

vėrecaḫsın, dėr. 78 yav vėremem, başkasının malidır, benım yanımde çalışen bi ġariban 

var, ben onun içın almişım, dėr. 79 yanė benım olse ben sana vėrırım, allah razi olsın, 

bizi evıne aldın, sofrani açtın, bizi bu aḫşam misafir ettın, dışarde, karanlıḫte 

bıraḫmedeın, 80 ama vėremem, dėr. yoḫ, kurtulamazsın benden dėr. dėr, benden ne 

istėrsın iste, vėrırım, yėter ki bu kediyi baÑan vėr, dėr. 81 ya ben bu konaği yıḫacam bu 

farelerden kurtulmaḫ içın ya de bu kediyi alecam, dėr. 82 baḫ, sen geldın misafir oldın, 

senın gibi nice insan gelıp bu konaḫte misafir olėr. 83 adam dėr, tamam, anliyorum, 

ama benım deyil. neyse yemeklerıni yėrler, kaḫvelerıni içėrler. 84 bey dėr ki, o konağın 

sahibi, bezirgana, bezirgan ben bu kediyi ale’cam, yoḫsa seni bıraḫmam. 85 yav nasıl 

yapelım, nasıl ėdelım? diyor, getırelım, konağın sahibi dėr, teraziyi koyelım, bi terefıne 

kediyi koy, bi terefe altın koyecaz. 86 yav dėr, beyım bu kedi bu kadar ėtmez. yoḫ, 

ėdėr, dėr. benım konağım atalarımden kalme, bu fareler yoḫ edecaḫler. 87 bi terefe 

kediyi, bi terefe altın koyecez. neyse, bezirgan baḫėr ki iyi bi ticarettır, sonuçte 

kendisıne almėr. 88 bezirgan de iyi niyetli bi adam. kaḫėrler, getırėrler, ölçėrler, kedi de 

bayaği ağır, besili bi kedi. 89 büyük bi kedi. koyėrler, karşılığınde altın alėr. adam alėr 

altıni, vėrėr kediyi. 90 orden çıḫėr, tabi ülke ülke geçıp gelėrler ya, bu altıni ne yapacaḫ 

bizım fakir, ne yapaḫ. 91 ben bune ticaret yapem, malzeme alem, dėr. neyse. 92 geçtıği 

ülkelerden kaç tene deve alėr, bir süri şėy alėr, malzeme alėr. 93 işte bir ay, üç ay, bėş 

ay, neyse artıḫ o yol ne kadar sürėrse ülke ülke geçėrler. ticaret yapėrler. en son gelėr, 

kendi ülkesıne. 94 gelėr tam evın karşisıne gelınce… tabi kervan gelėr. bu çalışan fakir, 

ġariban adam görėr. sevınėr, koçėr, gelėr. 95 gidıp beyın atının yularınden tutėr, bey 

inėr. sarılėrler, birbirlerıni sorėrler. diyor, beyım bana ne aldın? 96 bey dėr, sana çoḫ şėy 

aldım. yav dėr, ne aldın? ben üç sene çalıştım o bi lira içın, dėr. 97 ne aldın, o bi lirame 

ne geldi? dėr, şu ortadaki deveden sonraki, kervann arḫa terefındeki kısım senın, dėr. 98 
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senın o bi lirane bunler geldi, dėr. şu kırḫ tene deve senın. yav diyor, beyım ben ġariban 

bi adamım, fakir bi insanım, sen niye benle eyleniyorsun? 99 ne geldi, diyor bi lirame. 

vallahi dėr, kervanın yarısi senın, o arḫadaki kırḫ tene deve senın. 100 yav beyım hėç 

olır mi, diyor. bi liraye kırḫ tene deve gelır mi, diyor. 101 diyor ki, allah bi liraye sana 

kırḫ tene deve nasip ėtti, sen bi liraye bir sene çalıştın, üç yıl o bi lirani götırdın dağden 

attın, 102 ya rabbi ben sağlam çalışmiş miyım, helal çalışmiş miyım, allah te senın o bi 

yılde çalıştığının, 103 işte bi lira senın hakkın deyil, sen daha fazlasıni hak ÑÑ ÑÑ ėdėrsın diye 

allah te sana bėle bi şėy nasip ėtti. 104 senın o üç yıl çalışmenın karşılıği bu kırḫ deve, 

allah o bi lirayi kırḫ deve yapti senın içın, diyor. 105 yav beyım nasıl olur? dėr, sen 

çıḫıp dağe, dėmėr miydın: ya rabbim ben buni hak ÑÑ ÑÑ ėtmiş miyım? 106 sen işte o bi lirayi 

deyil, bu kırḫ deveyi hak ÑÑ ÑÑ ėtmiştın, allah sana bu kırḫ deveyi nasip ėtti, diyor ki, nasıl 

oldi bu olay. 107 diyor, böle böle. senın içın bi liraye bi kedi aldım, o kediyi altınle 

takas ėttım, şėy, 108 kedinın ağırlığınde altınle takas ėttım, o altınle diyor, ticaret 

yaptım, yolden gelırken al vėr yaptım senın adıne. 109 diyor, işte senın adıne yaptığım 

ticaretle allah sana nasip ėtti, kırḫ deve sahibi oldın. 110 dėmek ki sen işıni gerçekten 

çoḫ hak ÑÑ ÑÑ ėtmişsın, hiç ḥarame girmemişsın, hiç köti bi şėy yapmemişsın, 111 allah te 

senın bir liranle sana ‘kırḫ tene deve nasip ėtti, diyor. işte bi liranın karşılıği kırḫ deve. 
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20 

Adı Soyadı : Yusuf DEMİR 

Yaş  : 70 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Masal 

 

1 sultan kocasi ḫıdıre bi keçi vėrėr. dėr, götır buni vėr, bana üst baş, elbise bi de 

yatağımız yoḫtır, bi kat te yataḫ, mesela yorğan, döşek al; keçiyi de bereber gėri getır. 2 

ḫıdır keçiyi alıp çıḫėr, şehire  gidėr. o zaman kola mola yoḫti, ḫoşaf vardi. ḫoşafçiler 

ḫusi bėle ḫoşaf kaynatėrlerdi. 3 teştlere, kazanlere doldırėrlerdi. lokantelerde satėrdiler. 

ḫıdır gidėr fırının önıne, güzel güzel ekmek pişėr. 4 dėr, kaç tene ekmek yėmem lazım 

ki bu keçiyi sana vėrem? ulan dėr, iyi aḫmak bi köyli yaḫaledım. yė dėr, istedığın kadar 

yė. 5 yėr, karnıni doyırėr, çekip gidėr. ulan dėr, vėr keçiyi aḫmak. yanė dėr, bi keçi, iki 

üç ekmege verılır? 6 ben dėr, keçiyi satėm, senın parani getırem. bir kavğa bir dögış, 

millet areye girėr, ayırėr. keçisini alėr, gidėr. 7 gidėr, bi lokantenın önınden geçėr. baḫer 

ki kebapler pişėr, cani istėr. dėr ki ben kaç tene kebap yiyem ki bu keçiyi sana vėrem? 8 

dėr, kaç tene kebap yėrsen yė. kebap yėr, karnıni doyırėr. keçiyi alıp gidėr. ulan vėr 

parayi, aḫmak. aḫmak sensın dėr, bi kebape keçi vėrı’lır? 9 yine bi kavğa bi dögış. yine 

millet areye girıp ayırėr. millet dėr, herıf keçiyi satsın parayi getırsın. 10 orden ḫıdır 

yine çekėr keçiyi. ḫıdır çekėr keçiyi, gidėr. gidėr ama içi yanėr. tabi kebap yėmiş. 11 

ḫoşafçi ḫoşaf yapmiş, kapinın önıne koymiş, bėle kazanlerle. dėr, kaç üsküre ḫoşaf 

içem ki sana bu keçiyi vėrem. 12 istedığın kadar iç, dėr. ḫıdır orde de ėpeyce ḫoşaf içėr, 

canıni rahatletır. ondan sonra ḫıdır çekıp gidėr. 13 ḫoşafçi vėr, keçimi dėr, ama yine 

ayni şekil çekıp gidėr. o zaman otel motel yoḫ. gidėr bi evın kapisıni çalėr. 14 kadın 

kapiyi açėr, ḫıdır zorle içeri girėr. 15 içeri girėr, ama görėr ki kadının dostleri var. 

ondan sonra o sırade kadının kocasi gelėr, kadın dostlerıni alėr, dolabe koyėr. 16 

kadının kocasi gelėr, bu kim dėr? kadın: bilmėrım, zorla girdi, gitmėr. adam kaḫ, git 

dėr. 17 ḫıdır, gitmėrım dėr. zorle bi kavğa bi dögış. ḫıdır keçinın bi kılıni çekėr. keçi: 

beeeeeee dėr. 18 adam: o nedır? o benım kalbımdır. dėr, senın kalbın ne dėr? dėr ki, 

senın karinın dosti odır dolapte. 19 açėr ki orde gerçekten. herıf alėr, vurėr adami. 

vurınce ḫıdır dėr, ben gidıp seni şikayet ėdecem. ḫıdır epey para alėr. 20 adam, ya 

bunleri ne yapecem, dėr.  kadının dostleri üş teneymiş. sen bunlere karışme, dėr. 21 şu 

kadar para vėr, ben hallėderım, dėr. tabi parasıni almiş. gėce olınce ḫıdır bi amele tutėr, 
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götırıp köpriden suyın ėle derın bi yėrıne atecaḫsın ki gelmeye, baḫ gelırse senın parani 

vėrmem, dėr. 22 amele bitenesıni sırtlėr, götırėr, suyė atėr. gėri gelene kadar ḫıdır bi 

tenesıni daha düzeltėr oreye. 23 ulan dėr, sen nasıl attın ki sen gelmeden bu herıf 

gelmiş, budır yatiyor yav! alla allah, dėr. 24 oni de vėrėr sırtıne, oni de götırėr. atėr 

suye. yav dėr, sen nasıl atėrsın kardeşım, budır senın adamın burde, yatėr yine. 25 herıf 

tabi gidıp gelınceye kadar çoḫ zaman geçėr. herıf tekrar oni de sırtleyıp götırıp getırene 

kadar sabah olmiş. 26 ḫoce de tam nehirın kenarıne gitmiş, abdest alacaḫ. nasıl 

‘ġummm diye nehire atınce ḫoce buni görėr, kaçėr. 27 ‘vay pezevenk dėr, üç seferdır 

ben seni getırıp suye atėrım, sen kaçėrsın. nėreye kaçacaḫsın, dėr. 28 kovalėr ḫocayi, 

öldırėr. götırėr ḫoceyi de atėr suye. ḫoceyi de götırėr, atėr suye. dönėr ki ter kan içınde. 

29 yav, ne yaptın, dėr. dėr, götırdım attım suye, yine kaḫti, kaçti, yaḫaledım, yine attım 

suye. vay dėr, sen ḫocenın de anasıni ağlettın. 30 parasıni vėrmiş. diyer adamlerın de 

parasıni vėrmiş. sultan dėmiş ki keçiyi götırıp bunleri alacaḫcın, keçiyi yine gėri 

getırecaḫsın. 31 herıf döşek alėr, şuni alėr, buni alėr, keçiyi de alėr, gėri gelėr. gėri 

gelėr, delikten baḫėr ki oooo bunın de dosti var. 32 kapiyi çalėr, dosti gidėr, sandıkın 

içıne girėr. yataḫ getırmiş, üst baş getırmiş, çoḫ para getırmiş yanė. 33 dėr, kari yataği 

bu gėce sandıkın üzerıne serıp yatecaz. yoḫ, herıf olmez molmez. 34 illa burde yatecaz, 

olur molur derken kavğa ėdėrler, baltayi bi tene vurėr sandığın üzerıne, adami de 

öldırer. hikaye de burde bitėr. 
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21 

Adı Soyadı : Mehmet Teyyip BAYRAK 

Yaş  : 60 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu              : Tahir ile Zöhre hikȃyesi, muhtar olarak çalışmaları 

 

1 anlėrım, yanė benle, sen ne yaptığum nėrde ne konuştuḫ. bu bizim köyde bi 

tene  öretmendır kendisi, 2 u de ayni bu konuşmaḫ hakkından benden bilgiler aldi, 

konuşmaḫ içun. ben bu ilk muḫtar olduğum zaman bizım köyümüzün suyu azdi, 3 yanė 

kanallarda su var… yėrınde çıḫan su, bėle bi deyirman suyi var, yanė dėdığın zaman, 

tam başıne gėttığın zaman bin, bin bėş yüz metre. 4 yėrındeki su az kalır. az kaldıği 

zaman ben buni kanallari borilere yapmaḫ içun gittım şė, il idareye, özel idareye. 5 özel 

idareye gittığım zaman, o zaman orda sekreter şėdi, nazif bilginoğli, sekreter beg. 6 ėėė 

başkan de, ilçe başkani de nusret demırkıran, kovancilerın. tabi onun da yani görüşüni 

alaraḫ. 7 allah razi olsun, o da bize yardımci oldi. nusret demırkıran da bize yardımci 

oldi, başkan olaraḫ. 8 gittım şėye, özel idareye sekreter beyın yanına selam vėrdım. 

aleykümü selam. sordi ne var, ne yoḫ? 9 dėdi muḫtarım. dėdım valla ne ola. dėdım, 

mejnuni dağe attiler, dėdi, leyla. taşe attiler dėdi leyla. 10 ne dėmek istėrsın dėdi. dėdım 

benım su bi deyirman suyi, yanė şöle şu kadar, bi deste, büyük su çıḫėr, 11 bin bėş yüz 

metre topraḫ ḫarıkla gidėr. gėttıği zaman orda bėle şu kadar, bėle bi deste su kalır. 12 bi  

deste su kaldıği zaman, o ağaçlarımız kuruma halına gelmiş. ėėė ağaçlar ‘kaç asırlıḫ 

dėsem, 13 yanė belki bėş asırlıḫtır. kimse ekıldığıni görmedi o ağaçların. çoḫ eski 

ağaçlar. 14 dėdım benım leylam, benım ağaçlarım kuruma halına gelmiş. bu ağaçlarımız 

kuruduğu zaman zaten oni yėtıştırmeye benım ömrüm yėtmez. 15 yanė ömrümüz 

yėtmez dėdım. dėdım sekreter beg, sen tahirle zöhreyi de biliyor musun? 16 dėdi, yoḫ. 

nasıl bilmezsın dėdım. ta’hir vazirın oğlidır, zöhre padişanın kızidır. bunlar birbirine 

aşık oldular. 17 tabi bunlar aşık olunca, şėy padişā ġurur meselesi ėtti, vėrmedi. 

vėrmeyınce tabi çoḫ sürgün ėtti, 18 bilmem nėttise, en son neticede, şėyi öldürtėr 

zöhreyi, zöhreyi öldürtėrse, şėy estağfirullah, şėyi tahiri. 19 tahiri öldürttürėrse zöhre de 

gidėr mezarının başında iki tene türkü söler. söledıği zaman mezar açılur şėye sölėrım 

ha, sekreter bege. 20 o de kendıni intihar ėder. gider ki mezarda ikisi bereber sarılmişler, 

yatėrler. dėrler padişahım zöhre de kendıni öldırmiş gider başına, 21 heyvaḫ hėy! 

keşken dėr, ben zöhreyi tahire vėredım. ama iş işten geşti. dėdım, 22 sen de benım 
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köyıme gelırsen benım köyımın o güzelligini görırsın, o ağaçlarımın kuruduğunu da 

görırsen heyvaḫ hėy! 23 keşken muḫtarın ḫarıklarıni yapadım, kanallarıni borilayadım, 

sen de buni diyecaḫtın, dėrsın de. 24 baÑan dėdiki muḫtarım iki ḫarığıni ben yapam, bi 

ḫarığın dėdi, biz ḫarık diyoruḫ ḫa, bu kanallara biz ḫarık diyoruḫ, 25 yanė kendi şe 

dilımızde. dėdi, bi teneyi de köyli yapsın. dėdim köyde ḫırik kalmadi ḫırik. 26 ḫırik 

dedığın zaman o koyunların, o leğerler, o leğerlere biz ḫırik dėruḫ. zengünler gitmişler, 

27 köyde kalan fakirler, ben hankısından para toplayem de o kanallari yapam. dėdi, 

vallaã muḫtar ben seni sevdım. 28 heee ben seni sevdım, dėdi. han bi de dėdi ki 

muḫtarım bizım paramız yoḫ, para azd¿r dėdi. 29 sekreter bey dėdım, devletımız 

güçlüdür, devletımızın bana vėracaḫ kanallari bir çocuğa, 30 bir baba çocuğuna çıḫarır 

cebınden ḫarçluḫ vėrır, git bakkaldan şeker al, benım kanalların parasi bi çocuğa 

vėrılecaḫ paradır. 31 dėdi, valla muḫtarım ben seni sevdım. dėdım, sekreter beg bi 

sözım daha var. 32 ‘yoḫ dėdi muḫtar daha söleme. dėdım, yoḫ uni de söyleyecām. dė 

hadi söle, dėdi. 33 dėdım ben sizden bori talep ėtmiştım, bu boriler bu yapılan 

kanallar¿n, onlar da başka kanallara aitt¿r, dėdi. 34 muḫtarım dėdi, söz, artarse ben 

unlari de sana vėrecem. yanė bu şekilde ben yaptırdım. 35 kanallarımız yapıldi, 

ağaçlarımız da kurumadi. sonra bi kısĭmi yapılmadi. 36 u yapılmayan kanallari de bu 

yıl pĭroğrama aldırdım. buni de geldiler, ölçtiler. buni de bu sene yaptım. 37 şė gitti, 

nazif bilginoğli ayrıldi. ayrıldi bi tene şė geldi, başka bi tene sekreter geldi. ona da 

gėttım. 38 gėttum Kendısıni ziyarete, dėdım ki, içeri nasıl girer girmez, dėdım: 

39 çiçekler getırd¿m ariler aldi, 

bi güzeli sevdim, kendıme aldım, 

40 yaram göz göz oldi, sular aldi, 

sarma doḫtor, yarami sarma, 

yarami sarmama sekreter beye geldım. 

41 baḫ dėdi ciddi misın? he dėdım, ciddiyim. başkalari de gelmiştiler, tabi 

sordiler onlar. unlar da gelmiş, başka muḫtarlar. 42 muḫtarım bi istegın var mi, dėdi. 

dėdım, yoḫ, benım senden hiçbi istegım yoḫ, 43 sadece bugün senın içın ziyarete 

geldım. dėdi sen nėrenın muḫtariydın? dėdım, kacer köyının. 44 muḫtarım  dėdi, bi gün 

gelıp senın çayıni içecām. bu şėye gittım, vali bege. giden murat zorlioğli. 45 ilk geldıği 

zaman hoş geldıne gėttım. kendisıne hoş geldıne gėttım. sordi: nėrenın, kim dėdi. 46 
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ben kendımi takdim ėttım, kovanciler ilçesının kacer köyi muḫtari mehmet teyyip 

bayraḫ. 47 kendımi taktim ėttım kendıne. sordi: köyız nasıl? dėdım, köyım türk köyi 

türk. türk dėdığın zaman, 48 yanlış anlama dėdım, yanė zaza, çerkez, bilmem ne, dil 

ayrı mi deyil, bir tek bayraği seven, bi ırktay¿ḫ, 49 hepsi bi bayraḫ sever, yanė bunun 

içun ben türk dėdım. yanė bu yönden söledım türk, yoḫsa ben ayrım yapmėrım yanė. 50 

dėdım vali ‘beg. dėdi, buyur. sana bi sözım var, dėdım. 51 sözım var, dėdım, oni de 

konuşayım, siz yoğunsuz, dişarda bekleyenler çoḫtur, unların da hakkına sayġısızlıḫ 

yapmiyem, dėdım. 52 bu kelimemi de konuşam sana, gidem. dėdım, dünyaya iki tene 

geldi, iki tene dėdığun zaman biri hezreti muhammet, 53 iki cihan sultani bir güneştır, 

doğdi, hezreti ömer kız çocuğuni diri diri gömerdi, o keder ki küfürdedi, resulullah 

gelınce bu islami kabullendi, 54 dünyada resulullah geldıḫtan sonra islami tanımayan 

kalmadi, ama inanmiyen o zaten başka küfür, o inatçidır. 55 akli başında olan dėdım, 

inandi ve inanur. şėye de hezreti ömere de cennetten  cebrail müjde geturdi, cennetlik 

olaraḫ ona müjde geldi. 56 o da müjdelendi. ikincisi ‘türkiyeye a’ta’türk geldi, ata’türk, 

a’ta’türk. ata’türk geldi, dėdım. 57 benım üç tene şehidım var. bir: babamın iki amcasi, 

annemın bi de babasi. ösküz kaldiler. 58 babalarımız ösküz kaldi, ama devletsız, 

bayraḫsız kalmadi. 59 ıra’kın askerıni amėrika askeri karileri diye kullanėrdi, ben 

undan mi ėrkegım, una yapan bana da yapar. 

60 alėykümü selam. ‘gel. bunlar da urfali. ḫoş geldın. he geç yuḫari. sen kusura 

baḫmayasın arkadaşlar çekim yapėrler, benden şėy alėrler. 61 bunlari de al, bunlari de 

konuşturaḫ. bunlar da urfadır. şėy yapėr. kitap bastıracaḫ. 

62 he, u şekilde dėdım işte. baḫtım ki vali paşa bėle baÑan… gözınden yaş geldi, 

gözınden. muḫtarım dėdi, dorği sölėrsın, dorği. 63 senın gibi kişiler olduḫtan sonra dėdi, 

bu devletımız yıḫılmaz. evET dėdım, bi bayraḫ var, iki bayraḫ yoḫ. 64 devletımızde bi 

bayraḫ var. 

65 köyımız eskiden çoḫ karabalıḫ bi köydi. yanė karabalıḫ dėdığım zaman belki 

de yüz ḫane felan olurdi. 66 şimdi köyümüz, gittiler yanė hepi oḫudiler. bizım 

köyımızde memur var. 67 memur dedığ¿n zaman şükrü kacar ayni zamanda bizim köyın 

ileri gelen kişilerdendır, öretmendır Kendisi, ayni zamanda yazardır. 68 bağımsız olaraḫ 

elazığın, bin dokuz yüz yėtmiş dörtte belediye başkaniydi, bağımsız olaraḫ. 69 bağımsız 

olaraḫ belediye başkanlıği yapti. ėėė bi de şė var, bizim müfettiş var, şė avukat var, 

savci var, yarġıtayda. 70 hep memurdırlar yanė. en küçük memurumuz öretmendır. yüz 
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ḫane vardi. a bu durumda elli ḫane, otuz ḫane. 71 yazın elli ḫane olur, kışın otuz ḫane. 

yav eyitim göçi ėle. yanė bizım burdan bunalıp ta köyi terk ÑÑ ÑÑ ėdenler yoḫ. 72 burasi 

toplamadır, benım kökenım de urfadan gelme. kere geçi aşiretınden. erturul ġazinin 

torunlarındanım. 73 ya benım gelın de  urfadan getırdım, bi gelinım de urfalidır. 

kökenımızdır. amca çocuḫlariyuḫ. 74 kökenımden getırdım. baḫ ḫılamilerım de 

gelmişler. benım ḫılamilerım. 

75 kardėştırler, gelınımın bu şėyidır, babasi, bu da amcasidır. bunlar yėni geldi 

ha. tam tesadüfen siz geldız, 76 bunler de yėni geldi ha. dorği dürüs te sormadım ha, 

sizın bu çekımden dolayi. iyisın? canın sağ? 77 kusura baḫmayın bėle. allah razi olsun. 

78 büyükler anlatırdiler da. bu zöhre. anlattım ya. zöhre padişanın kızidır. tahir 

vazirın oğlidır. 79 vazir ölır. vazir ölırse tahiri de padişa büyütür. bunlar birbirinin 

kardėş olduğuni bilirler. 80 he, bunlar birbirinin kardėş olduğuni bilirler. tabi gel 

zaman, gėt zaman. bu top mi oynėrmişler  yani, 81 top oynarken topi gėtmiş, Pirė kari, 

bilmem ne kari, gitmiş, evıne düşmiş. 82 dėmiş, pice baḫ, sen topi attın evıme düşti. 

dėmiş, ben niye pij olam, ben padişanın oğliyım, sen nasıl bana pij dėrsın? 83 sen niye 

padişanın oğli olasın. sen vazirın oğlisın, dėr. sen vazirın oğlisın. 84 zöhre padişanın 

kızidır, senın hiçbi şin deyil. o dėmede kendıne ėle, içıne ėle bi atėş düşėr. 85 halla 

halla, dėr. bi kuşku düşėr. kuşku düşėrse topi bu sefer Kendısi atėr. zöhreye dėr, git sen 

get¿r. 86 zöhre gidėrse ayni tahire dėdıği lafi bu sefer zöhreye sölėr. zöhreye de bi 

kuşku düşėr içıne. 87 bunlar en sonunda soruşturėr ki gerçekten ėlemiş. işte bunlar orda 

birbirine aşık olurlar. 88 aşık olurlarse ė tabi padişa farkına varėr ha. padişa bunun 

farkına vardığı zaman sürgün ėder. 89 mardine gönderėr. kaç yėre gönderėr. en sonda 

dėr ki, tahir üş tene türki söle, yalnız zöhreyi katma. 90 zöhreyi katmasa… fızıl baḳo 

varmiş, fızıl baḳo. fızıl baḳo şėye ḫaber vėrur, zöhreye. 91 dėr, zöhre baban seni tahire 

vėrecaḫ. o gider, bėle perdenın deliginden baḫar. 92 baḫarsa tahir nasıl görürse zöhreyi 

katar. kattıği an bunun başıni vururlar. o zaman şė dėr ki, zöhre dėr ki: 

93 havada uçan kuşlar, 

yėner yaynayi ölçer, 

alla babama ömırler vėrsın, 

tahiri bağışlar 
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94 ‘vurma, diyene keder tahiri vururlar. tahiri vurduği zaman, tabi tahiri 

gömerler. zöhre kırḫ gün, kırḫ gėce ağlar. 95 en sonunda dėr ki, tahirın ėtınden getırın, 

zöhreye, zöhreye yėd¿r¿n ki uni unuda. 96 getır¿rler, yėdır¿rler. küfte yaparlar. 

97 oy tatarlar tatarlar, 

hele baḫ, oḫ atarlar, 

ḫelepte, çarşide geçi eti kurtulmiş, 

tehir eti satarlar. 

98 sezer yanė bu. hak aşıkidır ha. bunlar hak aşikidır.  tabi yėmez, o eti yėr mi, 

adam şė olmiş. en sonunda işte gider bedenden, 99 bağçasi bedenınden atlar. arḫasında 

Kendi şėleri var, cariyeleri. bėslemeler diyaḫ işte. 100 kızım dėr, siz gidin orda oynayın, 

bıraḫın beni halıma. onun saçi, örügi çoḫ büyükmiş. o şėyi, nedır, 101 berberler şėy 

yapar unlen, ustu’ra. usturayi saçının örügüne bıraḫır. 102 gider mezerın başına. iki tene 

türkü mezarde sölerse mezer açılır. açılırsa o Kendıni intihar ėder orda. 103 padişaye 

ḫaber vėrırler. heyvaḫ hėy, dėr. keşken dėr, işte o zaman ben zöhreyi vėredım tahire. 

104 baḫėr ki sarılmişler. o zaman orda fızıl baḳoyi getır¿n. dėr, kesın. fėsatlıḫ yapėr ya. 

105 fızıl baḳonun da gözi zöhrede var, kendisi almaḫ istėr. sebep olan fızıl bako. fızıl 

baḳoyi de öldürttürürler. 106 hevET çoḫ aşıklar var. aşıklarımız, leyla var, mejnun var, 

ferhat var, şirin var, var da var yani. 107 o şiiri, orda şė varmiş, kevranciler. bunlar o 

şėye giderken, mardine. 108 sarayın karşısında çadır kurmiş. neyse orda şė getırėrler 

ona, çerçicilik mi yapėrler, bi şėy getırėrler. 109 neyse. işte orda oni söylemiş. uni 

dėmiş ki,  orda o zaman dėmiş daha. 

110 köşk misin, kevran misın, 

mardine varar misın, 

bir barmaḫ mektup vėrsem 

tahire vėr¿r misın? 

111 o, orda bi tenesi saz çalarmiş, u da aşıkmiş. u anlamiş. 

112 köşkım ben, kevranım ben, 

mardine vararım ben, 

bir barmaḫ mektup vėrsen, 

tahire vėrırum ben. 

113 işte o zaman gider,  kevede, dā tabi orda ne dėrse. işte nėrden geldın, şėdır. 

orda sazından oni şė ėdınce, tahir benım, dėr. 114 orda mektubuni alır, oḫur. mektubi 
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oḫuduğu zaman dėr, tahir daha benım ferım kesıldi, 115 dayanamiyorum, mektubi 

aḫşam aldın aḫşam gel, saba aldın saba gel. o zaman mektubi alır, gelır, sarayın 

etrafında işte buni söler: 

116 oy mardinden mardinden, 

dolaştım dam ardından, 

soyundum abdal oldum, 

ḫanzörenın derdinden. 

117 o zaman işte pencıreyi açar. şerit, neyse biz şerit dėruḫ. bu şėden kendirden 

örılmiş. uni salar aşaği. dėdığıne göre ondan çıḫar yuḫari. 118 işte o zaman fızıl baḳo 

‘tekrar padişaye ḫeber vėrur. tahir gelmiş, işte o zaman tahiri yoḫ ėderler. 119 tahir dėr 

da, oy mardinden mardinden, oni tahir sölėr. oni bilmėrım. yoḫ oni bilmėrım, 

unutmişım. 120 oni söler, he padişaye söler. ikinci söler. üçünci de nasıl ‘zöhreye gözi 

taḫılırse zöhreyi katar. nasıl katınce tahirin başi gider. 

121 mesela nasımi. baḫ mesala nasımiyi yüzdürdiler. hākim, o zaman hākim dėr 

ki, nasımiyi yüzün, kani kime degerse oni de kesın. 122 nėreye degerse oni kesın. 

nasımiyi yüzerler. nasımiyi yüzdıḫleri zaman kani gider hakimin barmağına düşer. 123 

evET dėr, hakim karar vėrur, nasımiyi yüzün acımadan, kani kime giderse oni de kesın, 

karar vėrenın barmağıne düşer, 124 barmağıni saḫlar, kesmemesi içun, insanların canına 

kıymadan canıni kestırır. he buni de nasımi sölemiş. 125 daşlattiler nasımiyi. nasımiye 

daş atarlar. bi tenesi de çiçek atar. çiçek attığı zaman nasımi bağırır. 126 dėr, yav nasımi 

ben sana ne yaptım, ben sana çiçek attım. 127 unlar benım halımdan bilmezdiler, unlar 

daş attiler, sen benım halımdan bildın, o çiçek ondan bana ağır geldi. evET ėledır. onlar 

hak aşıkidır. 

128 bülbül aşıktır gülüne, 

gül de aşıktır bülbüle, 

bülbül konar gül dalına, öter gülüne, 

gül de açılır bülbülüne. 

129 baḫ güle ötėr, gül de ona açılėr. 

ben de aşıḳam o yara, yar da bana, 

ben yardayım, yar bende 

130 gelsın erzail, ölımden korḫum ne 

o da erzailin görevidir, kime ne 
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131 bu şiir benım. bu bana ait. evet, bu bana ait. o da bana ait. o karşi köyden 

gelirsin, o da bana ait. 

132 çiçekler get¿rdım, ariler aldi. 

bir güzeli sevdım, kendıme aldım. 

133 yaram göz göz oldi, sular aldi. 

sarma doḫtor sarma, yarami sarma. 

yaramın tabibi sen deyilsın. 

 

134 bahar geldi, geçti, çiçekler açti, 

gönül bağçasi kurudi kaldi, 

yaralarımi dikenler sardi, 

135 sarma doḫtor, sarma, yarami sarma, 

yaramın tabibi sen deyilsın. 

 

136 doḫtorlar geldi, yarami sarmayá, 

yaralarım azmiş, melhem kar ėtmez, 

doḫtor yaramá çare bulamaz, 

137 sarma doḫtor, sarma, 

yarami sarmaye, şahım gelsın, 

yaramın tabibi sen deyilsın. 

138 bu da bana ait. he kurban. buni sekreter bege de söledım, vali bege de 

söledım. bi vali görmeye gittığım zaman, ikinci seferıne. 139  zaten bana dėdi ha, bu 

kapi sana her zaman açıḫtır. ben şėsız giderım oreye. giden murat zorli oğli. 140 ona 

şėsız gidėrdım, randevusuz. hatta ona şapka götırdım, sekiz köşe. burda olsaydi 

fotoğrafıni size gösterırdım. 141 içerdedır, isterse getırtt¿rem. o da şapkali fotoğraf. 

ikimizi çekti, bana hediye ėtti. toplantiye geldıği zaman kovancilere, 142 yüzbaşi bizzat 

Kendi dėdi. dėdi, sen vali paşaya ne yaptın, seni çoḫ sevdi. içeri girduḫ, ben, 

kaymakam, vali. 143  ḳacer köy muḫtari gelmiş mi, dėdi. kaymakam dėdi, vali paşa, 

valım baḫ odur ha. 144  orda ben kaḫtım, teşekkür ėttığım zaman dėdi, fotoğrafımız 

duri’yor? yav dėdi, sen gine yakışıḫlısın. 145 dėdım o güzellik sizindir ha, ben saÑan 

kurban olam, 146 sen güzel olmasan beni güzel göremezsın. ona gine söledım. dėdım: 

147 çiçekler get¿rdım ariler aldi, 
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bir güzeli sevdım, kendıme aldım, 

148 yaram göz göz oldi, sular aldi, 

sarma doḫtor sarma, yarami sarma, 

yaramın tabibi sen deyilsın, vali paşama geldım. 

149 beni kucaḫladi. hem sekretere söledım hem one söledım. ḳaymaḳama da 

bėle söledım. gittım ḳaymaḳamın ziyaretıne, yanė şėye. 150 dėdi ki, ya ḫanımi de 

içerde. güvenlikçiye dėdım. polise dėdım ki, ėlçiye zeval yoḫ. 151 sen gir içeri, dė ki, 

ḳaymaḳam bey ḳacer köy muḫtari gelmiş. dėdi ki, ḫanımi içerdedır. 152 söle ki, 

ḫanımıni de ziyaret ėdecem müsade ėderse, müsaÑade ėderse ben gelem. gelsın dėdi. 153 

içeri gittım tabi, ḫanımına. ḫanımi de lise öğretmeni olmasi lazım. o zaman ona bėle 

söledım: 

154 çiçekler getırdım ariler aldi, 

ḳaymaḳamım bi güzeli sevdi, kendıne aldi, 

sarma doḫtor sarma… 

155 oni de o şekilde ona söledım. ė tabi datli dil konuşursan… beni nusret 

demırkırandan, bizim köyde mütehhitlik yapti, 156 şėnovali memeT ali onlardan beni 

sorasın, ḳacer muḫtari nasıldır diye. unlar size anlatırlar. 157 yani ben hangi daireye 

gitmişım, gerçekten gėri gelmemişım. bu yėni valiye, şimdiki vali geldi, 158 unun 

ismini unuttum bu dakká. ben gittım rendevi aldım, ‘özel idarede. bizi şėy yapti, 

kabulledi. 159 gittıḫ, görmeye. gittıḫ, tabi orda dėdi ki, ali şiş sekreter,  müdür, dėdi, 

gel, muḫtarlarımın ne şėyi varse yaz. 160 tabi hepsi yazdırdi. hepsi yazdi. dėdi, benım 

bu var, benım şu var, benm bu var. 161 bana sordi: muḫtar, dėdi, senın ne istegın var? 

yalnız içeri girerken Kendıne dėdım ha. içeri girerken, 162 vali paşam şapkamı 

başımdan alam mi, yoḫsa kalsın? sen bilırsın. sen bilırsın dėmek, yanė konuşmaḫ için, 

163 bi kendıni tanıtmaḫ için, yanė sayġısızlıḫ iyi bi şėy deyil, bi daireye girėrsın. 164 

şapkami başımdan aldım, kodum ureye. bana sordi. dėdi, muḫtarım senın ne istegın 

var? 165 dėdim, vali paşam, dėdım, nesrettin ḫocaya sormuşler: ḫocam helva yėr misin. 

dėdım, ḫoca ağlamiş. 166 ḫocam sen niye ağliyorsun, biz sana helva yėr misın, dėdıḫ, 

sen ağladın. ya dėsedın, ben yėmėrım, ben ona ağladım. 167 benım isteklerım var, kimi 

isteklerımi de sağ olsun ḳovancılar ḳaymaḳamı yaptırıyor, 168 ḳovancılar 

ḳaymaḳamının ğıyabında, sizin huzurlarınızda ḳovancılar ḳaymaḳamına teşekkür 

ėde’rım. 169 kendisıne dėdım, ben sadece sizi bureye ziyaret ėtmeye gelmişım, ben 

bugün sizden bi şėy ‘hiç istemeye gelmemişim. 170 bėle baḫti dėdi, muḫtarım teşekkür 
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ėderım. u diyer muḫtarlar orda ‘çoḫ. ya biz de dėdi, önceden biz de ziyarete gelmiştıḫ. 

171 dėdım, ben de gelmiştım, ben kovancilerde Kendısıni… evet dėdi, muḫtar beni 

zitaret ėtmişti. 172 yanė ben orda ziyarete gittım tabi. evet orda her ne keder görsem 

orda da şė ėttım. 173 evet, ȯndan sonra şapkami vėrdım Kendısıne. dėdım, vali paşam 

bu şapkayi başına vurur musun? 174 bėle aldi, baḫti, baḫti. dėdım, vali paşaaam o kir 

degil ha, o ‘terdır ter. o, muḫtarın teridur, dėdım. 
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Adı Soyadı : Mehmet Teyyip BAYRAK 

Yaş  : 60 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Karışık 

 

1 askere gittım. ayni zamanda bizim amca kızidır. üzük taḫt¿ḫ, ben askere gittım. 

acemi birliğim benım balıkėsirdi. 2 balıkėsirden bandırmaye vėrdiler. bandırmaye 

vėrdiler, bandırmada bėş aylıḫ askerdım. 3 bėş aylıḫ askerdım bi mektup geldi. dėdi, 

senın nişanın gėri ėtmişler, başkasına verecaḫlar. 4 kırbıs savaşınde, bin dokuz yüz 

yėtmiş dörtte. neyse beni askerden kaçırmaz, ben filar ėttım. 5 firar ėttım, kaçtım, 

geldım. geldım köye, nişanlımi başkasına vėrmişler. 6 kaçırdım. kaçırdımsa tekrar 

döndım. askeriyeye döndım. yani burda, hani savaştan kaçılmaz. 7 dönene dėdi, şė dėdi 

ki, kurmay albay, tümgeneralin yėrine baḫerdi. komutanım dėdiler, şėy gelmiş, filar. 8 

beni çağırdi yanına. niye dėdi, filar ėttın? savaşta dėdi, filar ėdenın cezasıni, dėdi, sen 

biliyor musun? 9 biliyorum komutanım, dėdim. nedır, dėdi. dėdim, ya iptir ya 

kurşundur. 10 askerden filar ėdenın, savaştan filar ėdenın cezasi ya iptir ya kurşundur. 

şimdi ben savaştan kaçmadım ki. 11 ben savaştan filar ėtseydım, dönmezdım. türkiye 

dėdım, 12 altun olsa benım için ne yazar ki, kırbıs alınsa ne olur, alınmasa ne olur. nasıl 

dedi, ulan sen ne biçim laf konuşėrsın? 13 ḳomutanım dėdım, baḫ, ben askere gelırken 

üzük taḫtım. ben geldım bureye bėş aylıḫ askerdım. 14 beni bandırmaye vėrdıḫleri 

zaman, burda bi mektup geldi, dėdi, senın nişanlin başkasıne vėrėrler, gėri ėtmişler. 15 

izin istiyedın, dėdi. dėdim, komutanım izin istesedım sen izin vėrmezdın. savaşta 

kesinlikle izin verılmez. 16  ben de eve kaçtım, gittım köye. gittım, eve kaçırdım, eve 

bıraḫtım, baḫ döndım, geldım. ben askerden kaçsadım daha gelmezdım. 17  daha eve 

bıraḫmişım, şimdi ben dā kuvvetliyim. yani daha bėlim pektır, dėdım. çıḫ kapiye, dėdi. 

18 yalnız beni mahkemeye vėrmiştiler, bėş gün yattım. o da albayi küçük düşürme. 19 

he u şėde üş gün yattım. he, yani uni de yaşadıḫ. askeri ceza evınde bėş gün kaldım. 20 

beş gün kaldım, ama o da askerliğime hiçbi zarari olmamaḫ şėyiyle. 21 u da dėdım ya, 

albayi küçük düşürmesınden. ė şimdi askerden gerçekten de firar ėdılmez yanė. 22 

şimdi bi devlet var, iki devlet yoḫ. 

23 ben köyde şė yapėrım, reçberlik. reçberlik dėdığın zaman arpa, buğda, 

sebzecilik. ekseri sebzecilik. 24 davar var. su, benım artizyendur. eskiden aḫar sudi. 
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sular kurudi. sular fazla kalmadi. 25 sularımız kurudi, şimdi benım artizyendır, iki tene 

artizyen var. bu artizyen dedığ¿n zaman, bi gün gittim şėye, bu yuḫarda bi artizyen 

vurdum. 26 yuḫari dėdığın zaman bu yuḫari yazide. tadaş şė çėkmer alaḳtırik. direk 

vėrmėrler o zaman. 27 ya diregi ya tėlıni kendi paranlan alacaḫsın ki oreye direk çeksín. 

28 ben bi kaç tene şė vardi ondan sonra, bu memed aslan, o şėde uzun ḫat, müdür. 

gėttım adam hėç orali olmadi. 29 yavuz bey vardi, müdür. yavuz beyın yanına gittım. 

dėdım, müdürüm ben artizyen vurmişım, 30 siz de çekmėrsız, benım çekme gücüm de 

yoḫ. 31 oni bana çekın dėdım, bi yardımci olun. dėdım, benım gücüm yoḫ. dėdım ki, 

ben buni borca vurdurdum, 32 vuran adam bana borca vurdi. dėdi ki, burayi vur, sana 

vuram, burdan kazam, bana vėr parasıni. 33 dėdim ki, ben u durumdayım ki şimdi bu 

fakir fonundan, şė vėrėrler, pirinç, şeker, 34 ondan sonra mercimek vesaire, inan ki ben 

onlara möhtacım, ama ben ġururuma yėdırup te, gidıp uni alamam. 35 hani allah bizi o 

şėye düşürmesın. hezreti resulullah dėr ki, benım ümmetım çalışsın, elının terınle yėsın. 

dilenmek iyibi şėy deyil. 36 ben o hale möhtacım. siz buni çekmedığınız zaman benım 

çocuḫlarım devlete bela olur. 37 bela dėdığın zaman nasıl? baḫ şimdi türkiyenın içi 

bozuḫtır. bi terör gelır çocuğuma şu kadar para, yanė bi deste para gösterır. 38 o parayi 

gösterdıği zaman çocuğa dėr ki, baḫ baban orda bi artizyen vurmiş, kimse tėli çekmėr, 

işte bu devletın şėyidır. 39 al sana şu kadar para, gel bizden bereber dağa çıḫ. baḫ, 

benım çocuğumi dağa çıḫardığı zaman hem devlete bela olur hem benım cigerım sızlar. 

40 bu atılan kurşun da benım, ölen de benım. ama nedır, çocuḫ kendi gėtti. 41 ama 

benım bu artizyenımi vurursaz benım çocuğum kendi işiyle meşġul olur. 42 terörden 

merörden kimseden bela olmaz, kimseden uğraşmaz. adam bėle baḫti, baḫti. dėdi, ismın 

ne? 43 dėdım, ismım teyip, mehmet teyip. mehmet teyyip, dedi. dedım, buyur 

müdürüm. 44 al’lah bir, söz bir, ben senın o artizyenıni çekecam. sağ olsun yanė, allah 

razi olsun. 45 o adam getırdi, orayi çektırdi. inan ki biz ordan kazand¿ḫ. baḫ, bi artizyen 

daha vurdum. 46 bi artizyen daha vurdum. 

47 içme suyi bizım şėyden gelėrdi. kaynaḫ suyumuz vardi. o kurudi. bu, köyın 

arḫa terefınde bi aḫar suyumuz var. 48 oni ayağınlen getırduḫ. sonra pumpadan 

bastırdıḫ depoye. oni de şė yapti, 49 bu emırḫanli eski başkanımız nusret demırkıran. 

mütehhit te oni yapti. inan ki çoḫ güzel de yapti, allah razi olsun. 50 elektırikle gelėr. 

bėş yüz metre aḫarına gelėr. bėş yüz metreden depo yaptırdıḫ, 51 o depodan tekrar şėye 

bastırėr, büyük depoye, köye. eskiden ayağınden gelėrdi, bu çayırlerden. 52 o su 
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dibınden kurudi. işte o kuruyunce o arḫadaki suyi getırdıḫ. köyımızın insanlari 

çalışkandır. 53 yani daha dorğisi devletçidır anliyecağın. anliyecağın devletçidır. 54 

yani devletini seven, milletini seven, köy o şekilde. dedim ya, bizde savci var, avukat 

var, 55 öretmen var, kaptan vardi, ‘albay vardi. köyün en cahili, en tahsilsız insani 

benım. 56 bėş senede okuli bitirdım, yėdi senede esteğfirulla. yėdi senede okuli 

bitirdım, ama ben yine yılmadım. 57 ben yılmadım. çünkü neden yılmadım, yanė bi 

şėler ėttım. bögün köyıme muḫtar oldum, baḫ köyıme ḫızmet ėdėrım. 58 köyıme ḫızmet 

ėtmaḫ içın. mayişi bıraḫ. her şėy mayiş, para degil ha. yanė her şėy para degil. 59 baḫ, 

ben kanallari yaptırdım, kanalizoni yaptırdım, köyün direklerini hepi demır direk 

yaptırdım. 60 köye teziye evi yaptırdım, camiyi tamir ėtttirdim, yani bi ‘tek lavabo 

olmėr, tuvalet şėyi caminin. 61 onlari de inşallah allah can sağlıği vėrırse onlari de 

yaptıracam. 

62 o nurdur, nur. resulullahla… benım görışım, resulullahla allah arasında perde 

yoḫtur. 63 ha sen diyecaḫsın cebrail ne ? zaten cebraili komasa resulullah ve 

efendımızın böyük mucizelerıne karşi yanė kul allah diye tapardi. 64 yanė ben şahsen 

allah diye tapardım. ama cebraili kodi, allahın var olduği bilinsin diye. 65 he, allahın 

var olduği bilinsin. yani ben yaratılmişım, beni yaratan var. beni yaratan var, kimdır? 66 

bu, allahtır. bu tabaḫ, mesela bu bardaḫ, buni ille bi yapan vardır. 67 ha, buni yapan 

varsa bizi de yaratan vardır. dėsen ki cenneti, cehennemi hani gören görmeyen, gören 

var. 68 hezreti resulullaḫ her şėyi göreraḫ geldi. göreraḫ geldi, onun gözleri perdesızdi. 

69 bütün aynalar ona açıḫtır. ha yani insandan insana da, görüşten görüşe de deyişır. 70 

ha ne dėdi resululla, benden sonra ben kurani bıraḫırım, dėdi. kuranın yoli budur. 71 ha 

kuranın yoli ne olur? islamiyettır. islami tarihtır. allahın gönderdıği bi tarihtır. 72 cennet 

ve cehennemın var olduğuni bizlere göstermiştır. o yoldan giden yanmaz. i’ki cihanda 

da sultan olur. 

73 adamın biri oğluna dėmiş ki, oğlum sen adam olamazsın. adam tutmiş, 

oḫumiş, vali olmiş. 74 babasıni askeriyle kendi yanına götürmiş. huzuruna götürmiş. 

baba dėdın, sen adam olamazsın. 75 u’lan sen gine de adam olmadın. sen gine de adam 

olmadın. sen beni bėle mi getırecaḫtın? 76 yani sen oḫudun diye adam mi oldun? ben bu 

yüzden sölemedım ki. sen adam olamazsın. 77 adam, adam, adam, adam. ya, cenabi 

allah insanlari hepsini islam olaraḫ yaratmiş, masum olaraḫ yaratmiş. 78 sonradan 

Kendıne yol seçmiş. yol seçmiş. ha, hezreti resulullah iki cihan sultani, ben 

oḫumamişım, oḫuyanlardan duymişım. 79 mirace gittıği zaman, miraçtan döndüği 
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zaman cenabi allah dört tene ḫelat gönderdi. 80 ya muhammeT, dėdi, cenabi allah sana 

ḫelat gönderdi, bu ḫelatlerden birini al. 81 nedır, dėdi? dėdi, biri akıl, biri fikır, biri 

cennet, biri zengünlük. hangisıni alırsan o senındır. 82 ė muhammettır yav. akıldır, her 

tarafi akıldır. nurdur yav, onun nuri biçilmez. 83 tutti, akıli aldi. akıli alınca fikır dėdi, 

ben yanındayım; cennet de dėdi, ben yanındayım; zengünlük de dėdi, ben yanındayım. 

84 inan ki biz ne keder şükür ėtsaḫ azdur. 85 çünkü o zaman pėyḫamberlerın, hezreti 

resulullahın onlardan sonra gelecağıni bütün üç kitapta da yazardi. 86 incilde, zaburda, 

tevratta. yaaa raP dėdi, sen bizi peyḫamber olaraḫ yaratacağına bizi hezreti muhammete 

ümmet yaratadın. 87 o keder güzel yaratılmişuḫ ki, bizi u keder güzel yaratmiş ki. 

hezreti resulullahe ümmet olaraḫ yaratmiş. 88 ‘ne keder şükr ÑÑ ÑÑ ėtsaḫ azdır. he, ne keder 

şükür ėtsaḫ azdır. akıl yanė, akıl kullanırsaḫ. 89 akılli inan kültürlüdır. akılli insan hem 

cenneti alur hem zengünlügi alur hemin allahın cemalini görmeyi de alur. 

90 bize şėy geldi, bu tahir öztürk, milletvekili. avlağiye gittıḫ Kendisıni, yanė 

sağ olsun, o adam geldi. 91 muḫtarlari topladi, yanė ne istegınız var, ne şėyınız varse, 

köyın yanė ihtiyaçlaríni orda muḫtarlar dile geturdi. 92 ben de orda, tabi biz de 

konuştuḫ orda. dėdim ki, sayın milletvekilım yalnız siz bize evlilik yaptırdız, ama eve 

ḫanımi vėrmedız. 93 o dėdi ki, bu ėlesiye konuşėr. nasıl, dėdi? 94 dėdım, siz bizim 

bağkurımızi yatırdız, ama ben sağlıḫtan yararlanamėrım, sağlıḫtan yararlanmėruḫ, 95 

zaten ben yararlanmėrdım sağlıḫtan, daha oni yatırsan ne olur, yatırmasan ne olur, ben 

sağlıḫtan yararlanmayınca. 96 dėdi, ya ziraat bankasınlan anlaşmişuḫ, emeklisi dolanlar 

gidip orda borçlandırma yapsın, 97 emekli ols¿n. gine allah razi olsun, devletımız ḫoş bi 

devlettır. güzel bi devlET bi de bizım a bu şėyin terefınde, 98 ėlaminın karşısınde, 

ėlamiyle a bu şėyin karşısında, yėşilderenın, kilisenın karşısına köprü atılsa bizim bura 

otuz kilometreye düşer. 99 yani burdan gidılmemız rehet olur. insanlar belki köye de 

dönebilir, köye dönme şėyi de olabilir, elazığe gitme. 100 neyse ben tahir öztürke 

söledım. dėdım, sayın milletvekilım bizım burda bi ali dayımız vardi,  seksen yaşındadi, 

101 ḫanımi ölmişti; dėdi, yegen baÑan bi kari bul, sana bi altun vėrem. ben dėdım ki… 

102 tahir öztürke anlatiyorum ha. dėdım, dayi keşken kari buladım, sana getırttıredım, 

altuni de senın ḫanımına ḫelat taḫadım. 103 neyse bulmadan Kendısi evlendi. evlendi. 

bi tene aldi. ben gėttım, bu kızdan köyi var, orda oturėr. 104 gittım, dėdım, dayi altuni 

vėrmeden evlendın, allah mesut ėtsın. 105 dėdi, yegen saÑan iki altun vėrem, beni 
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bundan kurtar. tahir öztürk güldi, çoḫ güldi. 106 dėdım bizi de a bu yoldan kurtar, 

bureye bi köpri at ha, nolursun. dėdi, oreye feribot atılacaḫ. 107 inşallah feribot ta 

atılırse o yol bizim içun güzel olur. 108 bu taraftan de, kovancılar tarafına de karayollari 

böyük bi yol yapėr. yav devletımız güçlüdür yav, devletımız güzeldır, devletımız ḫoştur. 

109 terörler bıraḫmėr. hep diş devletlerın oyinıdır yav bu. he, yani bile bile, çoḫ af ÑÑ ÑÑ 

ėdersın, 110 üzür dilerım, yani insan gidıp babasına, kardaşına yumruḫ, tokat atėr, ben 

ėrkegım, dėr. 111 yav insan devletıni yıḫėr mi yav. kimse babasıni döger mi yav. nedır, 

diş devletlerın oyinıdır. 112 ġaye işte gelıp çocuği, oni buni kandırėr, maḫsat 

devletımızi yıḫa. devleti yıḫa. 113 tüm dünyanın gözi türkiyeded¿r. bizım köyımız 

insanlari ėle terör meröre meydan vėrmezler. 114 çalışkandırlar. sebzecisi, davari, her 

şėyi var yani, köyımızde var. köylü bu durumda sadır ekmişler şimdilik. 115  sadır 

ekmişler işte sebze ekmaḫ içun. sebze ekėrler, kimisi davar bėsler. iyidır iyi, köyımız. 

116 herkes Kendısıne göre şė ėdėr. benım biraz ifaḫ davar var. geçi, koyun yüze yaḫın. 

117 benım iki yüzdi, yüz teneyi sattım. he yüz teneyi sattım. yoḫ bi tek ben yapėrım. 

esas uni de yapan benım rahmetli oğlan. 118 o yapti, o aldi. büyük baş ev içundur yanė, 

ifaḫ davar beski içun ben bėslėrım. 119 köyümüz ağalıḫti, ağalıḫ köyüydi. bu köy iki-üç 

ağanındi, ben görmedım. 120 sadece erezi sahibi olduğumızi görd¿ḫ. bizim 

bêyüklerımız, dedelerımız bizim bu kejḳan köyü var, 121 emırḫan, gözerek, yanikere 

felan ureye gelırler. dedem urdan, gözerekte kalırlar. 122 urdan pėriye gidėr, akpazar, 

tuncėli terefıne. tuncėli terefınden tekrar bu terefe gelırler. 123 burde marabalıḫ 

yaparlar. köyü, a’tatürk bu kanuni çıḫarmiş, atatürk. erezinin dağılmasıni. 124 çıḫarınca 

atatürkün ömri yėtmemiş. rehmetli menderes geldi.  menderes geldiği zaman o erezi 

dağılma kanuni varmiş. 125 u kanune dayanaraḫ bizim köyi dağıtmiş. yani vakıf olan 

köyler, bi kaç köy dağılmiş. 126 bizim burasi, yarımca, gülüşkür, o çelebi, yėniköy, 

yani bu bildıḫlarım, kuçi, yani bunlar dağılmişler. 127 bunlari devlet dağıtmiş. ė 

menderes bi Kendi ovasıná dağıtmiş ha. menderes ovasi, kendi ovasıni dağıtmiş. 128 he 

undan yani, bizim bu köyde erezi sahibi olmamız undandi. sonra kalanlari de ağalar 

sattiler. 129 bıraḫtiler, gittiler. ama bilmėrım, kendilerın miydi, deyil miydi? yanė bence 

vakıftır. 130 vakıf dėdığın zaman kendi evladi vakıf olanlar dağılmadiler. böyükleri 

evladıne vakıf ėtmiş, satılmiyecaḫ diye. 131 evlatten evlade gidecaḫ. yanė bizim erezi 

sahibi olmamız, burdan olmamızdır. he, babam işte ordan bureye gelmiş. 132 tabi 

bilmėrım, ordan niye gelmişler. niye şė ėtmişler, biz bilemėruḫ. dedem gözerekten 
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gelmiş. 133 baḫ unlar böyüklerımız urfadan gelme. dedem, dedemın babasi gözerekte, 

ismi bayram. 134 ordan dedemden babam pėriye gidėrler. tuncėli terefınde, akpazar. 

ordan da dedem buraya gelėr. 135 dedem gelėr bureye, burasi kecer. bu köye gelėr, 

burda da o zaman… kader, nasip. burda yėrleşėrler, 136 erezi sahibi de burda olėrler. 

nasıl gelmişler, ne gėtmişler biz bilemėr¿ḫ. dedemın kardėşleri, 137 iki tenesi askerde 

şehit olėr. iki tenesi askere gidėr. biri abdulla, biri mevlüt. unlar askerde şehit olėrler. 

138 o mevlüt olan evlidir, abdulla bekarmiş. o zaman kılıç taḫmiş, gitmiş. 139 kılıç 

dėdığın zaman, o zamanın böyük tahsilini görmiş. kılıç taḫmaḫ. kılıç taḫmiş, dėrler. 140 

o zaman böyükler ėle dėrdiler. yanė şimdikinın askere giden mesela, hani böyük bi 

doḫtor, 141 ha’kim dėdığın zaman o tahsildemiş ha. ė tabi o zaman gėtmiş, 

gelmemişler. 142 mevlidın ‘bi kızi vardi. babamın emisi kızi. oni de dedem oğulluğuna 

vėrmiş. 143 ė dedemın amcalari, iki tene de şėye gitmiş, adanaye. onlar da adanadadır, 

ceyhan. 144 he ceyhandalar.  baḫ bağlanti dėdığın zaman, baḫ, bizim ceddımız, baḫ ne 

dėrım, böyüklerım urfadan gelmiş. 145 ben dahi urdaki ipi koparmamişím. ordan dėdım 

ya, gelin get¿rdım, kız get¿rdım. 146 baḫ gine ceddımden, kendi kanımdan kız get¿rdım. 

benım bi kardėşımın oğli erdemlide, mėrsin. 147 mėrsin erdemlide, ben gėttım, abem 

orda rehetsızdi, hastanada. zaten gitt¿ḫ, bir gün durduḫ, ikinci gün öldi. 148 rehmetlinin 

cenezesıni getırdıḫ. orda hastanada yatarken ėle denızın önıne gittım gezmeye. 149 

gezerken baḫtım bi tenesi ordan gelėr, giyinmişim tabi giyimım yėrınde. 150 sordi dėdi 

ki, amca, dėdi, sen mafya babasıne benzėrsın. dėdım yėgenım bende mafya olmaz. 151 

benden efendi olur. efendi babasi dėsen sayġı duyarım. 152 dėdım yėgenım nėreli’sın? 

dėdi mardinliyım. dėdım, 

153 köşk misin, kevran misın, 

mardine varar misın, 

bir barmaḫ mektup vėrsem 

tahire vėrur misın? 

dėr, 

154 köşkım ben, kervanım ben, 

mardine vararım ben, 

bir barmaḫ mektup vėrsen 

tahire vėrırum ben 
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155 adam bėle baḫti, baḫti. dėdım, benden mafya olmaz kurban. dėdım, bu tip 

insanlardan mafya olmaz. 156 benım bi oğlan da otuz iki yaşındadi. öldi. abdulḳadirım 

öldi. bėyin tümöridi. 157 ė tabi taḫtiri ilahi. hėr şė allahındır. vėren allahtır, alan allahtır. 

onun üzerıne de bi şėy çıḫarmıştım: 

158 atėş düştıği yėri yaḫar, 

ben atėşler içindeyim, yandıḫça yaniyorum. 

159 yavrum dünyada çoḫ var insanlar, 

kimse koḫuni vėrıp yėrıni dolduramaz. 

160 sen gėttın, gelemezsın. 

gidenler gelmedi ki sen de gelesın. 

bu da allahın emrüdür, 

161 bir gün ben de gelecağım. 

dünyada çoḫ var insanlar, 

162 kimse senın koḫuni bana vėremez, 

kimse senın yėrıni dolduramaz. 

163 he kurban uni de onun üzerıne sölemişım. bi gün de gine kapinın önınde 

oturmişım. bu boğçaciler var, 164 boğçaciler. bi şė, mi şė satėrler a. ėle baḫtım, baḫtım. 

dėdım, 

165 karşi köyden geliyorsun boğçaci, 

sevdigımden selam getırdın mi boğçaci? 

166 eger sevdigımden ḫaber getırmedınse 

vėreyım boğçan bedelıni, ne olursun dön karşi köye 

167 sevdigimden selam getır. 

eger selam getırmesen 

ya verem olurum ya kanser. 

168 ne olursun sevdigimden selam getır, 

boğçaci baş taci. 

yaylamız sevdigimın yaylasının yanındadır. 

169 yaylami katam yaylasına, 

sevdigimi vėrsınler bana. 

elınden tutam terk ėdem memleketi. 

170 buni boğçaciye söledım. boğçaci, baş taci. boğçaci bėle baḫti, baḫti. 
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Adı Soyadı : Bünyamin DEMİRKIRAN 

Yaş  : 33 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu     : Emirhan köyünün kuruluşu, Dersim isyankârlarının   talanları 

 

1 abė köyımız emırḫan. aşiretımız kejḳan. rivayet edılır ki kerejdağ bölgesınden 

gelmişıḫ, şimdiki ismi karacadağ. 2 ėėė ordan daha gėriye gittığımız zaman bazi 

araştırmalara göre, bazi insanlerın iddialarına göre iran isfiḫandan gelmeyız. 3 

kökenımız iran isfiḫane kadar gidiyor. işte payamliye gelmişler. bizim ilk kuruluş 

yėrımız yanikara. 4 ordan payamliye geçmiş bizımkiler. bizım dedemız payamlide 

amcasi oğlıni vurmiş. 5 orda bizım büyük dedemız amcasi oğlıni kılıçla vuriyor, 6 

ordan kaḫiyor, emırḫane gelıp yėrleşiyor. şimdi bizım silsilede başledığın zaman, 7 

mesela ben kendımden başledığım zaman; mesela ben, babam nusret, babasi heci hesen, 

8 babasi zulfi, babasi ali, babasi ḫıdır, babasi yine ali, babasi yine ḫıdır, babasi ibrahim. 

9 yanė biz yėdi sekiz babamızi biliyoruz. ha bizım sizden ayrıldığımız da işte zülfinın 

babasi ali, hasan, hüseyin. 10 en büyügi alidır. bizım dedemızdır. ondan sonra husıḳ 

sizın dedenızdır. 11 ondan sonra da hesıḳ; eli Kekėnın dedesidır, usıvın dedesidır. 12 

şimdi bizimkiler bureye geliyorlar veyis köy de orde ya, tabi bu bahsÒėttiyim bin yėdi 

yüzlü yıllar, bin sekiz yüzlere yaḫın ilk kuruluş. 13 bu ḫeci ḫıdırliler akmezrada o 

zaman ikamet ediyorlar heci ḫıdırliler adam gönderiyorlar, 14 ḫaber gönderiyorlar orde 

yükle. ḫani veyisköy de var ya orda. yav işte bizimdir falandır, filandır, 15 bilmem 

nedır, carttır curttır. bizım dede kaḫiyor, gidiyor yanikereye. 16 yuḫari evden mehmeT 

dede, bizim aşiretın ileri geleni, büyügi oymiş. yav diyor, amca durum böle böle. 17 ben 

diyor, bunu vururum. ben diyor, zaten hani amcam oğlına şey yaptım, 18 oreye gittım, 

ben bi de o tarafta bi cephe açarsam durum sıḫınti olur, sen ne diyorsun, ben ne 

yapeyım, diyor. 19 sen git yėrınde otır, ben hallėderım. meḫmeT dede ḫaber gönderiyor 

onlere. 20 diyor ki baḫ akılli olın, çocığın başıne bir iş gelmiş, gelıp orda yėrleşmiş. 21 

yoḫsa diyor, baḫ afėdersın diyor, ben sizın ananızi ne ėderım. 22 sizi pėri suyini de 

geçırırım aÑu terefe, rahat otırın yėrınızde, efendi olın. bunun üzerıne göze alamıyorlar 

karışmayi. 23 ondan sonra bizım yėrleşkemız emırḫanda kaliyor. emırḫan zaman zaman 

sıḫınti yaşiyor, istila yaşiyor. 24 bizım  emırḫan çoḫ büyük bi köy deyil. çoḫ verımli bi 
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köy deyil, ama o bölgede bir merkez, bir kervansaray. 25 bizım köy en azıli, en 

kalabalıḫ dönemde bildığım kadariyla on dört ev mi oliyor, ne oliyor, on alti ev mi 

oliyor. 26 o bölgede ulaşım böyle deyilken hayvanlarla yapılırken, o arḫa taraftaki 

köyler, yanė tabi sadece onler gitmiyor, 27 mesela tunceli bölgesınden de gelıp giden 

oliyor. bu taraftan da gidenler oliyor. orasi bir konaḫ. 28 bizım köy işte o yüzden dolayi, 

yanė ister istemez, 29 otomotikmen misafir perver olmaḫ zorunda ve aynı zamanda da 

bayaği bi misafir perver köy. 30 ėėė zaten buni de raḫmetli heci hüsni zirveye çıḫariyor. 

o dönemde yoḫluḫ dönemlerınde bu tunceli taraflarından buraya bayağı bi talanlar falan 

oliyor. 31 bin dokuz yüz yirmi bėşte bu şeḫ sait isyanınde, 32 işte isyanı bastırmaḫ içın 

bu tarafa ordi hareket ėderken bir taraftan da tuncėli ḫalki buraya talana geliyor resmen 

yanė. 33 ne koparırsaḫ. bu devam ėdiyor. yanė bu bin dokuz yüz yirmi bėş ilk deyil son 

da deyil. 34 bin dokuz yüz otuz sekize kadar devam ediyor bu olaylar. 35 bi defasınde 

işte geliyorlar bizim köyden, işte talen yanė ha. işte köyden kazan aliyorler işte daha ne 

aliyorlarsa. 36 bulğur kazani yanė büyük, iki kulpli kazan aliyorlar. 37 bizım köyın 

karşisında o kėmėr vardi ya kėmėrın orda şėye kadar götürüyorlar söğütün oraya kadar. 

38 bu nişan tüfek işınde resul amcayle rahmetli Kerro bu ikisi iyimişler. 39 diyordi, 

bizim o bağların altında ben onların o mevzisıni biliyorum. gittım gördım yanė. taşlarla 

mevzi yapmişler. 40 diyordi, ordan sıḫtiler, o kazani orda bıraḫmaḫ zorınde kaldiler. 41 

mermiler ayaḫlerının önıne, ayaḫlerının önıne, kazani diyor attiler, kaçtiler, canıni 

kurtardiler. 42 bi defasınde de gelmişler rahmetli  iram amcayle emık hala, emık hala 

dedığım bu beroçli heci pakize varya onın anasi, 43 dedemın halasidır. rahmetli heci 

hesenın. onlan iram amca çobançayırda davarın önındeler, 44 köyın nöbeti. işte dört bėş 

tene atli geliyor, işte iram  amca genç, tabi daha çocıḫ. 45 diyorler hele lov lov gel 

bureye hele. iram amca onlere doğri giderken bi tene öküzleri varmiş. 46 bu öküz artıḫ 

hissediyor yanė, hayvan ya hissediyor. 47 öküz şiddetli bir şekilde, diyordi, kuyruğıni 

kaldırmişti, böğürüyordi, kaçiyordi. onlardan kaçiyor, yanė sürüden ayrılmiş. 48 diyor, 

sağe kaçiyor, sole kaçiyordi, köye doğri geliyordi. 49 o emine hala, emık hala biraz 

daha büyük iram amcaden. o, akıl ėdiyor. yav diyor, iram kaç, bunlar sana vurėr. 50 

ikisi bereber koşiyorlar. koşiyorlar köyın üstüne kadar, çağıriyorlar, diyorlar talani 

götırdiler. 51 rahmetli Kerrodan resul amca gine ordan koşiyorler. rahmetli Kerro gine 

çėşmede başıni yıḫiyormiş. 52 çıḫiyorlar, işte bizım o köyın, işte o şėhmire çıḫtıḫleri 

yėrde, 53 onler baḫiyorler ki daha hani hayvan ya tam o ġonġılın yoli ayrıliyor ya oreye 

kadar hayvanlari getırmişler. 54 Kerro orda bi asıliyor, ‘bağıriyor komşilere işte: 
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komşileeer yėtışın, çabuḫ mermi yėtıştırın bize. 55 talanımmızi götırdiler, destege gelın, 

yardıma gelın anlamında. 56 Kerronın sesi çoḫ şiddetliymiş. yanė aşıri bi sesi varmiş. 

tabi anlatiyorler, rivayettır. 57 diyorler şıllıkli heno varmiş, bi de Kerro varmiş, 58 

bunlar diyordi kışın tavşanė bağırdıği zaman gidiyorlarmiş, tavşan böle karda 

duruyormiş, 59 yanė içi kopiyormiş gibi bir şėy diyorlar. bunlar orda asıliyorlar, 

sıḫiyorler, sıḫiyorler. 60 diyor heci resul çoḫ seri sıḫiyordi, hedef tuttıremėrdi, eski 

bėşlilerle, mavzerlerle. 61 işte Kerro onler zor vėrdiler, zor vėrdiler, o rampayi diyor; 

yarilediler, baḫtiler, yoḫ, kurtılamiyorlar. 62 diyor, tabi komşi köyliler de o arada 

destege geldiler yanė. bunlar diyor biraz ilerlediler, o rampeye dayandiler, 63 baḫtiler 

hayvanleri götıremiyorlar, ‘bıraḫtiler, kaçtiler. 64 diyor onler pėşıne düşti, neyse gėce 

oldi, suyın kenarıne indiler, izlerıni kaybettiler, geri döndiler, geldiler. 65 en son işte bu 

olay, rahmetli dedem öyle anlatiyordi, diyordi sonra taḫkikat, taḫkikat, 66 ġados var ya 

bu tolġay gilın köyi. ġadostan gelmişler. talana ha, o zaman. ġadostan gelmişler. 67 

ġados ‘ta pėrinın karşi tarafında ha. o sudan geçıp bu tarafa işte o demırçi, ḫoş falan 

aÑureye, 68 uyandıḫ karaçorın köyi. ureye geçıp ordaaan buraye gelmişler ha. yanė öyle 

şėy deyil. 69 demek ki gelıp gidiyorlarmiş, o zaman baḫiyorlarmiş. 70 bizım köyde o 

zaman, o dönemde biraz parlaḫmiş heralde, yanė durumu. dėmek ki diyorlarmiş para 

var, pul var, altın var. 71 ne varsa ha. adam kazani sırtlamiş, götırmiş ha. 
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24 

Adı Soyadı : Ramazan ACEVİT 

Yaş  : 28 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Masal 

 

1 bi adam varmiş, hiç evden çıḫmėrmiş. ne yapmişler hiç çıḫmemiş dışari. çoḫ 

korḫermiş, dėrmiş, kuşler bana vurėrler. 2 bi gün karisi dėr, hele o nedır dışarde, hele 

baḫ. adam  kafasıni kapiden dışari çıḫarėrse kadın kapiden dışari iteleyıp kapiyi 

kapatėr. 3 adam dėr, kari kapiyi aç, kari kapiyi aç, kuşler gelėr, bana vurėr. kari kapiyi 

aç. 4 karisi dėr, git, işte kuşler sana vursın, sen hiç evden çıḫmėrsın, 5 hiçbi iş güç 

yapmėrsın, ben seni ne yapem? adam gidėr. gidėr ate binėr. kadının kardeşleri de 

harptelermiş. 6 ate binėr, at koşėr. at koşınce bu adam korḫer, düşecem diye. 7 at tutın 

altınden geçerken tut ağacının dalınden tutėr, düşmeyem  diye. tut ağacıni daliyle 

birlikte kökınden çıḫarėr. 8 adam yine de korḫiden dali bıraḫmėr. adam sanėr ki dali 

tutmiş diye düşmėr. 9 at adamın karisının kardėşlerının yanıne gidėr. onler savaşteler 

ya. savaşın içine girėr. 10 at adami kayinlerının düşmanlerının terefıne doğri götırėr. o 

ağaçle birlikte bi o terefe, bi bu terefe doğri gidėr, gelėr. 11 at oni götırėr, getırėr. 

götırėr, getırėr. o ağaçle düşmanlere vurėraḫ gidėr, gelėr, gidėr, gelėr. 12 ağaç kime 

degėrse hepsıni telef edėr. o insanleri hepsıni öldırėr. o zamane kadar kimse o adame 

yüz vėrmėr, kimse sevmėr. 13 o kardėşler toplanėrler, dėrler, bizım bu damadımız ne 

kadar mertmiş yav, biz ėdebilėrıḫ bu kadar askeri öldıraḫ? 14 onden sonra adami 

alėrler, gėtırėrler, çoḫ kiymet vėrėrler. ondan sonra çoḫ deger vėrėrler. 15 alėrler adami 

eve getırėrler, karisi kapiyi açmėr. karisıne dėrler, kapiyi aç, senın kocan bėle bėle çoḫ 

kahraman biridır. 16 kari kapiyi açėr, adami alėr eve, ama bu hikaye daha uzundi, ben 

çoğıni unıtmişım. 

 

 

 

 

 

 

 



200 

25 

Adı Soyadı : Akbilek DOĞAN 

Yaş  : 55 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Leyla ile Mejnun hikȃyesi 

 

1 leylaylen mejnun birbirine sevmişler. mejnun göçebe değilmiş, leyla 

göçebeymiş. bunler birbirini sevėrlermiş. 2 leyla onler yüklerıni yüklėrler, gidėrler 

dağlere, yaylaye. mejnun gidėr, çayır çėşmesınde oni yolculėr. 3 leyla onler gidėrler, 

mejnun de o çėşmede yatėr. o çėşmede yattıği gibi alti ay hiç uyanmėr, ėle uyḫude 

kalėr. 4 hani baharın kuşler, leylekler hepsi gelėr ya, güzın de yine gėri gidėrler. on bėş 

gün kalmiş ki daha yükleyeler, gėri geleler. 5 bu dėr, bilmėrım mejnun ne oldi, eve gitti, 

gitmedi, tek bi annesi var, eve gitti, gitmedi, annesi nasıl oldi, mejnun nasıl oldi? 6 kız 

düşüncelere dalėr. kuşler gelėrler, güzdır, gėri dönėrler. 7 leyla dėr, kuşler kuşler 

şişman kuşler, kanatlerın üzerınden birbirini gören kuşler, siz geldız, çayır çėşmesınde 

ne gördız? 8 kuşler havade uçėrler, onlerden mejnuni sorėr ha. çoḫ merak ėtmiş. bu defa 

kuşler söylėr, çayır çėşmesınde hiçbir şėy görmedıḫ. 9 demėrsın ki mejnun çėşmede 

otlerın içınde yatmiş, otler üstıni kapatmiş, otlerın içinde kaybolmiş. 10 ot bi 

kulağınden girmiş diyerınden çıḫmiş. alti aydır. kuş dėr, valla ben bir şėy görmedım 

leyla. 11 başka bi kuş daha gelėr. dėr, kuşler kuşler şişman kuşler, kanatlerın üzerınden 

birbirini gören kuşler, sen geldın, çayır çėşmesınde ne gördın? 12 kuş dėr, ben bi şėy 

görmedım, ben gittım su içtım, gėri döndım, ama bi şėy görmedım. kuşler tek tek geçėr, 

bu defa cılız, iḫtiyar bi kuş gelėr. 13 dėr, kuş, kuş, cılız kuş, sen geldın çayır 

çėşmesınde ne gördın, ne içtın ne yėdın. 14 dėr, valla leyla ben geldım, çayır 

çėşmesınde su içtım, orde bi meyt gördım, bi adam meyti, ben üç gün üç gėce üstınde 

kanat çırptım. 15 dėdım, gözının yağıni yiyem, ama anlemedım sağ mi, yoḫse ölmiş mi, 

ben karışmedım, yėmedım. 16 leyla dėr, ėle senın kanadın kırıle, düşesın önıme, güzel 

bi haber bana vėresın. dėr, o mejnundır, sen gözının yağıni yėmişsın. 17 dėr, ben 

yėmedım leyla, vallaã yėmedım, ben üş gün üstınde kanat çırptım, ama yėmedım. 18 

dėr, yoḫ sen yėmişsın, senın kanadın kırıle, düşesın önıme, bana doğri bi haber vėresın. 

leylegın kanadi kırılėr, leylanın önıne düşėr. 19 dėr, ne yaptın mejnune. dėr, valla bi şėy 

yapmedım, otler üstıni kaplemişti, bi kulağınden girıp diyerınden çıḫmişti, 20 sakalleri 

uzamişti, ben anlemedım sağ midır, öli mi, ben çėşmede suyımi içtım, gėri döndım. 21 
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leyla dėr, allah senden razi olsın, senın kanadıni iyileştırsın, üç uçış de diyer kuşlerın 

önıne geçırsın. 22 kurban olem allahe, bu kuşi iyileştırėr, üç uçış de diyer kuşlerın 

önıne geçırėr. bu defa bu kuşler bunden şikayetçi olėrler. 23 dėrler, sen üç uçış bizım 

arḫamızdeydın, üç uçış bizi geçtın, millet otırėrdi, yatėrdi, dinlenėrdi, sen ancaḫ 

gelėrdın, iḫtiyarsın, cılızsın, 24 sen ne yaptın ki bizi geçtın? dėr, allah beni bėle yapti, 

ben de geçtım. leyla develerının yüzıni köye, evlere doğri çevırėr. 25 dėr, baba, Keḳo 

develer yüzlerıni evlere doğri çevırmişler, gitme vaḫti geldi. 26 dėr, kızım daha on bėş 

gün var, daha arkadaşler gitmėrler, biz tek başımıze gitmiyaḫ. 27 kızın akli mejnunde. 

dėr, ne oldi one acaba, alti aydır niye kaḫmemiş, ölmiş, kalmiş? 28 adamın gide gele bi 

çocığiymiş, o yüzden kızının sözıni hiç kırmėrmiş. dėmiş, tamam kızım, ėlese gidaḫ, 29 

evi toplė o zaman, malleri topleyaḫ, yükleyaḫ, gidaḫ. eşyaleri toplėrler. düşėrler yole. 30 

bunler gidėrler, çayır çėşmesının orde leyla dėr, baba burde biraz dinlenaḫ, ben de 

gidem çayır çėşmesınden biraz içme suyi getırem, savuḫ savuḫ içaḫ. 31 dėr, tamam 

kızım, git biraz saÑuḫ su getır, içaḫ. kız gidėr çėşmeye. dėr, dur hele mejnunın durdıği 

yere gidem, 32 baḫam hele ordedır, deyildır, leylek ėle dėdi, ölmiş kalmiş? gelėr yanıne, 

yanınde durėr. 33 baḫer ki hiç kendınde deyil. başıni koyėr dizının üzerıne, biraz otırėr. 

epey otırėr, mejnun birden uyanėr. 34 dėr, leyla sen hemi gitmemişsın yaylaye? dėr, 

evın ḫarabe olsın, ben budır alti aydır gitmişım yaylaye, dönmişım, gelmişım, 35 sen 

burde ne yapėrsın, kaḫmemişsın? nasıl yatmişse ėle kalmiş, hiç uyanmemiş. dėr, ben 

yatmişım, ben sandım ki sen daha gitmemişsın. 36 dėr, ben gittım, alti ay kaldım, 

döndım, geldım, ama üç gün üç gecedır hiç yatmemişım. 37 dėr, kuşler geldi, seni 

sordım, bėle dėdiler, seni merak ėttım, hiç yatmėdım. 38 leyla dėr, sen dizıni indir, ben 

başımı koyem, biraz yatem, dinlenem, sonra babame soğuḫ su götırem. 39 mejnunın 

dizıne başını koyėr, biraz yatėr yatmėr, mejnun ağlėr. aklıne annesi gelėr. 40 dėr, ben 

budır alti aydır yatmişım, o fakir annem orde nasıl oldi, öldi mi, kaldi mi, kimse gömdi 

mi, gömmedi mi, 41 aç midır, susız midır, fakir mi düşti, aç mi kaldi? ben alti aydır 

yatėrım, alti ay uyḫu olur mi yav, dėr. 42 ağlėr, bi damle gözyaşi gelėr, leylanın 

yanağıne düşėr, leyla uyḫiden uyanėr. 43 dėr, eyvaḫ, ben uyḫudeyken sen beni öptın. 

mejnun dėr, vallah ben seni öpmedım, 44 ben annemi düşındım, annem içın ağledım, o 

gözyaşidır senın yanağıne gelmiş, baḫ, yüzüm halen ıslaḫtır. 45 mejnun yemin ėder, 

ama leyla inanmėr. ne yapėrse, ne dėrse inanmėr. dėr, sen beni kirlettın. babasi de 

leylayi merak etmiş. 46 dėmiş, bu nėrde kaldi? gelmiş bunleri görmiş. bunleri görmiş ki 

leyla başını mejnunın dizıne koymiş. 47 dėmiş, dur hele bu kimdır, neyın nesidır, bunler 
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ne yapėr? kendisıni ağacın arḫasıne saḫlemiş, bunleri izlemiş. 48 leyla dėr, yoḫ sen 

öpmişsın. mejnun dėr, vallah billah, kuran kitap çarpsın ki öpmemişım. 49 leylanın 

yanınde bi tene bıçaḫ varmiş. dėmiş, al buni, küç¾k parmağıni kes, kan gelmezse 

öpmemişsın, gelırse öpmişsın, beni pis ėtmişsın. 50 dėr, tamam. bıçaği alėr, tam 

parmağıni kesecaḫken babasi arḫaden çıḫer, birden mejnunın elınden sıkice tutėr. 51 

dėr, leyla zalımlıḫ yapmė, ben sabahten burde sizi izlėrım, adam sana elıni bile sürmedi, 

iftıra atme adame, ėle bi şėy yoḫ. 52 babasi bėle diyınce bu defa leyla utanėr. dėr, ben 

daha hangi yüzle babamın yanınde gezerım, babame nasıl cevap vėrırım. 53 dėr, ya 

rabbim sen yan bizım canımızi alesın yan de yıldız yapesın, gökyüzıne çıḫaresın. 54 

allah bunleri yıldız yapmiş, gökyüzıne çıḫarmiş. iki tene büyük, parlaḫ yıldızdır. biri o 

terefte durėr, biri bu terefte. 55 bahar oldi mi leyla dağlere yayleye gidėr, mejnun 

köylere gelėr. güz olınce leyla köye gelėr, mejnun dağlere gidėr. 56 güz olınce leyla 

yayladen gelėr, mejnun köyden gelėr, gökyüzınde birbirlerıne yaklaşėrleeeeer, gelėrler 

yanyane. 57 birbirlerıne sarılėrler, inėrler yėryüzıne. sonra yine çıḫerler yuḫari. kim 

bunların yanyane geldığıni görırse, o ande allahten ne isterse o olır. 58 ben güzın çoḫ 

bekledım bunlerın kavuşmesıni, ama görmedım. çoḫ yaḫlaşmiştiler, ama görmedım. 
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26 

Adı Soyadı : Mehmet Hadi ŞERİFOĞLU 

Yaş  : 67 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Masal 

1 iki tene ėrkek kardėş varmiş. bu kardėşlerın bi tenesi akılliymiş, bi tenesi de 

deliymiş. 2 bunlerın bi tene kötırım analari varmiş. yari akılli olani dėr, bugün sıra 

senındır, sen anėye baḫ, ben gidėrım keçilerın önıne. 3 tabi akılli kardėş anneye baḫėr, 

bu yari akılli olan de gidėr keçilerın önıne. gidėr, baḫėr elma var orde, ağacın üstınde. 4 

ağacın üstıne çıḫėr, kendi kendıne konuşėr. dėr, keçiler elma bana, yapraḫleri size. 5 ė 

keçiler ne bilėr? kendi kendıne sölėr işte. 6 adam inėr aşaği ki bi şė elma melma 

bıraḫmemişler, hepsıni yėmişler. iki tene elma gitmiş, iki keçinın boynuzıne taḫılmiş. 7 

o keçileri ayırėr, diyerlerıni kesėr. bunler bi ağanın yanınde çobanlermiş ha. 8 ağa 

onlerın her birıne ayde bi, iki altın vėrėrmiş işte. akılli kardėş gelėr, dėr, sen bu keçileri 

niye kesmişsın? 9 dėr, ben onlerle pazarlıḫ yaptım, ben gittım, elma sirkeledım, 10 onler 

bana elma bıraḫmediler, hepsıni yėdiler, tek iki tenesi bana elma bıraḫti. ė tabi gençler, 

kuvvetliler. 11 dėr, gel, biz bunleri çekaḫ, çaye ataḫ, yoḫ edaḫ. akılli kardėş bi leş 

götırene kadar, o deli olan iki tene götırėr. 12 aḫşam olėr, bunler dėr, ağa bizım 

hakkımızi vėr, biz gidėrıḫ, daha çalışmeyecaz. 13 tabi getırėr, onlerın hakkıni vėrėr. her 

birıne bi kaşıḫ altın vėrėr. 14 aḫmak olan kardėş dėr ki, ben kabul ėtmėrım, o bi leş 

götırene kadar ben iki leş götırėrdım. 15 akılli kardėş altten dürtėr, dėr, sus, şimdi 

keçinın yėrıne bizi keser, dışari çıḫınce ben kendikımi de vėrırım sana. 16 dışariye 

çıḫınce zorle kardėşının altınıni de alėr. neyse bunler gidėr. 17 av mav yapėrler, idare 

ėdėrler. dėr, bugün sen anėye baḫ. 18 akılsız olan kardėş kaynar su getırėr, annesının 

başıne dökėr. sözde annesının başıni yıḫėr, temiz olsın. 19 annesi ölėr. akılli kardėş 

gelėr. dėr, sen anėyi de öldırdın? dėr, sen ne yaptın? 20 neyse evın içınde bi mezel 

açėrler, annelerıni gömėrler. akılli kardėş dėr, kardaş ben senın yanınden gidėrım, daha 

durmem burde. 21 akılsız kardėş dėr, sen nėreye gitsen ben de oreye gelėrım. 22 akılli 

kardėş gittıği zaman bu akılsız gelėr, evın kapisıni de sökėr, sırtler, bereber götırėr. 23 

gidėrler, bi arazide, yavande karanlıḫ olėr. baḫėr bi ağaç var orde, o ağacın dibınde dėr, 

24 biz çıḫaḫ, bu ağacın üstınde kalaḫ. akılli kardėş çıḫėr ağacın üstıne. bu, kapiyi de 

çıḫarėr. 25 dėr, babam kapiyi getırme, kapiyi ağacın üstıne niye getırėrsın? kapiyi de 

götırėr ağacın üstıne. aḫşam çökėr, daha göz gözi görmėr. 26 bezirgan başi tınḳ rınḳ, 
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tınḳ rınḳ gelėrler, katır matırleri orde indırėrler, konaḫlėrler. 27 yėmek yapėrler. bunler 

de ajler. tabi, ne yapaḫ? lan dėr, kardaş haşa işegıni yap. 28 çıḫarėr, işegıni yapėr. dėr, 

kurban olam allahe, yazın ortasidır, yağmur yağėr. 29 bilmėrler ki deli kardėş işek ėdėr. 

tabi bi iki damle adamlere degėr. biraz zor gelėr, dėr, kardaş ben kapiyi bıraḫacam. 30 

dėr, sen kapiyi bıraḫırsen korḫiden bu ġaribanlerın üstıne cinler gelır. 31 nasıl kapiyi 

bıraḫėrse adamlar tak rak, tak rak kaçėrler. adamler kaçtıği gibi bu kendıni yuḫarden 

atėr pilavın içıne. 32 adamlar baḫėr ki bunler cin deyil, adamdır. 33 bezirganle adamler 

zoppalarıni alėrler, bu akılli kardėşi güzel bi dayaḫlėrler. diyeri pilav yėr, deli olan. 34 

akılli olan kardėş baḫėr ki mahf ÑÑ ÑÑ oldi, alėr, bi avuç topraḫ atėr pilavın içıne. 35 deli olan 

dėr, yėmegımi ḫaram ėttız, bıraḫmedız bi yėmek yem! zopasıni alėr, 36 dalėr adamlerın 

içıne. her birıni bi terefe dağıtėr. 
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27 

Adı Soyadı : Muhtar Ahmet (Yeşildere köy muhtarı) 

Yaş  : 58 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Arıcılık 

 

1 aricılıği bin dokuuuz yüüüz, yanė tam aḳtif olaraḫ babam doksan bėşlerde, 

babam yapiyordi. 2 ėėė iki bin dört, iki bin bėşte orköyü, orman köylerıne, ėėė böyle 

yirmi tane böyle yirmi bėş yıl önce o civarlerde, bi yirmi tene ari vėrdiler. 3 oni aldım, 

geliştırdım. babamdan de bi birikimım vardi. şu ande yüze yaḫın. yanė yüze yaḫın 

arimız var. 4 ė tabi aricılıḫ güzel bir meslek, yanė hem zevklidır hem türkiye 

eḳonomisıne katkidır hem doğaye faydasi var. 5 yanė arinın oldıği yėrde bereket var. 

niye dėrsen, çünki ari çiçeklerın döllenmesıni sağlar. yanė tarımde çoḫ aḳtif rol oyner. 6 

bizım öyle sadece ariyi bal olaraḫ düşünmememız lazım. birçoḫ insan ariyi, buni bal 

olaraḫ şėy ėder sadece, 7 ama bunın tarımde de büyük bir etkisi vardır. şimdi ari olan 

yėrde çiçek döllenmesi çoḫ olur. vėrimi arttırır ÑÑ ÑÑ a. 8 işte başladım, kendımizi geliştirdik. 

zevkli bir iş. ana ari hakkında, şey hani. şu anda genç ana arilerlen çalışıyoruz. 9 ana 

ariler ömrü yėdi yıldır mesela. ėėė şimdi en vėrimli dönemi üç yıldır, üç yıldan sonra 

deyişır. yapiyoruz şimdi aricılıḫ. 10 sen sor ben söyleyem. yėdi yıl yaşiyor ya ana ari. 

bunun vėrimli dönemi dörtle üç yıl arasidır. biz not tutiyoruz, 11 o kovan pilakasıne 

göre. numaralandıriyoruz. mesela baḫtığım zaman diyelım ki dört yıl dolmiş. 12 ėėė iyi 

bir arici üç yıl veya dört yıl ana ariyle çalışır. ama ondan sonraki üç yıl vėrimi düşüktır. 

13 ana ari genç olduği zaman yumurta ater. yumurta attıği zaman o koloni sürekli güçlü 

kalır. o yüzden güçlü olan bi ari diyerlerıne göre daha güçlü bi bal vėrır. 14 martte 

yumurta atiyor. mesela sene iyi gelse çiçek, polen. polen belki bilırsın. 15 çiçekten bėle 

şėy ediyor, aliyor. o polen çıḫtıği zaman atiyorum, oni aliyor, balle bereber yavriye 

yėdıriyor. 16 dağdá kardelen diyorız biz. kardelenler çıḫiyor. 17 bu kardelenlerde polen 

olėr. şimdi poleni ari dağde buldıği zaman, bi de on derece, on bėş derece civarınde bi 

sıcaḫlıḫ baharın başladi mi, 18 ana ari polen dışardan gelmeye başlayınce yumurta 

atmaye başlar. 19 ėėė arinın getırdıği kaynağe göre atėr önce. ėėė eyer polen 

yoğınlaştıḫçe, 20 çıtalere baḫtığın zaman ana ari eyer yumurtayi gėnışletmiyorse ya dá o 

yumurtaler böle seyrek varsá ana ari yaşlidır. 21 onu not ėtmemişsen, orda da bilırsın. 

genç ana ari daha bol yumurta ater. 22 yanė ḳoloni, aricılıḫte ḳoloni diyorler, daha da 
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güçlü olur. güçlü olan ari güçlü bal getırır. 23 bizım bu bölgede taaa altinci aye keder, 

bėşınci ayın sonune keder sürekli yumurtayi bollaştırır. 24 yanė böle güçli gitsın. bizde 

bal akımi yirmi bėşınde başler, 25 altinci ayın yirmi bėşınden sekizınci ayın yirmisıne 

keder. 26 genellikle balımız keven, kekik ağırlıḫlidır. altinci ayden sonra bal akımi, bal 

sezoni biraz ḫızlandıḫtan sonra ana ari yumurtayi kıser. 27 hatta tam bal akımi, on bėş 

yirmi gündır zaten bal akımi, en iyi yıl, ana ari yumurtayi tamamen keser, 28 yumurta 

atmez. çünki kışlıḫ bali sĭtok ėtmesi içın. 

29 ilhami_: geçen gün benım bi tanıdığım dėdiki ben götırdım iki yüz kilo 

süzme bal, erıttım vėrdım. diyer ariciler ġılikoz vėriyor, kek vėriyor, bilmem cart 

vėriyor, curt vėriyor. 

30 muhtar ahmet_: buni dėmesi yanlış. sen buni soreydın. diyecektin ki ben sana 

bi şėy söleyecem, 31 ama elıni koy vijdanıne. peki bu kekın bale bi katkısi veya bi 

karışımi var mi? bu tamamen şėdır, 32 karşideki arkadaşleri kötüleyíp kendi balıni 

millete övmaḫ. kek vėrmenın sebebi nedır? 33 ane ari yumurtayi daha de fazlalaştırmesi 

içındır. zaten bėşınci ayde sen aride bal bulmaḫte zorlanırsın. 34 avu olan bali de 

söküyor. keşken gine ses kaydıni aleydın, gideydın o arici de iyice dinleseydi beni. 35 

olan bali de söküyor bėşınci ayde ha. onlerın hepsıne yumurta atiyor. yani şuni bi çıta 

sayersaḫ, 36 ‘ta üstlere kadar yumurta atėr. yanė o diyer adam kendıni tamamen 

allahtan ėtmiş. kendi balının reklamıni yapmiş. 37 sen one söyle, baḫ bu mevsimde kek 

bi şėy ėtmez. 38 ‘yalnız o diyer arkadaşi ben yari buçuḫ taḫmin ėttım, isım 

vėrmeyeyım. 39 söyle ki ben sordum muḫtardan, muḫtar yirmi senelik bi aricidır. 

muḫtar dėdi ki o kekın bale bi zerari yoḫ, 40 ama o elınde kalan bali sulandırıp vermaḫ, 

o doğri degil. evet belki senın balın hakiki, ama sen sulandıriyorsun. 41 altınci ayde, 

kim ne dėrse dėsın, bėşınci ayin yirmisi, bėşınci ayın başlanġıcınden sekizınci ayın 

yirmisıne kadar ariye  bi şėy vėrırsen karışır. öncesi karışmez. 42 yanė ben şahsen dört 

sefer kek vėriyorum. zaten ömrü yirmi gündır ha. 43 yirmi günden sonra o bali de 

söküyor, yavri atiyor. o arinın çoğalmesi lazım. ana ari buni biliyor. 44 güçlenecek ki 

bale gire. yanė önemli olan bėşınci ayde vėrmemaḫ. o tamamen kendi balın reklamıni 

yapmiş. 45 dördünci ayın sonune keder kesinlikle iddiÑa ėdiyorum, karışmez. çünki o 

dönemde kesinlikle yavri dönemidır. 46 ‘taaa altinci ayde bile yavri ancaḫ keser ÑÑ ÑÑ a. tabi 

bėşınci ayden sonra kesinlikle doğri deyil vermaḫ. yanė bi insan helal ḫarami bilėrse. 47 

orden benım vijdanım rehettır. çünkü ben o dönemde baḫiyorum, çoban döşegi diye 
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isımlendıriyoruḫ, bi bitki var bizde. 48 o çıḫtıği zaman ben vėrmiyorum. ari bazen aç 

kaliyor, 49 yavriyi söküyor ben gine vėrmiyorum. çünki sana vėrdığım zaman gerek ki 

karanti ole, vijdanım rahat ole ḫa. 50 ama o dėdigin adam bali sulandırıp vėriyor. 51 

yav kardaşım madem sen öle reklamıni yapiyorsun, ama elınde kalan bali niye 

sulandırıp ariye vėriyorsun. peki bu doğri mi? yanlış. 

52 şimdi aricılıḫ hem ülke eḳonomisıne faydasi var hem de zevkli bir meslektır. 

yani bi av, diyelım avci olan arkadaşlar bilır, yani merak. ari de öle. 53 ben dokuzunci 

ayde, onunci ayde arımi sariyorum, inan ki ben zaman zaman arımın sesıni özliyorum. 

54 yanė onın çalışmesi, onın düzenıni, yanė ari tek başıne, böle bir kovan bir devlettır 

ha. böle düzenli, torpili yoḫ. 55 insan seyrettıği zaman bekçisi var, kıraliçe zaten onlari 

idare ėdiyor. aricılıḫ hem zevklidır hem aile eḳonomisıne 56 hem de ülke eḳonomisıne 

bi katkidır. eskiden kekikle keven altinci ayın yirmi bėşınde açėrdi, sekizınci ayın 

yirmisıne keder. 57 yanė bizım bu yörenın bali kekik, kevendır. sekizınci ayden sonra 

çiçek yoḫtur. 58 sekizınci ayden sonra ari yumurta alanıni azaltır. diyelım dört parmaḫ 

böle bi boşlıḫ bıraḫır, altten. 59 alt katte ha. oni de yavri ari, hani yirmi, yirmi bir günde 

bir çıḫiyor, bi daha atiyor. hani nesli devam ėtsın. 60 ari kışın üç dört ay yatiyor, yazın 

yirmi bir gün yaşedıği içın yanė o sekizınci ay, dokuzınci ayden sonra ari küçük küçük, 

61 çıtanın altıne gine yumurta ater alte. üç, dört çıtaye. niye, çünki atmadıği zaman ari 

biliyor, nesli tükenır, yanė ana ari bilėr. 62 çoḫ degil ha, çoḫ olduği zaman ari bali 

tüketır. yanė ari mevcudıni koriyecaḫ şekilde ana ari atiyor. 63 güçlenme deyil, var olan 

mevcudi korumaḫ içın. polen olan bölgede savuḫ olene kadar ater. 64 mesela bizım 

burde polen azalır, dokuzınci ayde, sekizınci ayde polen azalır. 65 tamamen on birinci 

ayde kış uyḫusıne yatėr. şimdi dėdım ya, ari poleni sırf yavri içın getıriyor. 66 polenle 

bali karıştıriyor, yavriye yėdıriyor. o polen var ya, çiçek tozi. 67 diyelım ilkbaḫarde 

polen yoğunlıği az ya, ari o poleni sĭtok ėdiyor. ari bėle baḫtığın zaman çoḫ ibret 

alacağın bi şėy. 68 yazın polenın çoḫ olduği zamanlerde o çıtalere polen sıtoki yapėr, o 

gözelere. oni ilkbaḫarde, sonbaḫarde polenın az oldıği zaman oni kullanır, 69 çünki 

niye? ari dėdığım gibi onbirincı ayden üçınci ayė kadar yumurta atmez. ama ondan 

sonra atmaḫ zorındedır, 70 mevcudi korımaḫ içın. çünki yirmi bir günden sonra bir nesil 

gidiyor, bir nesil yėrıne gelmesi lazım. 71 arinın ömri yazın yirmi bir gün, kışın üç ay, 

dört ay, o civardedır. kış uyḫusıne yatti mi, kışi geçıriyor, 72 yazın de yėni nesil 

kazandırmaḫ içın yėnileri geliyor. yirmi bir günden sonra ölüyor. 73 dėdım ya altınci 

aya kadar kol atiyor. o koloni güçli olmasi içın. altınci ayden sonra kıser, yėdinci ayė 
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kadar. ana ari üç yıl, dört yıl vėrımlilıḫ dönemidır, 74 onden sonra yaşlilıḫ dönemidır. o 

yüzden şu ande biz arici arkadaşler deyiştıriyoruz, daha vėrım almamız içın. 75 arinın 

balıni arinın mevcudıne göre bıraḫiyoruz.  yav inan ki on çıtalıḫ bi ariye alti, bėş çıta 

rahat bal bıraḫiyoruz. 76 şėyi söyleyecektim, şimdi bu bal, karanti yoḫ yanė ha. diyelım 

ki ben bu kadar kilo aliyorum. 77 yanė bal atmosferle ilgili bi şėy. yanė ben uzun 

yıllardır bu işi yapiyorum. yanė bal nasıl atmosferle ilgili? 78 savuḫ olırse baḫersın 

olmaz. yanė belli bi kırami olecaḫ. çiçek boldır, ama savuḫtır, yağışlidır. 79 her yağış bi 

kaynaği yoḫ ėdiyor. anla’dın? yanė bal belli bir derecede, yanė bana göre otuz, otuz bėş 

derece olecaḫ. 80 altinci ay yirmi bėşınden sonra böle bi yirmi gün yağış olmeyecaḫ, toz 

bulutleri felan olmeyecaḫ. 81 öyle otuz bėş derece seyrınde. bi de altinci ayė keder on 

günde bir, yağmur yağerse çiçegın ömri uzanır. 82 ama sürekli deyil, on günde bir. 

genellikle daha vėrim oliyor, ama karanti yoḫ. mesela bu sene iyidi. 83 mesela otuz kilo 

vėren ari de görmişım, otuz kilo bal. ama normalde bazi seneler de çoḫ az. 84 bizım bu  

yörede diyelım aşıri bi sıcaḫ oliyor, bal kaynağıni öldıriyor. ėėė çoḫ yağmur yağer, bal 

olışmez, yıḫer. 85 o yüzden bunleri de göz önınde bulundırmaḫ lazım. bizım burede 

dėdım ya balın cinsi kekikle keven. 86 mālesef bu türkiyede yoḫ ḫa. aslınde bizım 

ariciler birligi çoḫ böle, 87 yanė daha önceden, şimdi deyil ha, şu andeki aḳtif. ama daha 

önceki ariciler başkanımız, ariciler birligımız başkani... 88 daha  bizım doği anadolide 

kevenle kekik, inan ki abartmiyorum, bi arici arkadaşımız çukurova yöresınde, 89 

adanade götırmişler, tahlil ėttırmişler bali, anzer bali, hani sen duymişın da anzer balıni, 

anzer balıne eş deyer bir bal türidır kevenle kekik. 90 bu de bizım doği anadoli 

bölgemızde, her yėrde yoḫ. mesala güneydoği anadoli bölgesınde, güneyde, 91 doğide. 

her yėrde yoḫ. keven diyoruz biz, böle tikenli bi bitki örtüsıdır. bi de kekik türi alti 

çėşittır, 92 bizım elazığde ayri, erzurımde ayri, hani diyelım güneyde ayri. 93 bu bal 

türkiye cumhuriyeti devletımızde ariciler birligi olsın, 94 yani daha bu balın katalokte 

yėri yoḫ, ismi yoḫ. bu keder deyerli bi hazine, bu keder deyerli bi bal. 95 mālesef 

medya ile paylaşmemişler, sonra dediyim gibi bi medyayle bi kanėlle paylaşmemişler. 

66 ėėė sonıçte kōperatifleşmemiş. ė balın deyeri tanıtılmeyınce ne olecaḫ? buranın 

insanleri bilır. 67 mesela biz burde kime satiyoruz, senın gibi ėş dostlere satiyoruz. 68 

ama normalde ben istiyorum ki bu aricıler birligımız kevenle kekik balının de… 69 

mesela kestane bali, yėri katalokte yėri var. yav bu anzer balıne ėş deyer. dört pĭrofimil. 

70 arkadaş diyordi koydiler, olámez dėdiler, buni bi daha denediler. yanė nasıl bu 

kevenle kekik nasıl anzer balıne, 71 one ne dėrler, pĭrofimil mi dėrler ne dėrler. tıpce. 
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öle diyelım. yanė nėrdeyse anzer balının kilosi bėş yüz lira. 72 yanė ben istiyorum ki 

bizım bu hazine var, ariciler olaraḫ, memleket olaraḫ. 73 ariciler birliklerımız buni 

tanıtsın, deyeri bilınsın, katalokte yėrıni alsın. 

74 altinci ayın yirmi bėşınde ana, yavriyi kıstıği zaman ari sĭtoke başler. sĭtoke 

başledığın zaman kovande bal birikır, 75 hani yavri azalınce. bali yavri tüketiyor, yavri 

yiyor. diyelım ḳoloni güçlendi, altinci aye girdi, ari bal sıtok ėder. 76 önce alt kati, 

sonra biz ilave diyoruz, üst katte. bi bal sıtoki yapėr. o dönemde de kekikle keven var 

bizde. 77 o bal akımından ha. ėėė yavri az olınce ne olur, ane ari yavri ariyi kısınce bal 

fazla ol¿r da. 78 kesinlikle ve kesinlikle ari zararli olen bir şėye konmez. mesala bi 

pislik olsın, mikrobi olsın, hiç. ari çoḫ temizdır. 

79 ari kuşi bi de çiftçilerımız bilinçli deyil. çiftçilerımız ilaçlemeyi bilınçsız 

yapiyor. hatta buni zaman zaman arici arkadaşler de dile getırdi. 80 yav şimdi ari öğleye 

kadar polene, çiçeye gider. öğleden sonra genellikle kovanın iç kısmınde uğraşėr çoḫ. 

81 şimdi devlet aslınde buni il tarım müdürlükleri, ilçe tarım müdürlükleri, 82 ya de 

devletın resmi kanali teretede buni zorunli bi hale getırmek lazım. 83 yanė çiftçilerımızi 

bilınçlendırsınler. yanė ari ėşittır çiftçi. bana bal getıriyor, ama çiftçiye faydasi daha 

çoḫ. 84 çiftçi de buni korumasi lazım. yanė sen bu ilaçlamayi dörtten sonra yap. u arinın 

sana da faydasi var. 85 ne yapiyor? sabaleyin gidiyor, ‘basiyor ilaci çiçeye. ė ari gidıp 

çiçeye koniyor, ya de meyvenın çiçeyıne koniyor. 86 bilınçsız ilaçlėrler. yanė ari olan 

bölgede aslınde dediyim gibi, yanė bu hem medya kurulışleri hem devlet kanali teretede 

bėle… 87 çiftçilere icap ėderse bi ceza şėyi gelmesi lazım. ari olan bölgede aḫşam dört 

veya üçten önce atanlere ceza gelecek. 88 çünki ari tarımın ‘kalbidır ÑÑ ÑÑ a. yanė ari, doğayi 

ari şėy ėdiyor yanė. dengeyi sağliyor ÑÑ ÑÑ a. 89 şimdi abu çiçege bi dişi, bi ėrkek ayağınle 

yapışınce dölleniyor. döllenınce ne oliyor? 90 domatės çakalesi birikiyor orde. mesela 

portakal çakălesi, ama olmeyınce o çakale birikmiyor. ė çiftçi ėle yapmiyor. diyor, 91 

benım arim, balım deyil. o kendi kafasıne göre, benım arim deyil ne olecaḫ yav. 92 

senın arin deyil, ama bana bal getırėrse sana de o konude yardımci oliyor. ceza 

getırılmesi lazım. 93 bu bilınçsız ilaçlamalarde gerekırse tespit ėdildiginde ceza 

vėrılmesi lazım. ari kuşi dengeyi sağliyor. 94 cenabi allah öle denge yapmiş. bazi 

arkadaşlar gidıp vuriyor. inan ki ben karışmėrım. 95 çünki ari onın sesıni duydıği 

zaman zaten içeri çekıliyor. ben dikkat ėttım, bir gün baḫtım, 96 onler gittikten sonra 

suye gidiyor. suye muye gitmėr ha. yanė o doğa dengeleşiyor. bazi arkadaşler gidıp, 97 
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bekleyıp vuriyor, ama ben vurmiyorum. baḫ o ari kuşi ariyi yedigi gibi ariye zarari olan 

büyük, biz at arisi diyoruz, 98 türkçede eşşek arisi diyoruz, o kırmızi, sen belki 

görmişsın, kırmızi ariler var ha, 99 biraz dā sariler, onle bereber onleri de yiyor. yanė 

onleri de yoḫ ėdiyor. 100 düşmani de yoḫ ėdiyor, o yüzden bence dengeyi sağliyor. sen 

ari kuşıni vurırsın, bu sefer diyeri ariyi yoḫ ėdecek. 101 dėmek istedığımi iyi anledın. o 

dengeyi sağliyor. yaban arileri diyoruz at arileri, 102 onlerın bal arisıne zarari var. ė 

burde ariye en büyük zarar, çiftçilerın bilinçlenmesi lazım. 

103 kara kovan bali nasıl? baḫ mesela bėle bi, ayni bunın inceligınde bėle bi 

mum var. biz hani süzme yapiyoruz ya, hani bali süzüyoruz. 104 dört bėş sefer yavri 

çıḫınce o esmerleşėr. o esmer bali nėdiyoruz, makineye koyup süzüyoruz. 105 balıni 

aliyoruz. o esmer mumi ne yapiyoruz? o esmer mumi erıtıp fabrikaye gönderiyoruz. 

orda artıḫ katki maddesi var yoḫ, 106 bilmiyorum. böle çıtanın boyıne göre ince, ayni 

bu yapraḫ gibi bize geliyor. biz oni çıtaye monte ėdiyoruz, 107 ari oni işliyor. hani bal 

koyecaḫ delikleri yapiyor. oni elli liradan vėriyoruz. vurmedığımız, sade boş çıḫen, 108 

kendisi örene kėrė kovan diyoruz. anlatebildım deyil mi? ayni baldır ha. ayni kovane 

koyiyoruz. 109 o ince mumi vurmedığımıze kere kovan diyoruz. niye? 110 o ince mumi 

vurdığınde bal akımınde iki günde o çıtayi örerler. ama vurmedığımız çıta bi hafta 

zamani alėr. 111 bal ayni bal, ama o arinın zamanıni aldıği içın, bi de onın içınde o 

yėtmiş kıram geliyor. 112 bi çıta üç kilo geliyor ağırlıḫ olaraḫ, onın içınde yėtmiş kıram 

mum var. 113 oni otuz bėşe vėriyoruz, ama kere kovande hiç yoḫ. kendisi vurıp iniyor, 

oni yüz liraye vėriyoruz. 114 zamanıni aldıği içın. ayni kovan. sade zamanıni aldıği 

içın. öbürıni iki günde örüyor, o bi hafta sürüyor. 115 zaten bal akımi en fazla yirmi, 

yirmi bėş gündır. o dėdigimız kevenle kekik açtığınde sekizinci ayın yirmisidır, bizım 

bu yörede. 116 sekizınci ayın yirmisinden sonra öle kayde deyer bi bal gelmez. kendıni 

amorti ėdecek şekilde. 117 hani dėdım ya tekrar ana ari yumurta ater. kovandeki 

dengeyi sağlamaḫ içın. o gelen de o yavriler içın. 

118 sen sordın ya biraz önce: ari niye oğul vėriyor? mesela biz oğul diyoruz one, 

niye gider dale koner? ari niye bölınır ya da oğule gider? 119 dėdım ya bunın üç temel 

sebebi var. bir: ana ari yaşli olırse. nėrden anlersın ana arinın yaşli olmesıni? 120 ana 

koḫi salġısi azalır. her ana arinın kendıne göre bir koḫi salġısi vardır. 121 ana ari koḫi 

salġısi azalınce ari diyor ki ana yaşlanmiş, ana memesi hani, yine o ananın yumurtasi 

üzerıne ana yaperler, 122 biz one meme diyoruz. hani bėle biraz uzun, kabarti olur. 

farklidır ana ari. oni yapar. o birden fazla olur. 123 birden fazla olduği içın bunler bars 
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vėrır. bazen bi petek iki tene vėrebilır. genellikle yaşli ana gider, göçe gider yani. 124 

yanına ėpey bi mevcut alıp göçe gider. en yaḫın ağace koner. yanė o da sahibi alsın 

diye. yüzde seksen, yüzde yėtmiş yaḫın bi ağace koner. 125 yanė güneşın dönmesiyle 

ilgili. yanė kondıği zaman diyelım ki güneş var, 126 kölge var, güneş döndi mi bu sefer 

önci ariler gider bi yėr bulur. fırekans sistemiyle ana ariye noḫtayi söler. 127 yanė felan 

yėrde bi yėrleşım yėri var. ordan kaḫtıği zaman, sen diyelım fark ÑÑ ÑÑ ėdıp almedın. 128 

orden kaḫtıği zaman doğade gider, bi yėre girer, hayatıni sürdürır. ikinci sebep niye 

oğıle gider: 129 ‘bal akımi. sana dėdım ya belli bi bal akımi, güçli bi bal akımi geldigi 

zamaaan, kekik mesela bizde kekik türi, o bal akımi gine ana koḫi salġısidır yanė. 130 

gine ariler zannėder ki ana yaşlanmiş. halbuki baldan dolayi. 131 bal akımi boldır, o 

balın vėrdıgi o lezzet, koḫi ana ari koḫisıni azaltır. gine o sebepten dolayi. önce anayi 

üretiyor. 132 ana ari on dört günde çıḫiyor. on yėdi gündır. vallaã yanılmėrsem on dört 

gün olmasi lazım. 133 şimdi on dört günde çıḫar, onun pėşıne taḫılıp gider. yanė yėni 

ana ari çıḫınce eski ana ari genellikle çeker, gider. 134 ondan sonra kovande kalanler 

doğanın kanuni gibi güçli olan kovane sahip olur. ėėė tek ana ari hükım ėder. 135 

bazileri diyor, ama ben görmişım, yanė buni bizzat iddiÑa ėdebilırım, ben çıtade gördım. 

iki ananın savaştığıni gördım, boynıne binmişti. 136 millet diyor ki işçi ariler bi tene 

bıraḫır, ama deyil. ben buni tecrübe olaraḫ yaşamişım. 137 gözlerımle gördım ki iki ana 

çarpışiyor. dėmek yanė doğadeki gibi güçli olan, kovane sahip olur. 138 o sebepten 

dolayi oğul olur. senın dėdigin sebepleri odır. 

139 baḫ ben ariciyım gine anlemem. ha nasıl anlersın? hakiki bal yėdigin zaman 

yaḫıci bi taT vėrır. yanė böle ağırmez, ama taT oleraḫ. yaḫıci bi taT vėrır. 140 diyelım, 

tatli gibi gelır. bir insan eyer balıne karanti vėriyorse dördın’ci ayden sonra ariye bi şėy 

vėrmeyecek. 141 vijdani rahat ėderse, karşideki adame karanti vėrırse. 
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28 

Adı Soyadı : Ercan Gök 

Yaş  : 35 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Heybet Dağı efsanesi, mani 

1 eski bi zamande bi çoban varmiş. bu çobanın bi sürisi varmiş, koyin sürisi. bu 

çoban heybet dağının etrafınde bu koyunleri otlatėrmiş. 2 aylerden yaz ayiymiş. o sene 

de biraz kuraḫlıḫ varmiş. 3 bu çoban heybet dağınde koyunlerıni otlatırken çoḫ susamiş. 

tabi ayni şekil koyinleri de çoḫ susamiş. 4 bilėrsın belki, heybet dağının tepe 

kısımlerınde çėşme de yoḫtır. çėşme olse ki ne, o sene kuraḫlıḫ te varmiş. 5 tabi bu 

adam çoḫ susanınce etrafte su arėr, arėr, göremėr. adam de, koyinleri de susamaḫten 

bitmişler, tükenmişler. 6 heybet dağının tam üstındedırler. bu çoban allahe du Ña ėdėr. 7 

dėr, allahım bize su vėr, bizım susamağımızi geçır, ben de koyinlerım de su içaḫ, 

susamağımız geçsın, söz, 8 ben sana bi tene kurban kesecam. alla bunın duasıni kabul 

ėdėr. 9 yağmur yağėr, orde yağmur suyi dağın üst terefınde bi gölde birıkėr. 10 o gölden 

adam de koyinleri de su içėr. ben heybet dağıne gitmişım, o gölın oldıği yėri görmişım. 

11 göl deyildır ama ėle büyük bi kortik gibi yėrdır. tabi çoḫ yağmur yağse kışın felan 

içınde su kalebilır. 12 yanė o gölın yėri, ėle çukur bi yėr olaraḫ daha de durėr ha. 

gidersen, görırsın. neyse. 13 bu çobanle koyinleri orden su içėrler, susamaḫleri felan 

geçėr. sonra yağmur de durėr. 14 adam heybet dağının üst tereflerınde koyinlerıni 

otlatmeye devam ėdėr. bu adamın kafasi kaşınėr. 15 çoban kafasıni kaşıtėr, kafasınde bi 

tene bit yaḫalėr. o esnade çobanın aklıne gelėr, 16 allahe söz vėrmişti, kendisınınle 

koyinlerının susızlığıni allah geçırırse, bunlere su vėrırse, 17 yağmur felan yağdırırse bi 

tene kurban kesecaḫti. adam o biti alėr, kafasıni kopartėr. 18 dėr, allahım sana kurban 

söz vėrmiştım, bu sana söz vėrdığım kurbanımdır. 19 yanė biti allahe kurban ėdėr. 

hemen o dakka allah bu çobani de koyinlerıni de taş ėdėr. 20 zar allahle dalğa geçılmez. 

allah adami çarper. işte o çobanle koyinlerının taş olmiş halleri heybet dağının 

tepesındeki taşlerdır. 21 o taşlıḫ kısım ėle olışmiş işte. 

 

atem, tutem ben seni, 

çolıke katem ben seni, 

aḫşama baban gelınce 

önıne atem ben seni. 
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29 

Adı Soyadı : Necmeddin ŞEKER 

Yaş  : 30 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Masal 

1 yėdi kardėş varmiş. bu yėdi kardėşten küçügi yol gidėr, misafirlıḫ içın. 

misafirliğe kız istemeye gidėr. 2 adam yolde giderkene karınce görėr. baḫer ki  bu 

karınceler iki pay olmiş. bi pay bu terefte bi pay o terefte. 3 orteden ikiye ayrılmiş, bi 

kısmi suyun o terefınde bi kısmi bu terefınde kalmiş, orteden su geçėr. 4 ėdemėrler 

birbirine yėtışeler. getırıp bi çöp, çubuḫ bėle üzerıne bıraḫėr, karınceler üzerınden geçıp 

birbirıne kavuşėrler. 5 adam orden devam ėdıp gidėr. ordan gidėr adanın kenarıne. 6 

gidėr ki balıḫlar bėlė çırpınėrler, balıḫler. hepsi güneşın önınde, kumın içinde 

çırpınėrler, gidıp gelėrler. 7 ėdemėrler içinden çıḫıp suyė kavuşeler. bu balıḫleri yine 

alėr, suye bıraḫer. 8 hepsıni geçırėr suyė. bu balıḫlerle karınceler adame kanatlerıni 

vėrėrler, dėrler; bunler senın olsın, 9 sen ne zaman, nėrede dare, sıḫıntiye düşersen bu 

kanatleri birbirıne sür, biz sana yardıme yėtışırız. 10 bu adam gidėr, gidėr kızın 

babasının evıne yėtışėr, adamın evınde otırėr, misafir olėr. 11 dėr işte senın kızın için 

gelmişım. oni kendıme istemeye geldım. adam dėmiş, benım şartım vardır. 12 şartımi 

yerıne getırırsen kızımi vėrırım sana. yėrıne getırmezsen kızımi vėrmem, seni kafadan  

ėdėrım. 13 seni öldırırım. dėr, tamam. adam düşünėr, dėr bunun şarti nedır, nasıl olėr, 

nasıl şartıni yėrıne getırecem. 14 dėr, şartını söle. dėr, bu kadar yėmek yapacaḫlar, 

topliyecaḫler, 15 koyecaḫler bi eve, doldırecaḫler. gerek ki sabahe kadar hepsını 

yiyesın, bitıresın. 16 dėr, tamam, ama düşünėr. dėr, o kadar yemegi, bir ev dolisi 

yemegi sabahe kadar tek başıme nasıl bitırecem, 17 bu nasıl olır, bir adam tek başıne bir 

ev dolisi yemegi bitırebi’lır? aklıne gelėr, 18 dėr ben o karınceleri, balıḫleri 

kurtarmiştım, onler de bahan bėle bėle dėmişlerdi. 19 adam cėbınden o kanatleri 

çıḫarer, birbirıne sürtėr. balıḫ gelėr, karınce gelėėėr, kapiden gelėrler, 20 pencereden 

gelėrler. dėrler, ne olmiş sana arkadaş? ne olmiş? baḫerler ki one bi süri yėmek 

toplemişler, 21 gere sabahe kadar yiye, bitıre. bitırmese adami öldırėrler. dėrler sen git, 

yat. biz oni hallėderız. 22 balıḫler yėr, karınceler yėr, götırėrler oreye bureye, deliklerde 

saḫlerler, hepsıni bitırėrler. 23 hepsıni boşaltėrler, bitırėrler. adam dėr, ben yatmişım 

ėle, bunler yemegi nettiler, ben gidem, baḫem hele, 24 yoḫse bu adam benım kafami 

alacaḫ, ben gidem, ne yapam hele. gelıp baḫer ki hiçbi şey yoḫ, 25 her şėyi bitırmişler. 
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ne balıḫtır ne de karıncedır. dėr, yarabbim şükür, ben bundan kurtulacam. 26 sabah 

olınce adam dėr, benım bi şartım daha var, oni de yėrıne getırecaḫsın. büyük bir ġonç 

bıraḫėr kapinın önıne, 27 ġonç dügümlidır, kırmasi çoḫ zordır. çocuḫ daha önce senın 

gibi hiç odın kırmemiş, hep oḫımiş, 28 başka şeylerle uğraşmiş. hiç odın kırmemiş, 

ėdemer, bilmer. dėr sen gere bu odıni kırasın, 29 paramparça ėdesın. paramparça 

ėtmesen senın kafani alırım. dėr tamam. gider bi bu terefe vurėr, 30 bi o terefe vurėr. 

kıremėr, bi sefer hiç bilmėr balte vure. kızın biri biraz yėmek alėr, 31 götırėr köpegın 

önıne, köpege vėrėr. baḫer ki o çocuḫ sürekli o odıne vurėr, ama ėdemėr kıre. 32 ġoncın 

ortesıne vurėr, köşesıne vurmėr. kız dėr ki köpek köpek orteden yėme ortesi sıcaḫtır, 33 

ağzın yanėr, köşeden yė, köşeden. lafi adame söyler ha. adam baḫer, dėr bu laf bana 

geldi, 34 demek ben köşeye vursem kırılır. bu defa o köşeye vurėr, kırėr, diyer köşeye 

vurėr, 35 kırėr, o köşeye vurėr, kırėr, ġonci paramparça ėdėr. kızın babasi gelėr ki 

çocuḫ ġonci kırmiş, 36 paramparça etmiş. bu defa dėr, bir şartım daha var. gidıp devın 

sazıni getırecaḫsın, o sazle sizın dügünızi yapacam. 37 maḫsat gide ki dev uni öldıre ha. 

adama söylėrler ki devın üç kafasi vardır, 38 o üç kafadan büyük olani yalnız kesersen 

dev ölır, ama diyer kafalarıni de kesersen kafasi yine çıḫar, dev ölmez. 39 adam gidėr ki 

dev yatėr, üstünde de sazi duvare asılidır. 40 adam kılıciyle devın büyük kafasıne vurėr, 

vurėr, vurėr. devın büyük kafasıni kesėr. 41 dev dėr ki, diyer kafalerımi de kes, 

ėrkeklığın şarti üçtır. adam, yoḫ kesmem, bu bi hevestır sana yeterdır, dėr. 42 sazi alėr, 

gelėr. kızın babasi dėr, kızımi hak ėtti, kızi vėrėr. sazi çalėrler, dügüni yapėrler. 43 

kızın babasi bi tene gidik vėrėr dügün hediyesi olaraḫ. çocuḫ gelini de alėr evıne doğri 

gidėr. 44 eve doğri giderken bi deyirmende durėrler. ḫarabe bi deyirmen. deyirmenci 

dėr, o ne gidiktır sende? 45 dėr, işte benım kayınbabam dügün hediyesi olaraḫ bana 

vėrmiş. adam dėr, gidik kesıl. 46 gidik kesılėr. adam dėr, gidik postlan; postlanėr. adam 

dėr, kazana gir, kayna. güzelcene olėr. 47 yėrler, sonra bu gidigin postıni, kemiklerıni 

atmėrler ha. kemiklerıni toplėr, koyėr poste. 48 sonra bi deynek vurėr. 49 dėr, gidik 

kaḫ. gidik dirilėr. bu aşçi dėr, ben nasıl ėdem, bu gidigi bunden çalem. buresıni 

unutmişım. 50 neyse deyirmenci ėdemer bi türli çalė. adam ėlė bėlė gidigini alėr, gelėr 

eve. yėdi kardėşlermiş. 51 yėdi kardėşlermiş, bu küç¾k kardėştır. bu çocuğın annesi de 

orıspiymiş, kardėşlerının karileri de orıspilermiş. 52 neyse bunler bereber yaşėrler. 

adam dėr gidik kesıl, kazane gir, piş. 53 sonra da bi deynek vurėr, gidik doğrılėr. bu 

adamın karisi de namusli, terbiyeliymiş. 54 bu adam kardeşleriyle ava gidėr. bunun 

ėltileri orıspiler ya, dėrler biz nasıl ėdaḫ bi iş getıraḫ bu kızın başıne, 55 bu bizım 
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adımızi çeker, ne yapsaḫ gidıp yėtıştırır. bu adamler ava gittığınde kadınlerın dostlari de 

bunlerın yanıne gelėr. 56 kadınler dėrler, gidik kesıl, gidik kazanė gir, gidik piş. diyer 

kadın ayri otırėr, hiç gelmėr bunlerın yanıne. 57 dėrler, gidik kesıl, gidik kesılėr, dėrler 

gidik doğran, gidik doğranėr. git atėşın üzerıne, kayne. 58 gidik gel aşaği, gidik gelmėr. 

gidik gel aşaği, gidik gelmėr. kaynana gider gidigi indıre, bu gidik niye inmėr. 59 

kaynana gidige yapışėr. çocuğın karisi çocuği tembihlemiş, her şeyi ona söylemiş, 

dėmiş bėle bėle yapėrler. 60 bu defa kaynananın dosti gidėr. dėr, o nedır sen ėdemėrsın 

bi kazani indıresın. o de yapışėr. 61 diyer gelin de gidėr, o de yapışėr. onın dosti de 

gidėr, o de yapışėr. diyer gelin de gidėr, o de yapışėr. 62 onın dosti de gidėr, o de 

yapışėr. hepsi yapışėr. hepsi kazane yapışėr. 63 bi tene de fukare gelėr bi şėler 

toplemeye, bunleri görėr ki kazane yapışmişler, dėr ben bunleri kurterem, 64 elıni atėr, 

o de yapışėr. bu fukarenın pantolıne buğde yapışmiş, ḫoroz buni görėr, 65 gider ki 

buğdeyi yiye ġaġasıni vurdıği gibi o de yapışėr. adamler avdan gelėrler ki hepsi kazane 

yapışmişler. 66 kazan atėşın üstündedır, hepsi yapışmişler. küç¾k kardeş dėr, siz burde 

ne gezėrsız? 67 kimsız, kimin nesisız? bilėr zaten. gidik gel aşaği. o çocuḫ söylėr ḫa. 

gidik gelėr aşaği. 68 o adamlere vurėr, hepsıni öldırėr. dėr, fukare sen burde ne 

gezėrsın? 69 fukare dėr, ben bunlari gördım bureye yapışmişler, dėdım kurtarem. ben 

de yapıştım. peki dėr, ḫoroz sen? 70 ḫoroz dėr, fukarenın götıne buğde yapışmişti, oni 

yiyem dėdım, ben de yapıştım. 71 adam ḫorozle fukarayi salėr. kardėşlerıne sölėr; 

baḫın, görın ben sölesem inanmezdız. 
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30 

Adı Soyadı : Akbilek DOĞAN 

Yaş  : 55 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Masal 

 

1 adamın tek bi çocuği varmiş. dėmiş, sakın benım çocuğumi içerden dışari 

çıḫarmeyın. 2 ekmegıni, suyuni, her şėyini içerde vėrın, hiç dünyayı görmesın. dünya 

bozuḫtur, bilmesın, örenmesın. 3 eshabe, peyġamber olsun. çocuğın bėslemesi varmiş, 

yėmegıni götırıp içerde vėrėrmiş. 4 dėr, et götırın ama kemik götırmeyın, yalnız 

kemiksız et götırın. 5 bu besleme çocığe aşık olėr. bi gün besleme nasıl yapėrse 

yemekte kemikli et götırėr. 6 eskiden evlerde bėle bi delik vardi yuḫarde, pencere 

mencere yoḫti. karanlıḫ yėrdi. eti yėr, kemigi delikten fırlatėr, deligın cami kırılėr, 

paramparçe olėr. 7 bėle ışıḫ gelėr aşaği. el atėr ki ışıği yaḫaliye, ama ne yapėrse bi türli 

yaḫaliyemėr. 8 hiç ışıḫ elle yaḫalenııır? el atėr yaḫaliye, el atėr yaḫaliye, ėpėy zaman 

geçėr. kız dėr, o nedır sen yapėrsın? 9 dėr, bu nedır gelmiş bureye, ne kadar parlaḫ bi 

şėydır, ne kadar güzel bi şėydır, yaḫalemeye çalışėrım, ama elle tutılmėr. 10 kız dėr, o 

nedır ki daha yıldız var, bulut var, güneş var, ay var, gökyüzi var, insan var, dünya var. 

11 insan de görmemiş, tek o kızi görmiş. halla halla, o zaman benım babam niye beni 

dışari çıḫarmer, dėr. bilmerım, dėr. 12 kız çıḫėr, gidėr. kız onın yemegıni yine vėrėr, 

gidėr. bileraḫ te kapiyi açıḫ bıraḫėr. 13 ėle yapėr ki bu çocuḫ dışari çıḫsın, onle 

evlensın. çocuḫ kaḫėr, dışari gidėr. merak ėdėr da. 14 annesi gidėr ki kapi açıḫ, çocuḫ 

yoḫ. bureye baḫėr, oreye baḫėr çocuḫ yoḫ. dėr, ağa çocuḫ yoḫ. 15 nasıl yoḫ? dėr, 

bilmerım, kapi açıḫ, çocuḫ yoḫ. burdan çağırėr, orden çağırėr, adam tutėr, haber 

vėrdırėr. 16 dėr, bi çocuḫ kaybolmiş, falan kişinın oğlidır, kim bul¿rse getırsın, haber 

versın, bu kadar para, kaç milyar para. 17 burde arėrler, orde arėrler, her terefte arėrler, 

o gün göremėrler. biri bulėr, alėr eve. diyer gün yine seslenırler, adam ağaymiş, mirmiş, 

büyük bi adammiş. 18 dėrler, çocuği getırene bu kadar para. kaç ton para vėrėr ha! 19 

zar çoḫ zenginmiş adam. yine kimse getırmėr. dėrler, daha gitti. bi daha diyer gün 

arattırėr, seslendırėr. 20 üçünci gün çocuği getırėrler. para vėrėr, ama bu defa az para 

vėrėr. 21 üçünci gün bulınmiş diye az para vėrėr. dėr, daha onın ḫėri kalmedi. 22 dėr, o 

gezdi, dünyayi gördi ya, daha o gözıni açti, daha onden bana ḫėr gelmez. 23 dünyayi 

gördi, gözıni açti, ḫaḫın ekmegıni de yėdi. daha onden ḫėr gelmez. 
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31 

Adı Soyadı : Recep COŞKUN 

Yaş  : 35 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Yöreye has bazı fıkralar, hikâye 

 

1 şimdi bizim köyde, cafḳanda adamın biri dėmiş… palu o zaman eskiden çarşi, 

çarşi paludaymiş. dėmiş, götırem, ḫoroz satam. 2 ḫoroz satam. getırmiş, gėce deynegın 

üstıne horozlari koymiş. 3 bağlamamiş, dizmiş horozlari. dizmiş horozlarıni, sırtıne 

atmiş, paluye doğri gelmiş. gėcedır ya. 4 gėce ne baḫmiş horozlere ne bi şė. çubuğun 

üstınde ḫoroz durur mi? gelėr paluye. 5 palude dėr, ḫoroz saterımmmm, ḫoroz 

saterımmmm, ḫoroz saterım. adamın bi tenesi gelėr. 6 dėr, senın bu ḫorozların nėrde, 

hani, sen ḫoroz satersın, ama senın ḫorozın yoḫ! nasıl baḫėr deynegın üstıne. dėr, 

çėşmede pırpır ėtmişler. 

7 kavaḫlilere zanki dėrler. zanki, inatçi dėmaḫ. bi gün yuḫari mahallenın ḫorozi, 

aşaği mahallenın tavuğıne fıs ÑÑ ÑÑ ėdėr. 8 fıs ÑÑ ÑÑ ėdınce bunler hemen alėrler, bir şėy yapėrler. 

dėrler, bu namus meselesidır. 9 getırėrler. getırėrler ḫorozi. namus meselesidır da. 

yuḫari mahallenın ḫorozi gelmiş, aşaği mahallenın tavuğıne fıs ÑÑ ÑÑ ėtmiş. 10 getırėrler, 

ḫorozi kesėrler, kimse yėmėr. alėrler, götırėrler, köpegın önıne atėrler. 11 köpek te 

yėmėr. dėr, namussız adami köpek te yėmėr. namussızlıḫ yapmiş ya, yani. 

12 kavaḫliler bir gün, kavaḫliler gine… kavaḫ köyınde eskiden, gerçi şimdi de 

burelere şėler gelėrler. 13 bu heci leylek. heci leylek, tabi bacaḫler açıḫtır. bacaḫler 

taaaa şėyıne kadar açıḫtır. 14 bacaḫler açıḫ olınce, bi de uzındır da. baḫėrler ki heci 

leylek udır köyın içınde gezėr, tüfenkleri alėrler, gidėrler, kovalėrler. 15 kovalėrler şėyi, 

heci leylegi kovalėrler. dėrler, bizım kızleri de yolden çıḫarmesın. 16 hani bacaḫler 

açıḫtır ya. bacaḫleri gözıkmesın. 

17 eskiden heyvan başıne vėrgi alėrdiler. kimın evınde kaç tene hayvan varse o 

kadar vėrgi alırdiler. 18 kavaḫte adamın bi tenesi getırėr, eşşşegın ayaḫlerıni bağlėr, 

yatağın içıne koyėr, yorğani üstıne çekėr. 19 vėrgi memurleri geldıği zaman ki vėrgi 

vėrmeye eşşekten. memur gelėr, heyvanleri sayėr, vėrgisıni alėr. 20 dėr, yataḫteki 

kimdır. adam dėr, babamdır, ḫestedır, üşıtmiş. memurler dėr, babani bi soraḫ. 21 adam 
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dėr, yoḫ, yatėr, rehetsız ėtmeyın. tam u esnade eşşek zırlėr. memur dėr, hele ‘baḫ, baban 

ne istėr. 22 vėrgiyi vėrmemaḫ içın götırmişler, babasıni eşşegın yėrıne koymişler. 

23 benım dedem de kavaḫlidır. dedem bir gün gidėr… eskiden tüfenk yoḫti. ė 

her evde tüfek olmezdi. 24 ya gidėrdiler, daf kurardiler. daf kurardiler, keklik 

yaḫalamaḫ içın. ya da zoppalan vurırdiler keklikleri. 25 dedem gidėr ellen yaḫalemeye. 

tam keregedigın üst terefınde gidėr, bi kekligın üstıne atlėr, yaḫalėr, koynıne bıraḫėr. 26 

biraz gidėr, baḫėr ki keklik odır karın içıne saplanmiş. dėr, dur ben buni de yaḫaliyem. 

27 atlėr kekligın üstıne. nasıl kekligın üstıne atlėrse bu sefer yėrdekıni yaḫalėr, 

koynındeki uçėr. 28 koynındeki uçınce bėle keregedige doğri gidėr. alėr, öbir kekligi de 

pėşınden salėr. 29 dėr, git, keregedikler siksın seni. 

30 şu an keramet sahibi olan çoḫ nadir insan vardır. bundan elli atmış yıl önce 

olseydi gine de fazlaydi. 31 şimdi çoḫ farkli olmiş ha. şimdi adamın bi tenesi köyde 

yaşėr, keramet sahibidır, köyde yaşėr. 32onun kerameti, Parzıni bilėrsız, Parzından su 

gelmez. kerameti odır. onun Parzınından su gelmez. 33 hani çökeligi içınė ḳoydın, 

Parzından su gelėr. gidėr şehire, gidėr ayaḳḳabicının yanıne, otırėr. 34 nėrden gelėrsın? 

köyden gelėrım. dėr efendi senın kerametın nedır? 35 dėr benım kerametım Parzınden 

su gelmez. dėr nasıl? Parzıni asėr oreye, dėr benım Parzınımdan su gelmez. 36 baḫėr 

hekketten hiçbi damla gelmėr. Parzından bi tas su aşaği gelmėr. 37 arėden iki dakka, üç 

dakka artıḫ ne keder geçėrse bi baḫer bi bayan geldi, mini etekli. 38 nasıl içeri girėr, 

dükkandan içeri girėrse adamın nasıl gözi onė doḫanėrse bi baḫer Parzınden dėr, Tılp, 

Tılp, Tılp, Tıp, Tıp; su gelėr. 39 iş içınde olıp yapmamaḫtır. köye gitsem evliya olırım. 

köyde tek başımė ne yapėrım. 40 köyde olsam kimseyi görmėrım, evliya olırım, 

anle’dın? ama iş içınde olıp yapmamaḫ. 41 şimdi avrupaya git avrupada mesela burda 

bir yėrde sıḫınti olėr, avrupada daha serbesttır. 42 meyḫane de açıḫ, kerḫane de açıḫtır, 

kilise de açıḫtır, cami de açıḫtır. 43 hangisıne gitmaḫ istėrsın, istedığın yere gidebilėrsın 

yanė. nereye meyil edėrsen oreye gidebilėrsın. 44 orda nefsıni terbiye etmaḫ daha da 

şėdır yanė, daha da iyidır. 45 ama sen köyde aldığın sevabi şehirde alemėrsın. şehirde 

aynisıni yapsen daha çoḫ sevap alėrsın. 46 o da var ha. gözın toḫandi bi sefere maḫsus, 

ikinci sefere dönme, götıne, başıne baḫme ha. 47 bi sefer gördın baḫtın, ḳafani çevırdın, 

bi daha döndın bu sefer incelemeye başlėrsın. 48 vay aleykümi selam, yaşer abė elıni 

öpmişım. 
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32 

Adı Soyadı : Recep COŞKUN 

Yaş  : 35 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Hikȃye, definecilik 

 

1 adamın bir tenesi davar bėslėr, çobandır. çobandır, gidėr, tabi arkadaşlari var, 

üç dört tene arkadaşi var. 2 dėr, altun arameye gidaḫ. altun arameye gidėrler, bureyi 

kazėrler, oreyi kazėrler, bi şė bulamėrler. 3 tabi bu adam daima gidėr koyunlerın önıne, 

davarların önıne gidėr. 4 bir gün bi baḫėr ki keçisınde gündüz süt var, yalnız aḫşam 

gelėr eve, keçide süt yoḫ. bir gün, ikinci gün gėne baḫėr. 5 gündüz baḫėr keçinın 

memesınde süt var, aḫşam eve gelėr, süt ‘yoḫ. dėr, acep bu keçi kendıni mi emėr. 6 yanė 

kendıni belki emėr, bu süt nėreye gidėr. neyse. bi gün, öbürsi gün olėr, üş gün öle geçėr. 

7 ondan sonra baḫėr, dėr, dur, ben buni takibe alam. aḫşam eve gelırken bi baḫėr ki odır 

keçi sür¾den ayrıldi. 8 sür¾den ayrıldi, hemen takibe alėr. pėşınden gidėr. pėşınden gidėr, 

baḫėr, keçi gidėr, bi kayanın arḫasıne girėr. beklėr, beklėr, kimse çıḫmėr. 9 bu keçi, dėr, 

aceba bu keyanın arḫasınde ‘ne yapėr. gidem, baḫam. gidėr baḫėr ki bi yaşli ‘kurt, 

emadır, kördır yani. 10 u keçi gidėr, ȯ kör kurde süt vėrėr. dėr uleeeen o ki cenabı ‘ḫak 

bu kurdın rızkıni bėle karşiliyorse benımki de pacadan gelecek. 11 eve gelėr daha da 

gitmėr çobanlığa. ḫanımi kaḫėr, dėr ki, herıf kaḫ, git, koyunleri otar, gel, rızkın pėşıne 

git. 12 yooooḫ dėr, benımki pacadan gelecek. dėr, yav herıf pacadan gel’mez, git, 

rızkının pėşıne koş. 13 dėr, yoḫ. u ki o keçi gidėr, o kurdi emdırerse benımki pacadan 

gelecek. aḫşam olėr, arkadaşlari gelėr. 14 dėr, gel biz bi gömi bulmişıḫ, gidaḫ, çıḫaraḫ, 

baḫ bu sefer ġarantidır, zengin olacaz. 15 dėr, yoḫ, benımki pacadan gelecek, siz ne 

yapėrsız yapın. 16 arkadaşlari gidėrler, kazėrler, küpi çıḫarėrler, nasıl küpın ağzıni 

açėrlerse baḫer içınde ari, hemen bi daha küpi kapatėrler. 17 dėr, dur bizım bu 

arkadaşımız dėr, pacadan gelecek, en iyisi biz götıraḫ, bu küpi onın pacasınden aşaği 

ataḫ, 18 o görsın nasıl pacadan gelecaḫ. o arileri getırėrler, paceden nasıl aşaği atėrlerse 

küp yėre düşėr, hepsi altun olėr. 19 dėr, kari ben sana dėmedım, hepsi pacadan gelecek. 

orda sihir var. şimdi kimi sihirler var, karınca sihiri var, 20 ė ondan sonra ari sihiri var, 

ne bilem her çėşit… ari, mesela açtınse hangi ari çıḫti mi, hangi ariye vurdınse o altun 

olėr. 21 onın sihiri de odır. küp yėre sert degınce hepsi birbirıne degėr ya, nasıl degdi 

mi, hepsi altun olėr. 
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22 o mezari biz işaret üzerıne gittıḫ. gittik, işareti gördıḫ. işarette oturaḫ taşi var. 

bizim bi abėmız var. 23 aradıḫ. dėdıḫ ki, hal mesele bėle. biz bi oturaḫ taşi bulmişıḫ, 

nasıl yapaḫ buni? 24 dėdi, gidın oreye, ben size yön gösterem, ona göre yön gösterecem 

size. biz gittıḫ. dėdi, oturaḫ taşıne otırın, 25 hangi terefınız boşa gelėrse o terefe baḫın. 

biz oturdıḫ, tabi sol terefımız boş terefti. dėdi, elızi kaldırın, bi ufaḫ tepe olacaḫ. 26 

gittıḫ, baḫtıḫ. he, ufaḫ bi tepe. dėdi, gidın, üstıni kazın, mezardır. bize söledi mezardır 

yani. 27 ama doli midır, boş midır, bilinmez. getırdıḫ. bir gėce vaḫti geldıḫ, kazdıḫ. 

gėce saat on ÑÑ ÑÑ iki. 28 kazdıḫ bire, ikiye keder. tabi bi göbek boyi kazdıḫ. kazdıḫ, bi 

baḫtım, kemikler çıḫti. 29 kemikler çıḫti, yalnız aḫşaaam kemikler çıḫtıḫten sonra, 

kemikleri tabi biraz çıḫarėrıḫ, kenare koyėrıḫ, 30 çıḫarėrıḫ, kenare koyėrıḫ, hala 

kaziyoruz yani. dėdıḫ, hele bunın kafasi nėrde, eyaği nėrde, oni bulaḫ. 31  neyse 

bulduḫ, neyse şėyi bulduḫ, kemiklerıni şėy ėttıḫ. baḫtım gėce arkadaşım dėdi, 

ayaḫlerımden karınca gėler, 32 ‘karınca, ‘karınca, ‘karınca, ‘karınca, ‘karınca, dėdi. ėle 

dėyınce hepımız ışıḫleri tuttıḫ oreye, bėle baḫti. 33 dėdi, binlerce karınce çıḫerdi benım 

ayaḫlerımden, kayboldi yani. ben de o dakka dėdım, daha artıḫ bıraḫın. 34 bi daha aldıḫ 

kemikleri, yėrıne koydıḫ. üstıni örttıḫ, gittıḫ eve, yattıḫ. ama dehşet bi şėydi. 35 ‘çoḫ 

eski bi mezardi. yani hesaba göre iki yüz, üç yüz senelik bi mezardi yani. çünki 

kemikleri bile çürümişti. 

36 altun yaḫalama. tarihi eser hiç bugüne kadar çıḫarmadıḫ. çıḫarmadıḫ, yanė 

çoḫ yeri kazdıḫ, yalnız çıḫmadi. 37 gine ayni şekilde… biz işaretler üzerıne giderıḫ, 

yoḫse biz bėle karavana yoḫ. işaret, gine gittıḫ, bi oturaḫ taşi buld¿ḫ. 38 koltıḫ taşi. 

gittik adame gine telefon açtıḫ. dėdıḫ, hal mesele bėle. koltuḫ taşının dibıni kırmişler. 

39 ėėėė sadece koltuḫ taşıni bıraḫmişler. dėdi, üstinde oturun. dėdi, sağınıze, solınıze 

baḫın, gözınıze ne çarpar? 40 hani ne çarpėrse ona göre bana söleyın. biz oturduḫ. o 

kadar ovanın içınde bir tene daş vardi, yani böle yarım metre, kırḫ santim. 41 kırḫ 

santim. bi metre yoḫti. bu ‘çay taşi, beyaz. sadece gözımıze o görınėrdi. 42 ondan sonra 

gittıḫ taşın etrafıne, sağıne, solıne baḫtıḫ, hiçbi şėy yoḫ, işaret yoḫ. çevırdıḫ, devırdıḫ. 

43 yoḫ yani. dėdi, on bėş metre, yirmi metre etrafıne baḫın, başka bi işaret daha olacaḫ. 

44 bėle etrafıne iki, üç kişi hemen ayrıldıḫ. külün gördıḫ. eskiden külün yapėrdiler, 45 

su geldıği zaman o külünlere su doldırėr, o heyvanler gidėr, külünlerde su içėrler. üş 

tene külün gördıḫ. 46 dėdi, hele baḫın, o külünlerın ağzi varsa o ağzına baḫın hangi 

terefi işaret ėdėr. bütün külünler o taşi işaret ėdėrdi. 47 mesela külündır, külünın çıḫış 
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yėri var. su gelır, dolar, orden çıḫėr. 48 onlerın hepsının işareti, bėle egildıḫ, hepsıne 

baḫtıḫ. hepsi o taşi işaret ėdėr. o külünle o taşın arasında bėle hafif bi tump vardi. 49 

bėle yüksek. bi tump vardi. tump: bėle topraḫ atmişler üstıne, ayni mezere benzėr. 50 

ondan sonra dėdi, olsa olsa orda olur. çünkü başka olmaz, dėdi. dėdi hele baḫın, başka 

işaret bulabilırsız? 51 bi işaret daha bulduḫ. ėėė sağ eyaḫ işareti. sağ eyaḫ. adam orijinal 

sağ eyaği çizmişti, yėre, taşın üstıne yapmişti. 52 o sağ eyağın işaretıni biz araştırdıḫ. 

sağ eyaḫte bi şėy yoḫ. bu, nasıl diyem. eskiden pis evler varya, bėle bu, o evleri işaret 

ėdėrmiş. 53 kerḫaneleri veya şėleri, kiliseyi işaret ėden bi eyaḫ işaretidır. o eyaḫ 

işaretınde bi şėy yoḫti. 54 tabi getırdıḫ, makineyi vurduḫ. makineyi biz vurduḫ, makine 

yalnız ötėr. bi iki barım altun vurėr, dört barım de kıymetli vurėrdi. 55 neyse, dėdıḫ bi 

aḫşam gelaḫ, kazaḫ. aḫşam geldıḫ, kazdıḫ, bi dizden fazla kazdıḫ. daha geldıḫ, bi 

kayaye denk geldıḫ. 56 dėdım, hele getırın, makineyi bi daha vuraḫ. makineyi getırdıḫ, 

bi daha vurdıḫ. hiçbi şėy ötmedi. 57 getırın, hele attığımız toprağe vuraḫ. attığımız 

toprağe vurduḫ, baḫtıḫ, ötti. dėdım, olsa olsa küçük bi şėydır. 58 dört kişiydıḫ. dėdım, 

hadi gidaḫ, burda kavğa ėtmeye gerek yoḫ. küçük bi şėydi yani. çünki büyük bir şėy 

olseydi gözımıze denk gelırdi. 59 ufaḫti. dėdım, küçük bi parçadır, birbirımızi 

kırmayalım bi parça içın, hadė eve gidaḫ, rahat rahat yataḫ yani. 60 kayaye denk geldıḫ, 

ne sağıne gidebilėrsın ne solıne gidebilėrsın. 
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33 

Adı Soyadı : Serkan DEMİREL 

Yaş  : 35 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Karışık 

 

1 eskiden zaten buğda ekılmiyormiş. buğda yoḫ yanė. arpa, ġılġıl. arpa getıriyor 

deyirmene. 2 un yapacaḫ. çala çocuḫler ekmek bekliyorler ha. ajdırler. adamın ismi de 

şükri ağa. 3 normalde yanė ağa diyınce bu adam böbırlenėr. arpa getırėr deyirmenciye. 

deyirmenci de bu macir göçmenleridırler, kapaçmezde. 4 getıriyor. diyor, şükri ağa ben 

senın bu arpani ezme yapeyım, atıne vėrecaḫsın deyil mi? 5 ağa diyınce adam 

böbırlenėr birden bire. he dėr, atıme vėrecem, ben ağayım, çocuḫlerıme arpa ekmegi mi 

verecem? 6 neysene ezmeyi yapėr. adam tekrar yükıni yüklėr, şükri ağamız. 7 köye 

gidėr, çocuḫler evde ekmek beklėrler. gider ki arpayi ezme yapmiş, un yapmemiş. 8 

‘yav bu nedır? yav diyor, yėre girsın bizım ağalığımız, adam bana ağa diyınce ben de 

böbırlendım, 9 yanė diyemedım ki buni götırıp yiyecez, çocuḫler yiyecaḫ. o aḫşam 

çocuḫleri aj kalėr işte. 10 tekrar u arpayi yükleyıp, getırıp ağa sıfati altınde olmeden un 

yapiyor. 11 götıriyor, çala çocuğıne ekmek vėriyor. ders almaḫ lazım, ağa olmamaḫ 

lazım. 

12 mesela şeḫmirın altındeki beyraman köy. oranın tariḫıni bilėrsındır. beyraman 

köyınde yaḫlaşıḫ bin dokuz yüz on, on bėşler olabilır. 13 daha de erkenlere, sekiz 

yüzlere keder gidiyor. 14 orde bi köy kompile ḫestelıḫlen vefat ėtmiş, ölmişler. şimdi 

bizım köyden yaşli şu ande heci efrayim var, 15 yaşi doḫsan felan. anlatėrdi, dėrdi, 

benım babam beni gönderėrdi u köyın tepesıne, bağırėrdım urde. 16 çağırėrdım, işte 

mehmet mi, aḫmet mi ya de mehmet daÑi; köyde bugün ölenler oldi mi? 17 köyın içıne 

gitmėrdiler, korḫiden. veba mi dėrler o ḫestelığe, ne dėrler? öle bi ḫestelıḫ varmiş. 18 

dėrdi, işte bugün köyde üş kişi öldi, ya de iki kişi öldi köyde. bir gün sonra işte tekrar 

gidıp sorėrler. 19 ahmet, mehmet, tėyze ya de nene, neyse. 20 tepeden, yanė yaḫlaşıḫ 

bėle bir kilometre uzaḫtan, yüksek bi yėrden çağırėrdi. köy de alt terefe düşėr tabi, 

çağırdıği yėrden. 21 bugün ölen var mi? ‘var. iki kişi, ya de üş kişi. 22 bu köyın 

kompilesi ḫestelıḫlen öliyor, işte o köyın hepsi o şekilde bitėr, yoḫ olėr. ‘hepsi 

ḫestelıḫlen ölėr, kurtılen yoḫ. 23 işte ne olmişse artıḫ, bizım bu bölgede böle de bi köy 

yaşamiş ha. 24 beyraman köyi. kimse köyın içıne giremiyormiş. salġın, salġın hastalıḫ. 
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34 

Adı Soyadı : Zülküf ÇİÇEK 

Yaş  : 60 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Masal 

 

1 çiftçi bi gün çifte gidėr. çifte gidėr, baḫėr ki bi ayi, bi tavşani kovaliyor. 

götırėr, getırėr, götırėr, getırėr. 2 bu ayi bu tavşani yiyecaḫ. iki ağacın arasınden 

geçerken tavşan, ayi de ayni yėrden geçmaḫ istėr, tap içinde kalėr. 3 kalınce tabi bu 

yani, o yani sallanėr, tavşan gėride dönėr, afÒėdersın ayi kıçını kucaḫlėr. kucaḫleyınce 

çiftçi görėr. 4 çiftçi görınce gülėr tabi. koskocaman ayiyi bi tavşan kucaḫlėr. 5 neyse bu 

yalvarėr çiftçiye, dėr, gel beni kurtar. adam gidėr,  ayiyi o ağacın arasınden kurtarėr. 6 

dėr, ben günde sana bi leş getırırım, günde bi koyin getırırım, senın pacanden atarım 

aşaği, yė. 7 kimseye söyleme, bu sucımi söylersen dünya bana güler. koskocaman ayiyi 

bi davşan kucaḫlerse çoḫ çirkindır yanė. 8 bir gün öle, iki gün öle. bir gün o ḫanımi dėr, 

herıf sen niye sölemėrsın, senın suçın nedır, sen niye gülmėrsın, şėy yapmėrsın. 9 ėėė 

kari milleti bi sefer kocanın altıne girdise mecbur çıḫarėr. yan durmem dėr yan giderım 

yan gelırım, mecbur çıḫarır. 10 dėr, işte mesele, haaal mesele böle işte. 11 bu ayiyi 

tavşan kucaḫledi, ben de işte kimseye söylemėrım, o de günde bana bi leş getırecaḫ. 12 

nasıl ki öle dėrse ayi dėr, sen yarın nasıl olse çifte gelırsın. baḫer ki ayi pacaden dinlėr. 

sabahleyin adamın dizi burden kırılėr. 13 ben nasıl ėdem çifte gidem. ökızlerıni salėr 

çifte gide, korḫer, titrėr, el ayaḫ tutmėr. 14 tilki o tereften gelėr, selamun aleyküm dėr, 

çiftçi kardaş. dėr, aleykümi selam. dėr, o nedır, renk mengın gitmiş, böle titriyorsun. 15 

dėr, kardaş hiç kimse derdımi bilmėr. yav dėr, derdıni bana söle, belki ben derman 

olurum. 16 yav dėr, tilki sen nėrde derman olursın. yav dėr, sen bana söle. dėr, işte ayi 

böle ėtti, ben de böle, şimdi gelıp beni öldırecaḫ. 17 dėr, bana iki tene tavuḫ vėr, ben 

seni kurtarırım. dėr, tamam. aḫşam olėr eve gidėr, düşınėr. dėr, herıf gine ne oldi. 18 

dėr, valla kari işte tilkiye iki tene tavuḫ vėrecam. dėr, ben tavuḫ mavuḫ vermem. 20 tilki 

dėmiş, sen bana söz vėr, iki tene tavuḫ verırsen seni kurtarırım, iki tavuḫ getırmezsen 

senın bi tene daşşağıni yerım. 21 adam dėr, tamam, beni kurtar ki ben tavuḫ getırmedım 

benım bi daşşağımi yė. 22 ėpey zamandır, baḫer ayi geldi. çiftçinın pėşkilini alėr, 

mısasıni de alır. 23 mısasi ėdėr tüfek, pėşkilıni de kendi başıne sarıḫ ėdėr tilki. gidėr, 

tepenın başınde otırėr. 24 ayi yuḫarden gelėr. dėr, ben sana dėmedım karine söleme? ė 
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dėr, ben nėdem, söledım. 25 tilki orden çağırėr, eyyyyy çiftçi kardaş. dėr, ne var. dėr, 

burelerde ayi yoḫ mi, a’yi. 26 ne yapėrsın dėr, ayiyi. dėr, padişah emır vėrmiş, padişah 

hasta olmiş. padişahte bi yare var, dėr. 27 ayinin yaği dėr, one şifa, melem olecaḫ, 

muḫakkaḫ bugün bi tene vurecaz. dėr, çiftçi kardaş ben nėreye girem. 28 dėr, valla 

çuvalım var. çuvale girėr. çuvale girėr, tilki gelėr. dėr, nėrdedır. dėr, çuvalde. 29 dėr, 

bağle da. nasıl çuvali bağlėrse dėr, mısasi al, önınde dur, daha ne durėrsın sen. 30 ayiyi 

koyėr çuvale, ağzıni bağlėr. dėr, sabahleyin tavuğımi getır ha. 31 getırmezsen dėr, baḫ 

senın bi daşşağın gitti. gidėr. kari dėr, ben tavuḫ mavuḫ vėrmem. 32 bir gün tilkiye, bir 

gün ayiye, bir gün bilmem kime, dėr. ben tavuḫ mavuḫlerımi vėrmem, dėr. 33 herıf 

sabahleyin gidėr, tilki gelėr. dėr, hani çiftçi kardaş, ben seni kurtardım ayiden, hani 

tavuḫlerım? 34 dėr, ya kari. dėr, ya kariden korḫėrsın, daşşağıni çıḫarėrsın korḫmėrsın 

he. 35 dėr, tamam. şimdi ellerıni getırėr, o pepıḳlerıni. hangisi ağırse dėr, ben oni 

çıḫarėrım, yėrım. 36 o daşşaḫlerıni bu sefer dartėr. nasıl dartėrse adam dėr, cızzzzzz 

cızzzt. tilki dėr, o nedır? 37 dėr, kusure baḫme, eskiden açlıḫ zamaniydi, kıtlıḫ 

zamaniydi, ben iki tene köpek yavrusıni yėdım, 38 şimdi içimde büyimişler, senın 

koḫini almişler, dėrler, illa bizi sal, biz oni boğaḫ. 39 dėr, kardaş sen salme, canımi 

kurtarem, ondan sonra sen sal. 40 halbuki adam korḫiden çekėr, o dėr, köpek sesidır 

içerden gelėr. valla tilki vurėr, gidėr. 41 adam  de kurtılėr. adamın daşşağıni de 

çıḫarmėr. yanė korḫi başe bela. 
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35 

Adı Soyadı : Mülkiye COŞKUN 

Yaş  : 65 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Hızır, kırkı birbirine karışan kadınlar 

 

1 buğdayi kavurėr’dıḫ. dıstar var ya, evlerde vardi. onle ögütėrdıḫ. sėniye 

doldırėrdıḫ. 2 sėniden götırėrdıḫ, ambarın üstıne vėrėrdıḫ ki ḫızır gelėr, elıni vurėr. orde 

kalėrdi iki üş gün. 3 ḫızır elıni vurırse üstınden taşėr, bereket girėr. kalėrdi, bi şė ḫızır 

gelmėrdi. bi kere biz daha hemi kiradedıḫ, bizım dolmiş vardi ha. 4 o keya küçükti, ele 

hastaydi, ėle ağlėrdi, ėle ağlėrdi, ėle ağlėrdi, ėle ağlėrdi. 5 biz o evde, daha muratsız 

hediye de ölmemişti, küçükti, çocuḫti. almiştım, içerde otırmiştım, kapide. 6 baḫtım 

bėle bi küçük adam. ėle sakalli, sarıḫ başınde. geldi, hiç bana baḫmedi. gitti, o kaPler 

var. 7 gitti onın önınde durdi. dėdi o çocuḫ niye ağ’lėr? dėdım bilmėrım ḫalo, niye 

ağlėr. dėdi o dolmiş ne olmiş? 8 dėdım, bilmėrım, tekeri gitmiş, nedırse bilmėrım. ėle 

ağzınde oḫudi ha. oḫudi ėle gezdiiii. dėdım, ḫalo sen ne toplėrsın? 9 dėdi, para toplėrım. 

hiç evde bi şėy yoḫ ḫa. para toplėrım. o muratsıze dėdım, git babade para var; al, gel. 10 

hediye gitti, aldi, geldi. ben de ėle kapide baḫėrdım. dėdi, cėbıme koy. dėdi, cėbe 

koydım. ‘kayboldi ortadan. 11 kayboldi, gitti. ben dėdım, evlere gitti. dėdi, anė benım 

param benım elımdeee. 12 dėdım, sen cimrilıḫ yaptın, cėbıne koymedın, keya de 

hastaydi, sadaka olsındi. dėdi,  yoḫ, valla anė ben cėbıne koydım. 13 gittım, komşiye 

sordım. dėdım, bi adam bėle bėle geldi, sen görmedın, size gelmedi? dėdi, yoooḫ. 

dėdım, size gelmedi, bi şė görmedın. 14 dėdi, kız hezreti ḫızırmiş. dėdi, sen niye başke 

bi şė istememişsın. ama oḫudi. ondan sonra biz gelıştıḫ yanė. 15 o arabayi, burde arsa 

aldi, ev yaptıḫ, o keya da iyi oldi. o keder ḫızıri gördım. dā görmedım. ḫılyas güni 

başka bi şėy yapmerdıḫ. 16 ėle kavut yapėrdıḫ. getırėrdıḫ, yağ tökėrdıḫ, pişırėrdıḫ. 17 

millet toplanėrdi, yėrdiler, oynėrdiler. şė ėdėrdiler, gidėrdiler. 

18 üstıne kırḫ düşen çocuḫler zayif kalėrdiler, gelışmėrdiler. o zaman doḫtor 

yoḫti. dėrdiler, kırḫ düşmiş üstıne. 19 başka bi kadın daha doğum yapmiş ya, kırḫi 

birbirıne girmiş. doğum yapan bi kadın kırḫi çıḫmeden, 20 doğum yapan başka bi 

kadıni görınce kırḫi birbirıne girėr. deyirmenın altınde u suyi sıcaḫ ėdėrdiler, 21 u 

sudan yıḫėrdiler, dėrdiler, iyi olėr. hekketten durumi iyi olėrdi. iyileşėrdiler. 22 

deyirmene yuḫarden gelen, aşağiden giden suyle yıḫėrdıḫ, olıḫten. 23 ben daha 
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çocuḫtım, iyi hatırlemėrım, bi kadın geldi. kırḫi başkasiyle karışmişti. 24 annem bana 

dėdi, bu kadının çocuği gelışmėrmiş, kadıni götır deyirmene. götırdıḫ deyirmene. 25 

deyirmenın dibındeki oluḫten suyi aldıḫ. orde sıcaḫ ėttıḫ, o şėyın altınde. kırḫ tas su 

döktıḫ. 26 çocuği aldıḫ, geldıḫ. hepi götırėrdiler, deyirmende ėle yapėrdiler. eski 

zamande bi şė doḫtor vardi. 27 ya şimdi, hep doḫtor. ėleydi, eski zaman ḫoşti. çoḫ 

bollıḫ yoḫti, ama ḫoşti. barė her şėy sağlıḫti. 28 şimdi ne yėrsen ne tat alėrsın ne bi şėy, 

yiyılmėr. teze yağ şimdi çoḫtır, ne yapaḫ? 29 biz dėrdıḫ, bize biraz yağ vėrsınler, 

ekmege surtaḫ, yiyaḫ. ne keder ḫoşti. biraz ayran. 30 ayran nedi. ayran vėrmėrdiler 

doyınce yiyaḫ, ayran, ayran ha. 31 ayran yayėrdıḫ, dėdıḫ, bereber götıraḫ, oraḫte içaḫ. 

kaynanam gitti, ėltimın elınden sitili aldi, fırlatti çaye, atti, gitti. 32 birazcıḫ ayran içın. 

eski zamande çoḫ cimri adam de vardi. eskinın bi şėleri ḫoşti, ama cimridiler de. 
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36 

Adı Soyadı : Yüksel YILDRIM 

Yaş  : 55 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Hikaye, ağalar 

 

1 eskiden mesela bu ağaler, beyler felan var ya, istedığıni yoḫ ėderdiler yanė. bu 

fazle yėme mėme işi onlere gelmėrdi. 2 pislik yapiyordi diye adami öldıriyordiler. bir 

gün bi yėrde bi mırava varmiş. 3 ağanın yanınde. adam çoḫ ekmek yiyormiş. ağa 

rahatsız oliyormiş. ağa buni alėr, başka yėre gönderėr. 4 başke ağaye gönderėr. bi 

mektup yazėr. dėr, ben bu adami sana gönderdım, 5 sen önce bunın yėmegıni vėr, nasıl 

yėmek yėdığıni sen fark ÑÑ ÑÑ ėdersın, saba vėrdın, saba vurırsın; öle vėrdın, öle vurırsın; 6 

aḫşam yėmegınde vėrdın, aḫşam vurırsın; nasıl bi tiptır, bana lazım deyil. dėr, öldır, 

gitsın. 7 adam tabi çıḫer, mektubi yasaḫtır, açmėr. götırėr, mesela burdan ‘ta elazığe bi 

ağaye götırėr. 8 iki gün yol gidėr. ḫama bu adam de yolde giderken bi heyvan ölmiş 

orde. yanė bi camus, inek. 9 adam dėr, dur ben bu inegın partıni alam, kurıtem bana 

lazım olur. 10 eskiden bu inegın partıni ambar yapėrdiler ÑÑ ÑÑ a. ėledi ha, ḫatırlemėrsın? 

babane sor. 11 torbe gibi, ambar gibi oni kurıtėrdiler. adam almiş, oni içınden çıḫarmiş, 

pisligıni. 12 dėmiş, yav dur ben biraz ot mot koyėm içıne, biraz büyük olsın yanė. yav 

orde bi tarle varmiş, ot te böledır. 13 oti doldırėr, doldırėr, doldırėr. tarle bitmiş, part 

dolmėr. yanė part o keder ki açılmiş ha. 14 düşınmiş, ulan dėmiş, benım partımdan bu 

eynidır. ben de çoḫ yėrım. dėmaḫ ben ne kadar çoḫ yėsem o kadar açılėr. 15 ulan dėmiş, 

ben bundan sonra yėmem. oti doldırėr ki genışliye. 16 fazle buğde ale, ambar ole ha. ot 

koydi mi büyük kalır yanė. 17 neyse bu dėr, ben karar aldım, bundan sonra yėmek 

mėmek yėmiyecam. neyse öleleyin kavuşėr oreye. 18 mektubi vėrėr ağaye, ağa oḫėr. bu 

gönderen daha büyük kişidır. öledır, kari yėmek hazırle felan mıravaye. 19 dėr, yav 

yėmek mėmek hazırleme boş vėr, siktır ėt. hani şėyi oḫuduḫtan sonra ha. 20 yav dėr, 

nasıl yani yėmek yėmėrsın. yav dėr, bėle hazır ne varse bıraḫın. bıraḫėrler. 21 bıraḫėr, 

baḫer, bu iki lokma yėr, kaḫėr. yav dėr, yė, yė. dėr, yoḫ, yoḫ, yoḫ, bėle fazle yėmek te 

pisliktır felan. 22 yav dėr, bunde bi yanlışlıḫ var, bu nasıl, bu ağa buni göndermiş, bu 

bėle yapėr. 23 bu hemen alėr, bi mektup yazėr. dėr ki, senın gönderdığın adam çoḫ 

terbiyeli, çoḫ temiz bi adamdır, buni niye mesela vurduram. 24 tekrar buni gėri iyade 
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ėdėr. mektubi yazėr. dėr, al götır şėye tekrar. adamın ḫeberi yoḫ fermani vėrılmiş. 25 bu 

getırėr. ulan baḫėr adam geldi. yav dėr, oğlım sen şėyi vėrmedın? dėr, vėrdım. ė dėr, 

noldi ya? 26 dėr, u de mektup yazdi, sana gönderdi. ağa de hayretler içınde kalır. dėr, 

hala vėr o mektubi. 27 alėr. dėr ki, ağam senın gönderdığın adam çoḫ temiz bi adamdır, 

ısrar ėttım de adam temiz görınėr, 28 buni niye vuram, bu adam bize lazımdır, temiz bi 

adam, asılli. dėr, hala gel oğlım, otır. 29 dėr, sen giderken yolde ne yaptın oğlum? yav 

dėr, ağam hėç sorme yav. 30 yav dėr, gėttım avurde, derede, bi heyvan ölmişti. ėėėė? 

diyor, partıni çıḫardım, 31 dėdım; biraz ot mot koyem, biraz büyüsın, büyük kalsın 

yanė, ev içın. dėr, inanėrsın ağam, 32 tam bi tarle ot koydım, dolmedi, dā alėrdi. dėr, 

ulan düşındım, benım partım aynen bunınkine benzėr. 33 ne keder yedın, o keder açılėr, 

yėmesem daha ḫoş olėr, ben de bıraḫtım, dā yėmek yėmėrım. 34 ulan dėr, namussız sen 

göti kurtardın, sen yolçidın. 

35 burde bi ağa vardi, habapte. bu palulerın, pinecilerın yėmegi ḫoştur. yani içli 

köftesi, dolmesi, gömesi. 36 bu eskidan her yıl şėy yapėrdiler, bu palude meydan vardi, 

meydande yėmek yapėrdiler. 37 yanė ağa, beyleri çağırėrdiler, başka kimseyi 

çağırmėrdiler. köydeki ağa, beyleri çağırėrdiler. 38 yanė benım senın gibi vatandaşi 

çağırmezdiler. han mesela bey gitmiş, ağa gitmiş, 39 köyde ben çınazın begiyim ya, 

ağasiyım, dört, bėş, alti tene iyi, eli ayaği düzgün mıravayi de beraber alėrdi, 40 o de 

atlan, bunler de atlan, yanė ki, hani bunun şėyi var. bunler bir gün çıḫėrler. ḫaşim 

begmiş heralde. 41 paluye çağırmişler. alti kişi ėle eli eyaği temizdır. dėr, yarın 

hazırlanın paluye yėmeye gidiyoruz. 42 bunler gelėrler bu palu bağlerın oreye. bey dėr, 

durun. durėrler. 43 dėr, baḫın, palunın yėmekleri güzel yapıliyor, bunler ḫoş yapiyor. 44 

diyor, yėmek esnasınde herkes doymeden kaḫacaḫ, yani doymiyecaḫsın, 45 vay ḫoşıne 

gitti fazla yė, beni orde hėç maḫçup ėtmeyın, doymedan gelın, söz ben size köyde 

büyük bi hayvan keserım, 46 kavurme yapaḫ, ne keder yėrsız yėyın. bilėr kelepurler çoḫ 

yėrler ya, bedavadır ya. 47 tamam ağam, dėrler. dā beni mahçup ėtmeyesız ha. hanė 

dėmesınler ki haşim beyın mıravasi ėle pistırler. 48 ulan bunler gidėrler tabi, bėle 

sıfreler. dėr, hadi yėmege. herkes otırdi. 49 ağa bėle bi, iki köfte alėr, kaḫėr. o bėş tene 

hemen kaḫiyor. yanė bi, iki ağız alėr, kaḫėr. 50 köyde zaten tosıni yėr. o bi tene it ÑÑ ÑÑ oğli, 

içli köfte ḫoşıne gidėr. dėr, tĭraş ėtti. 51 dėr, herkes kaḫmiş, o kaḫmėr. yav dėr, burdan 

‘ta oreye geldi. bey rahatsız olėr, orde işaret vėrėr. 52 bu kaḫmėr. neyse, çoḫ rahatsız 

olėr. bittıḫtan sonra atlere binėrler, gelėrler tam o kenėl var, 53 bu palunın bağlerın 

orde, bėle üş, bėş tene büyük şilan var. dėr, a burde dur. 54 dėr valla dawançeyi çıḫardi, 
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on dörtli, ağzıne vėrdi. ulan dėdi, ben sana ne dėdım? 55 ben sana dėdım ki, beni 

mahçup ėtme, sen niye ėle yaptın ? yav dėr, begım çoḫ ḫoşti, çoḫ lezzetlidi. 56 dėmiş, 

bana ėle pis adam lazım deyil. hemen kafasıne sıḫti, şilanın içıne attiler, kurt, kuşler 

yėdi. 57 yanė ėledi ha, eskidan ha. beyler, ağaler ėledi, hükümdardiler, vururdiler, hėç 

affėtmezdiler. 58 eskidan devlet te beylerdi ha. yav o şėde, gülüşkürde bi beg varmiş. 59 

işte bu ḫaşim bey, beni göndermiş mesela, mıravayım. yanė haşim beyın mıravasi, en 

kuvvetli benım ya. 60 git dėmiş, gülüşkürdeki begın bi tene mıravasi var, git, vur, öldır. 

serbesttır yani ha. 61 yav dėmiş, begım ben niye oni öldıram, ben begi vuram, öldıram. 

ulan dėmiş, it ÑÑ ÑÑ oğli it, bey vurulır mi? 62 yav dėmiş, ben oni vuram, bi tene de ondan 

gelır, seni vurur, biz kurtulurıḫ iki tereften felan. 63 dėr, dā evden ayrılmedi, vurdiler, 

öldırdiler. gitti gitti. ėledi ha. 
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37 

Adı Soyadı : Zülküf ÇİÇEK 

Yaş  : 60 

Doğum Yeri : ELAZIĞ/Kovancılar 

Konu             : Masal 

 

1 adamın biri çoḫ korḫėrmiş. yanė o kader korḫėrmiş ki karinın etegınden tutėr, 

kari dışari götırėr, içeri getırėr. 2 yav bir gün ėle, iki gün ėle, kari bi gėce dişari götırėr. 

valla herıfi dişarde bıraḫer, kendisi içeri girėr. 3 dėr, yan korḫiden bayılır yan de ėrkek 

olır, gelėr. herıf kaḫėr, çekėr, gidėr. ėpey bi gidėr, bi baḫer ki bi mağareden yėnėr aşaği 

ki sıfre hazır. 4 kırḫ tene kaşıḫ bėle düzili, orde bi pilav hazır, kimse yoḫ. 5 adam otırėr 

pilavın üzerıne, dizlerıni çökėr, pilavi yemeye başlėr. baḫer ki dişarden gelėr yėdi tene 

dev. 6 bu adame de karisi pekmez vėrėr, yėsın diye. bu adam pekmez yėrken pekmezın 

üstıne sinekler toplanėr. 7 bu adam sineklerden o kadar korḫer ki bėle iki eliyle 

sineklere nasıl vurėrse bi defade kırḫ tene sinek öldırėr. 8 o kadar korḫmiş ki sinekten 

bile korḫėrmiş. kırḫ tene sinek öldırınce tarihe geçėr. buni Ḳaztelere vėrėrler. 9 işte rüşti 

ezer diyor, bir tokatte kırḫ kişiyi ezer. Ḳazte yazėrmiş. dėmėrsın kırḫ tene sinek vurmiş, 

yanė şėy deyil, adam deyil. 10 Ḳazteler yazėrler. dėmėrsın devler de o gün o Ḳazteyi 

almişler elıne. devler gelėr ki bi adam sıfrenın üzerıne otırmiş. 11 dėrler, sen kimsın 

hemşerim? dėr, ben rüşti ezerım, bi tokatte kırḫ kişiyi ezerım. ėle diyınce devler 

durėrler, tabi Ḳazteyi oḫımişler. 12 neyse kardaş dėr, afiyet olsın. bereber kaḫėrler, 

yėmek yėrler. günde işte birisi su getırır, birisi odın getırır. 13 şimdi o devler odıne 

gidınce ellen ağaçleri çektıği zaman kökten gelır. çekėrler işte odıni atėrler. 14 sıra en 

sonınde rüşti ezere gelėr. o de gidėr. ormanden odın çekmaḫ lazım. bu gidėr, onlerın 

çektığıni tek elle vır vır vır vır odınleri fırlatėr. 15 devler karşiden baḫerler ki adam tek 

elle fırlatėr. biz devız, iki elle çekerız. rüşti ezer tek ellen çekėr. 16 ulan valla dėr, bu 

adame karışmeyın. dėr, kardaş. dėr, ne? dėr, günde birımız su getıraḫ. dėr, tamam. 17 

devler bu deve postleri var ya, o deve postleriyle su getırėrler. o deve postlerıni 

doldırėrler su, devler sırtlėr getırėr. 18 deve postiyle su taşınėr mi? dėr, kardaş bugün de 

sıra senındır, bugün de sen git, su çek. dėr, tamam. 19 postıni alėr, gidėr çėşmenın 

önınde basėr, üfırėr, üfırėr. onler bėle az az doldırėrse devler, bu şişırėr bėle sırtlėr, 

üzerıne vėrėr. 20 aşağiden getırėr, yolın yarisıne kavuşmeden üzerıne çekėr, fır fır fır fır 

içėr. havadır da. boşanėr, gidėr. 21 dėr, bu adam bizi susız bıraḫır, doldırdi, tek başıne 
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içti. dėr, kardaş biz ne yapaḫ bu adamdan kurtulaḫ, bu adam bizi bi şėler ėder. 22 dėr, 

gel kardaş, payliyaḫ malımızi. dėr, he payliyaḫ malımızi, malımızi ayırırız 

birbirımızden. 23  dėr, tamam. getırėr, mali paylaştırėrler. dėr, küçük kardeşın üstıne 

yükleyın malımi, gidaḫ dėr. 24 neyse mali yüklėrler o küçük kardaşıne, bu de gidėr, 

üstıne binėr. gelėr köyın yaḫınıne. 25 tabi köyliler rüşti ezeri tanėr, bi sinekten korḫer. 

köyli devden sorėr. dėr, o nedır? dėr, şışşş, ses etme, kardaşım yuḫarde duyerse seni 

öldırır. 26 dėr, o kimdır, ben tanėrım. rüşti ezer sinekten bile korḫer, dėr, karisi götırėr, 

getırėr. dev dėr, sus. 27 yoḫ, dėr. dev dėr, bu şimdi kendisıni de öldırecaḫ, beni de 

öldırecaḫ. hemen kafayi alėr, gidėr. 28 evde adami yėndırėr, eşyasıni eve bıraḫėr. dönėr, 

gelėr yine o çiftçinın yanıne. 29 o çiftçi geçėr o devın önıne. dėr, ulan sen nasıl o kadar 

mali one vėrdın? dėr, o çoḫ korḫagendır. 30 ulan dėr, bizi öldırır. yoḫ dėr, sen malıni al, 

getır biz payleşaḫ. o dėr, sinekten korḫer. 31 dėr, sen bėle hiddetli git, altıne ėder. bu 

dėr, ya kardaş o zaman sen kolıni benım kolıme bağle, olmeye ki sen kaçesın. 32 dėr, 

sen kolıni bana bağle, bereber gidaḫ. çiftçi tamam, dėr. tam bėle içeri girınce dev 

fuuuuuuuuuu dėr. 33 adam gisirlerın üstıne geçėr. gisirlerın üstıne geçınce dėr, sen orde 

ne arėrsın? 34 dėr, babamın bi eski kılıci var, oni çıḫarem, sizın babazın ammına 

koyam, sizi gebertem. 35 dev ėle fırleyınce o çiftçinın kolıni bereber götırėr. devlerın 

içıne gidınce devler dėr, ya o nedır? 36 dėr, bi çiftçi bana bėle bėle dėdi, ya onın kolidır 

benımle bereber gelmiş. 37 ulan dėr, iyiki senın başıni koparmemiş. yaaaa dev ėle 

yapėr. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. SÖZLÜK 

 

ana memesi: yavru yapmak için arıların bal peteğinde yapmış oldukları çıkıntı 

(27/121). 

anė: anne (16/129). 

afır: (13/23). 

aḫıri: sonunda (18/25). 

aşık: çingene (12/34). 

aynali: sazan balığının bir türü (9/15). 

bars: oğul (27/123). 

belek: benek (16/9). 

bėle: böyle (11/4). 

camus: manda (36/8). 

cılız: zayıf, güçsüz (25/12). 

çavuş: eşekleri durdurmak için söylenen bir seslenme edatı (16/13). 

çeper: çit (16/50). 

çığın: ekmek bohçası (16/3). 

ço: eşekleri hareket ettirmek için söylenen bir seslenme edatı (16/18). 

çoban döşegi: bir tür çiçek (27/47). 

çol: bataklık yer (16/52). 

çolık: çökelek (28/21). 

çül: eşeklerin üstüne serilen, kıldan yapılmış bir tür kumaş (14/9). 

daf: kuş türlerini yakalamak için kullanılan bir tür tuzak (31/4). 

daÑi: dayı (16/129). 

dıstar: el değirmeni (35/1). 

ėle: öyle (17/34). 

ėlesiye: öylesine (22/93). 

eyaḫ: ayak (32/51). 

emi: amca (22/142). 

fızıl: fesat kişi, insanların arasını bozan kişi (21/90). 

fistan: ayaklara kadar uzanan tek parça kadın elbisesi (14/9). 
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ġom: birkaç evden oluşan köy (16/127). 

ġonç: kütük (29/26). 

gidik: keçi yavrusu (29/46). 

gisir: kerpiç evlerde damın çökmemesi için evin orta yerine dikilen, merkezi 

ağırlığı yüklenen ağaçtan yapılmış direk. (16/123) 

göme: hamurdan yapılan, içine kavurma, soğan ve bulgur konan bir yemek 

(13/41). 

ḫaḫ: yabancı, el (30/23). 

ḫalo: dayı (35/8). 

ḫarık: < karık, bahçe sulamak için yapılan su kanalı (21/11). 

hedik: kaynatılıp haşlanmış buğday (16/45). 

ḫelat: takı (22/80). 

ḫėr: hayır, karşılıksız yapılan yardım (30/23). 

heyf al-: intikam almak (16/79). 

heyif: yazık, günah (17/31) 

ḫılami: kız alıp verilen aile hatta sülale fertleri (21/74). 

hopla-: zıplamak (18/102). 

ḫusi: özellikle (20/2). 

Ḳadin: samanlık (13/13). 

kaḫ-: kalkmak (15/30). 

karut: Murat nehrinde yaşayan bir balık türü (18/63). 

kejḳan: bir aşiret adı (22/120). 

kendir: kenevir (21/117). 

kent: akarsuyun getirmiş olduğu alüvyal toprakların akarsu tarafından düz bir 

şekilde aşındırılması sonucu oluşmuş toprak birikimine verilen ad (18/99). 

kere: kara  (21/72). 

kılıç taḫmak: tahsil görmek (22/139). 

ḳıllo: ful dolu (17/17). 

kızılkanat: Murat nehrinde yaşayan bir balık türü (9/103). 

koltuḫ taşı: bir çeşit define işareti (32/38). 

köç: asma kilit (17/22). 

köçle-: kilitlemek (17/7). 

kulaḫ ver-: dinlemek (16/118). 
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kuri kafe: Murat nehrinde yaşayan bir balık türü, fırat turnası (18/28). 

külün: hayvanların su içmesi için taşın oyulmasıyla yapılan su kabı (32/45). 

küpeli: Murat nehrinde yaşayan bir balık türü (18/30). 

meğel: koyunların yatıp dinlemesi (13/5). 

melem: merhem (34/27). 

merek: samanlık (13/36). 

meyt: ölü (25/14). 

mezel: mezar (26/20). 

mısas: öküzleri dürtmek için kullanılan, ucunda sivri demir bulunan değnek 

(34/23). 

mir: bey (30/17). 

naḫlet: lanet (15/39). 

nir: boyunduruk (13/33). 

oḫı-: < oku-, ötmek (16/117). 

part: işkembe (36/13). 

Parzın: bezden yapılmış süzgeç (31/35). 

pėş: arka (32/8). 

pėşıne düş-: kovalamak, takip etmek (23/64). 

Pire kari: yaşlı kadın (21/81). 

pineci: yamacı, Kovancılar halkınca Palululara takılmış bir lakap (36/35). 

savuḫ: soğuk (15/10). 

sėni: tepsi (35/1). 

sitil: kova (35/31). 

şabut: bir tür balık (18/33). 

şerit: halat (21/117). 

şilan: kuşburnu meyvesi veya ağacı (36/53). 

şubut: bk. şabut (9/30). 

teḫte: tahta, Murat nehrinde yaşayan bir balık türü (9/25). 

tėP: Murat nehrinde yaşayan bir balık türü (9/82). 

teşt: leğen (10/41). 

tırıvıri: balık tutmak için kullanılan, misina ipinden örülmüş, uç kısmında ağırlık 

için kurşun bulunan, bir av malzemesi (11/3). 

tıro: Murat nehrinde yaşayan bir balık türü (18/64). 
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tor: balık tutmak için kulanılan ağ (9/61). 

torkıran: Murat nehrinde yaşayan bir balık türü (18/72). 

tostos: Murat nehrinde yaşayan bir balık türü (18/14). 

tump: toprak yığını (32/49). 

üsküre: kâse (16/88). 

yaba: saman savurmakta kullanılan; sapı tahtadan, başı demirden yapılmış üç, 

dört veya beş dişli çatal biçiminde bir tür araç. (18/76). 

yazığı gel-: acımak (16/95). 

yėn-: inmek (21/93). 

zar: (17/76). 

zerdik: Murat nehrinde yaşayan bir balık türü (18/45). 

zoppa: sopa (17/13). 

zürbe: grup (18/76). 
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